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	Prolog V týdnu na přelomu března a dubna

	2007 poznamenala zdraví tří osob vážná a nešťastná událost, jež měla později ve složitém sledu příčin a následků ovlivnit životy stovek, ba dokonce tisíců lidí. Dvě z těchto osob zemřely. Tyto individuální tragédie zasáhly své oběti bez jakéhokoli varování. Ačkoli všichni tři byli celkově zdraví ženatí muži přibližně stejného věku, měli zcela rozdílná povolání a nikdy se nesetkali, ať společensky, nebo pracovně. Jedním byl bělošský lékař, který utrpěl bolestivé a ochromující zranění při sportu; druhým afroamerický počítačový programátor, jenž podlehl prudké a smrtelné nozokomiální pooperační infekci; a třetí asijsko-americký účetní, jehož stihla krutá smrt ve stylu popravy.

	Tak jako většina lidí ani doktor Jack Stapleton nikdy skutečně neocenil anatomický a fyziologický zázrak, jakým byla jeho kolena, dokud mu večer šestadvacátého března 2007 nevypověděla službu. Ten den od časného rána pracoval jako soudní patolog v Úřadu hlavního soudního lékaře, neboli OCME. Do práce a zpět dojížděl na svém milovaném horském kole Cannondale, aniž by jedinkrát uznal přínos svých kolen. Během dopoledne provedl tři pitvy, z nichž jedna představovala složitou záležitost zahrnující obtížnou disekci drah mnohočetných střelných ran. V pitevním sále, všeobecně nazývaném „sklep“, stál víc než čtyři hodiny na nohou, které se reflexivně pohybovaly a pomáhaly mu v práci. Ani jednou nepomyslel na svá kolena a námahu vynaloženou různými vazy, které i přes velkou zátěž věrně udržovaly celistvost kloubů, ani na menisky tlumící značný tlak vyvíjený distálními konci femurů, neboli stehenních kostí, na horní plochu tibií, čili kostí holenních.

	Katastrofa udeřila teprve později, na konci jednoho z Jackových téměř každovečerních zápasů na místním basketbalovém hřišti s umělým osvětlením. K Jackově mrzutosti on a několik nejlepších hráčů včetně jeho přátel Warrena a Flashe, s nimiž tento večer tvořil tým, nevyhráli jedinou hru, takže museli mučivě dlouhou dobu nečinně čekat, než se zase dostali k akci.

	Jak večer pomalu ubíhal, Jack ani v nejmenším nepotřeboval, aby mu Warren stále připomínal, že zavinil několik proher, když zkazil snadnou střelu nebo ztratil míč. Přesto ho Warren dál nemilosrdně peskoval. A Jack nemohl říci, že nezaslouženě; na konci jedné hry, při vyrovnaném skóre, se Jack sám zcela znemožnil, když ztratil míč a tím i zápas, protože zakopl o vlastní nohu.

	Skutečná kalamita udeřila na konci posledního zápasu, když Jack dostal po vhazování od Warrena dlouhou přihrávku. Jelikož stav byl opět nerozhodný a příští koš měl rozhodnout o výsledku, Jack se chtěl rehabilitovat. K jeho radosti při této snad poslední rozehrávce stál mezi ním a košem pouze jeden hráč. Říkalo se mu Prskal, v narážce na jeden z jeho méně okouzlujících způsobů. Pro Jacka však momentálně bylo mnohem důležitější, že dlouhý a hubený Prskal sotva mohl konkurovat jeho rychlosti.

	„Je to doma!“ vykřikl Warren na opačném konci hřiště, jelikož plně očekával, že Jack zanechá Prskala v oblacích prachu a snadno koš zavěsí.

	Po přesvědčivém klamavém pohybu hlavou doleva si Jack mezi nohama prohodil míč z ruky do ruky a vyrazil k útoku po pravé straně. Vše začalo tím, že zvedl pravou nohu z hrací plochy, přičemž se pravé koleno rychle ohnulo a pak natáhlo. Jakmile se noha spustila a pevně opřela o makadam, Jack stočil trup doleva, aby obešel Prskala, jenž se dosud nevzpamatoval z jeho úhybného manévru a driblingu. Jack nyní zvedl levou nohu ze země a celou váhu přenesl na částečně pokrčené pravé koleno, které si zároveň muselo poradit s náhlou rotací proti směru hodinových ručiček.

	Kdyby si Jack dal čas a vypočítal síly působící na jeho dvaapadesátileté koleno, jistě by si dobře uvědomil, co vlastně po své dosud věrně sloužící anatomii žádá. Ačkoli postranní vazy to vydržely, protože efektivně rozložily dané síly po celé své poměrně velké šířce, zcela jiná situace nastala u předního zkříženého vazu, který se postupem let, jak Jack stárl, mírně prodloužil. Tento relativně úzký pruh tkáně – u jehněčí nožky většinou nazývaný chrupavkou, ale Jack věděl, že jde o kolagen, se snažil zabránit tomu, aby stehenní kost sjela dozadu z kosti holenní. Bohužel zúčastněné síly tento vaz přemohly a ten se s praskavým zvukem doslova roztrhl, takže se Jackův femur krátce vykloubil z jamky, přičemž se poškodily jemné přední okraje obou menisků.

	Jackovi se podlomila pravá noha a poslala ho na drsnou dlažbu, po níž se sklouzl ještě několik desítek centimetrů a zanechal za sebou značný kus pokožky. V jednu chvíli byl Jack koordinovanou masou svalů a kostí soustředěnou na hru a vzápětí se stal potlučenou a odřenou hromádkou nataženou na zemi, svíjel se bolestí a tiskl si koleno. Nebyl si stoprocentně jist, co se stalo, ale určitou představu měl. Mohl jen doufat, že se mýlí.

	„Člověče, s tebou to je čím dál horší,“ zabručel Warren, když k němu doběhl a ujistil se, že Jack je v podstatě celý. Jeho tón napůl odrážel soucit, napůl znechucení. Narovnal se, založil si ruce v bok a zlostně pohlédl na svého zraněného přítele. „Možná jsi na to už moc starej, doktore, jestli mi rozumíš.“

	„Promiň,“ vypravil ze sebe Jack. Cítil rozpaky, protože se na něj všichni dívali.

	„Takže jsi pro dnešek skončil nebo co?“ zeptal se Warren.

	Jack pokrčil rameny. Bolest, zpočátku krutá, se posléze dost zmírnila, což v něm vzbudilo falešný pocit naděje. Opatrně se postavil na nohy a postupně přenesl váhu na poraněný kloub. Znovu pokrčil rameny a udělal pár zkusmých kroků. „Nevypadá to tak zle,“ oznámil, zatímco si prohlížel odřeniny na levém lokti a koleni. Poté zkusil dalších pár kroků, které vypadaly v pořádku, ale najednou se zkroutil doleva. V té chvíli se kloub opět krátce dislokoval a Jack se znovu ocitl na zemi. Podruhé se vyškrábal na nohy. „Jsem vyřízený,“ poznamenal se stejnou mírou rezignace i lítosti. „Jsem vážně vyřízený. Tohle očividně není obyčejné vymknutí.“

	Tak jako většina lidí ani David Jeffries nikdy skutečně neocenil molekulární zázrak, jakým jsou bakterie, ani fakt, že potlačení nebo rozšíření infekce závisí na výsledku hrdinské molekulární bitvy mezi virulentními faktory bakterií a obrannými mechanismy lidského těla. Také nikdy skutečně nedocenil hrozbu, kterou bakterie stále představují navzdory rozsáhlé škále antibiotik dostupných modernímu lékaři. Věděl, že bakterie v minulosti způsobovaly strašné epidemie včetně černého moru, ale to bylo už dávno. Rozhodně se víc než bakterií obával virů, jako je H5N1 (ptačí chřipka), ebola nebo virus způsobující AIDS, jehož nebezpečnost média neustále připomínala. Kromě toho měl David jen mlhavé povědomí o tom, že existují takzvané „hodné bakterie“, které pomáhají vyrábět užitečné věci jako sýr a jogurt. A tak když jednoho pondělního rána roku 2007 nastupoval na ortopedickou kliniku Angels na rekonstrukci předního zkříženého vazu pomocí kadaverózního štěpu, s bakteriemi si nedělal starosti. Měl strach z anestezie a z toho, že se po operaci neprobudí. Také se obával možnosti, že i když absolvuje celý proces, prý velmi bolestivý, jak se mu svěřil kamarád, výsledek nesplní očekávání a on se nebude moci vrátit ke svému milovanému tenisu.

	Jako počítačový programátor úspěšné manhattanské softwarové firmy trávil David podle vlastních slov spoustu hodin na zadku, připoutaný ke svému monitoru. Protože byl odjakživa sportovně založený, potřeboval si to vynahradit dostatkem tělesného pohybu, a tenis mu to poskytoval. Až do svého zranění asi měsíc před operací hrával nejméně čtyřikrát týdně.

	Dokonce se marně pokoušel vzbudit zájem o tento sport u svých dvou předpubertálních synů.

	Pokud šlo o zranění, David neměl ponětí, jak se to stalo. Vždy se udržoval v dobré kondici. Pamatoval si jen, že po dobrém podání vyběhl k síti. Bohužel, úder nebyl tak zdařilý, jak doufal, a soupeř odpověděl returnem přesně umístěným na Davidovu levou stranu. David se v běhu zapřel o přední nohu a otočil se doleva, aby dosáhl na míček. Ale už se k němu nedostal. Místo toho se octl na zemi a držel si bolestivé koleno, které okamžitě začalo otékat.

	Vzhledem k Davidovu prudce se zhoršujícímu pooperačnímu průběhu by se jistě dalo říci, že měl mít k bakteriím větší respekt. Během několika hodin po operaci si poměrně malý počet stafylokoků našel cestu do Davidova kolena a respiračních bronchiol jeho plic, kde započaly své molekulární kouzlo.

	Stafylokok je rozšířený typ bakterie. Běžně se najde v nosní dutině nebo na vlhkých místech pokožky u dvou miliard lidí, třetiny světové populace. Také David byl takto kolonizován. Avšak druh, jež se dostal do Davidova těla, nepocházel z jeho vlastní flóry. Byl to velmi zvláštní kmen zlatého stafylokoka, který využil snadnosti, s níž si stafylokoky vyměňují genetické informace, aby zvýšily svou virulenci a tedy konkurenční výhodu. Tento specifický poddruh nejen odolával penicilinovým antibiotikům, ale také nesl geny pro houf ošklivých molekul, z nichž některé pomáhaly útočícím bakteriím přilnout k buňkám vystýlajícím Davidovy nejmenší kapiláry, zatímco jiné ničily obranné buňky, které Davidovo tělo vyslalo proti počínající infekci. Když byla Davidova buněčná obrana ochromena, útočící bakterie se začaly množit geometrickou řadou a za několik hodin dosáhly sekrečního stadia. Nyní se zapojila skupina dalších genů v genomu tohoto specifického stafylokoka a umožnila těmto mikroorganismům vychrlit záplavu ještě nebezpečnějších molekul zvaných toxiny. Toxiny začaly v Davidově těle rozsévat zkázu včetně takzvaného „masožravého efektu“ a vyvolaly symptomy a příznaky označované jako syndrom toxického šoku.

	Na blížící se katastrofu Davida nejdřív upozornila mírná teplota, která se projevila šest hodin po operaci, dávno předtím, než útočící bakterie dospěly do sekrečního stadia. Zvýšené teplotě David nevěnoval velkou pozornost a stejně tak i pomocná sestra, která ji nicméně pečlivě zaznamenala do Davidovy digitální nemocniční karty. Pak si všiml pocitu, který popsal jako svírání na hrudi. Jelikož na utišení bolesti dostával narkotika, jejichž dávkování si mohl sám upravovat, nestěžoval si. Domníval se, že tyto počáteční symptomy k pooperačnímu průběhu patří, ale najednou nemohl popadnout dech a vykašlal krvavý hlen. Teď už byl skutečně znepokojen. Jeho úzkost ještě vzrostla, když upozornil na svůj zhoršující se stav, a sestry okamžitě začaly vyvíjet horečnou činnost. Zatímco mu odebíraly krev, přidávaly do infuze antibiotika a poplašeně vyjednávaly případný urgentní převoz do Univerzitní nemocnice, David začal zdráhavé pochybovat, že se uzdraví.

	„Budete v pořádku/1 řekla jedna ze sester automaticky. Ale navzdory tomuto ujištění David zemřel o několik hodin později na celkovou sepsi a multiorgánové selhání cestou do plně vybavené všeobecné nemocnice.

	Tak jako většina lidí si ani Paul Yang nedělal skutečné starosti se svým konečným osudem, ačkoli by měl, zvlášť přibližně v době, kdy David Jeffries prohrával svou molekulární bitvu s bakteriemi. Podobně jako jiní lidé, prokletí povědomím o své smrtelnosti, se ani Paul nijak nezabýval tvrdou realitou smrti, i když si asi tak od svých osmnáctin neodbytně uvědomoval, že stárne čím dál rychleji. Ve svých jednapadesáti letech měl příliš mnoho naléhavějších starostí, například rodinu zahrnující rozhazovačnou manželku, která nikdy nebyla materiálně uspokojena, dvě děti na univerzitě, kam je mělo brzy následovat třetí, a velký předměstský dům se stejně velkou hypotékou, jež stále vyžadoval nějaké opravy. A jako by to nestačilo, v posledních třech měsících ho doháněla k šílenství i jeho práce.

	Před pěti lety se Paul vzdal pohodlného, ale předvídatelného a trochu nudného zaměstnání v zavedené firmě Fortune 500 a stal se hlavním a jediným účetním slibné začínající společnosti, která hodlala stavět a provozovat soukromé ziskové specializované kliniky. Přetáhl ho tam jeho bývalý šéf, jehož předtím do nové společnosti přivedla jako finančního ředitele vynikající doktorka Angela Dawsonová, která si právě dokončovala manažerská studia na Columbijské univerzitě. Rozhodnutí změnit zaměstnání bylo pro Paula bolestné, protože nebyl rozený hazardér, ale rostoucí potřeba vyššího příjmu a šance rozmnožit ho v rychle se rozvíjejícím mnohabilionovém zdravotnickém průmyslu převážila nejistoty a doprovodná rizika.

	Kupodivu, pro Angels Healthcare LCC se vše vyvíjelo podle plánu, především díky vrozenému podnikatelskému talentu doktorky Angely Dawsonové. S akciemi, dividendovými poukázkami a opcemi, které Paul kontroloval, měl během několika týdnů zbohatnout stejně jako ostatní zakladatelé, soukromí investoři a v menší míře i víc než pět set lékařů, kteří do společnosti vložili kapitál. Zanedlouho měl proběhnout primární úpis akcií, IPO, a po nedávné mimořádně úspěšné reklamní kampani, která přilákala veřejné investory, byla cena akcií stanovena na horní hranici, což splnilo očekávání všech.

	Při předpokládaných pěti stech milionech dolarů získaných v prvním kole prodeje akcií by Paul měl být v sedmém nebi. Jenže nebyl. Cítil větší úzkost než za celý život, protože se dostal do vážného etického dilematu, který ještě zhoršovala řada nedávných účetních skandálů ve velkých společnostech včetně Enronu, jež otřásaly finančním světem v uplynulých šesti nebo sedmi letech. Fakt, že Paul nefalšoval účetní knihy, nebyl útěchou. Fanaticky dodržoval GAAP – americké účetní standardy – a byl si jistý, že jeho účty jsou přesné do posledního centu. Jenže Paul nechtěl, aby účty viděl kdokoli kromě zakladatelů právě proto, že byly přesné, a tudíž jasně odrážely nepříznivou finanční situaci. Ten problém se vyskytl před třemi a půl měsícem, hned poté, co byl dokončen nezávislý audit pro informační prospekt. Začalo to jako pouhý pramínek, který však rychle zesílil v dravý proud. Paulovo dilema spočívalo v tom, že měl tento deficit ohlásit nejen finančnímu řediteli, což samozřejmě učinil, ale také Komisi pro cenné papíry a burzu. Ovšem takové oznámení, jak mu finanční ředitel ihned připomněl, by bezpochyby znemožnilo celé IPO a tím by také zmařilo nejen veškeré vypjaté úsilí trvající víc jak rok, ale možná i celou budoucnost společnosti. Finanční ředitel a sama doktorka Dawsonová Paula ujistili, že nečekaný rychlý úbytek financí je jen dočasná výchylka, protože se už pracuje na nápravě.

	Ačkoli Paul uznával, že mají patrně ve všem pravdu, věděl, že když to neohlásí, poruší tím zákon. Nutnost zvolit si mezi vrozeným smyslem pro etiku na jedné straně a mezi osobními ambicemi a neukojitelnou touhou své rodiny po penězích ho doháněla k zoufalství. Dokonce znovu začal pít, ačkoli tento problém před lety překonal, jenže současná situace ho znovu vyvolala. Paul však pevně věřil, že má alkohol pod kontrolou, protože se omezoval na pár koktejlů, než nastoupil na příměstský vlak na cestu domů do New Jersey. Nešlo o žádné celonoční flámy a radovánky s pochybnými ženami jako v minulosti.

	Večer druhého dubna 2007 se cestou na nádraží zastavil ve svém oblíbeném baru, a když pil třetí vodku martini a prohlížel si sám sebe v matném zrcadle za barem, najednou se rozhodl, že příští den požadovanou zprávu podá. Rozmýšlel se už mnoho dní, ale teď doufal, že se mu podaří z toho vyváznout bez úhony. V mírně opojeném stavu si řekl, že k IPO je už tak blízko, že zpráva zůstane ležet někde v byrokratické komisi a nedostane se k investorům včas. Tak upokojí své svědomí, a jak doufal, neznemožní tím ani IPO. Z radosti, že dospěl k rozhodnutí, i kdyby si to třeba přes noc ještě rozmyslel, se Paul odměnil čtvrtým koktejlem.

	Paulovi poslední vodka chutnala ještě lépe než předchozí, ale možná zavinila, že o hodinu později udělal něco, co by normálně nedopustil. Když šel s mírným potácením domů z nádraží, dovolil, aby kousek od jeho domu k němu přistoupili dva elegantně oblečení, přesto neurčitě znepokojiví muži, kteří vystoupili z velkého starého černého cadillaku a dali se s ním do řeči.

	„Pan Paul Yang?“ zeptal se jeden z mužů chraptivým hlasem.

	Paul se zastavil, což byla první chyba. „Ano,“ odpověděl, což byla druhá chyba. Měl prostě pokračovat v cestě. Když se tak náhle zastavil, trochu se zakymácel, aby udržel rovnováhu, a několikrát zamrkal, jak se snažil zaostřit lehce rozmazaný pohled. Oba muži vypadali přibližně stejně staří a vysocí, s ostrými rysy, hluboko posazenýma očima a tmavými vlasy pečlivě sčesanými dozadu z čela. Jeden z nich měl na tváři velké jizvy. Promluvil ten druhý.

	„Budete tak laskav a věnujete nám chvilku svého času?“ zeptal se muž.

	„Snad ano,“ odpověděl Paul překvapen rozporem mezi vytříbenou formou prosby a silným newyorským přízvukem.

	„Promiňte, že vás obtěžuji,“ pokračoval muž. „Vím, že jistě spěcháte domů.“

	Paul otočil hlavu a podíval se na vstupní dveře svého domu. Poněkud ho zarazilo, že neznámí muži vědí, kde bydlí.

	„Jmenuji se Franco Ponti,“ dodal muž, „a tento pán je Angelo Facciolo.“

	Paul krátce pohlédl na muže s politováníhodným zjizvením. Zdálo se, že nemá obočí, což mu v polosvětle dodávalo přízračného vzezření.

	„Pracujeme pro pana Vinnieho Dominicka. Domnívám se, že ho asi neznáte.“

	Paul přikývl. Pokud věděl, nikdy se s žádným Vinniem Dominickem nesetkal.

	„Pan Dominick mi dal svolení, abych vám sdělil něco finančně významného o Angels Healthcare, o čem nikdo ve společnosti neví,“ pokračoval Franco. „Na oplátku za tuto informaci, o níž je pan Dominick přesvědčen, že vás bude zajímat, jen žádá, abyste respektoval jeho soukromí a nikomu dalšímu o tom neřekl. Platí?“

	Paul se snažil přemýšlet, ale za těchto okolností to bylo těžké. Nicméně jako hlavní účetní Angels Healthcare byl na každou údajně důležitou finanční informaci zvědav. „Dobře,“ souhlasil nakonec.

	„A teď vás musím upozornit, že pan Dominick bere lidi za slovo a nebylo by seriózní, kdybyste svůj závazek nedodržel. Rozumíte?“

	„Předpokládám, že ano,“ odpověděl Paul. Musel udělat náhlý krok dozadu, aby udržel rovnováhu.

	„Pan Vinnie Dominick je andělským investorem Angels Healthcare,“ „No tohle!“ zamumlal Paul. Ve své pozici účetního věděl, že existuje takzvaný andělský či soukromý investor, který věnoval částku patnáct milionů dolarů a jehož jméno nikdo neznal. Navíc tatáž osoba nedávno poskytla překlenovací úvěr ve výši čtvrt milionu dolarů na pokrytí současného deficitu. Z hlediska společnosti i Paula byl pan Dominick hrdina.

	„Pan Dominick vás žádá o jednu laskavost. Rád by se s vámi na chvíli setkal bez vědomí hlavních představitelů Angels Healthcare. Svěřil se mi se svými obavami, že představitelé společnosti nedodržují literu zákona. Nevím sice, co to znamená, ale ujistil mě, že vy to vědět budete.“

	Paul znovu pokýval hlavou, aby si pročistil mozek zmožený alkoholem. Šlo tu o problém, s nímž se sám potýkal mnoho týdnů, a náhle se mu nabízela nečekaná podpora. Odkašlal si a zeptal se: „Kdy se chce setkat?“ Přitom se pokusil nahlédnout do interiéru černého sedanu, ale nic neviděl.

	„Hned teď,“ odpověděl Franco. „Pan Dominick má jachtu kotvící v Hobokenu. Dopravíme vás tam za patnáct minut, můžete si promluvit a potom vás zavezeme zpět až k vašim dveřím. Potrvá to nanejvýš hodinku.“

	„V Hobokenu?“ zeptal se Paul s přáním, aby dnes vynechal koktejly. Zdálo se, že se mu přemýšlí čím dál hůř. Na okamžik si dokonce ani nemohl vzpomenout, kde Hoboken je.

	„Budeme tam za patnáct minut,“ opakoval Franco.

	Paul tou vyhlídkou nebyl nadšen, protože nesnášel, když ho někdo nutil k rychlému rozhodování. Byl jen účetní, měl rád čísla a ne uspěchané úsudky, zvlášť ve stavu podnapilosti. Za normálních okolností by nikdy v noci nenastoupil do auta s naprosto neznámými lidmi na noční schůzku na jachtě s mužem, kterého nikdy neviděl. Ale v současném opojení a v naději, že mu v obchodním rozhodování pomůže takový významný hráč jako Vinnie Dominick, neodolal. S posledním přikývnutím nejistě vykročil k otevřeným dveřím auta. Angelo mu ochotně podržel laptop, a když se Paul posadil, opět mu ho podal.

	Cestou zpět směrem k New Yorku nikdo nemluvil. Franco a Angelo seděli vpředu a z Paulova místa na zadním sedadle vypadaly jejich hlavy v záři protijedoucích aut jako černé dvojrozměrné vystřihovánky. Paul vyhlédl ven bočním oknem a uvažoval, zda neměl aspoň zaskočit domů a oznámit ženě, kam jede. Vzdychl si a snažil se na vše podívat z té lepší

	stránky. I když auto páchlo po cigaretách, Franco ani Angelo si nezapálili. Aspoň za to jim byl Paul vděčný.

	Přístaviště bylo temné a opuštěné. Franco zajel až k hlavnímu molu, kde všichni tři vystoupili. Teď po sezóně už byla většina lodí vytažená z vody, postavená na špalcích a zakrytá bílými vinylovými plachtami jako rubášem.

	Když šli po molu, nikdo se nedal do hovoru. Chladný vzduch Paula trochu osvěžil. Vnímal noční krásu panoramatu New York City, hyzděnou jen tím, že řeka Hudson v popředí vypadala spíš jako ropa než voda. Mírné vlny tiše pleskaly o pilíře a o břeh posetý odpadky. Ve vzduchu se vznášel slabý zápach mrtvých ryb. Paul znovu zapochyboval o správnosti svého jednání, ale vytušil, že je příliš pozdě na to, něco si rozmýšlet.

	V polovině mola se zastavili u mahagonové zádě impozantní jachty se jménem Plnou parou vpřed napsaným zlatými písmeny. V hlavním salonu se svítilo, ale nikoho nebylo vidět. Z válcových držáků u zábradlí na zadní palubě trčely rybářské pruty jako štětiny na hřbetě obřího hmyzu.

	Franco nastoupil na loď, rychle vyšplhal po lodním žebříku na pravoboku a zmizel z dohledu.

	„Kde je pan Dominick?“ zeptal se Paul Angela. Když investora nikde neviděl, jeho nervozita vzrostla.

	„Za dvě minuty s ním budete mluvit,“ ujistil ho Angelo a přitom Paulovi pokynul, aby následoval Franka po úzké lodní lávce. Paul odevzdaně poslechl. Na palubě se musel přidržet, protože velká loď se kolébala na mírných vlnkách.

	Dalším překvapením bylo, že Franco nastartoval motory, které vydaly hluboký, silný hrdelní řev. Současně Angelo rychle uvolnil uvazovací lana a odklidil lávku. Bylo zjevné, že oba muži jsou zvyklí řídit tuto loď.

	Paulův neklid znovu prudce zesílil. Předpokládal, že se jeho údajně krátká schůzka s panem Dominickem odehraje na zakotvené jachtě. Když se nyní loď dala do pohybu, Paul krátce pomyslel na to, že vyskočí na břeh, ale pro svou vrozenou nerozhodnost tuto příležitost promeškal. Navíc pochyboval, že by to po čtyřech vodkách martini dokázal, i kdyby se k tomu odhodlal, zvlášť když v rukou svíral laptop.

	Nahlédl okny do hlavního salonu v naději, že spatří svého tajemného hostitele. Vykročil ke dveřím a stiskl kliku. Dveře se otevřely. Ohlédl se na Angela, který pilně stáčel těžká uvazovací lana u několika narovnaných škvárobetonových tvárnic. Angelo mu naznačil, aby šel dovnitř. Stále sílící řev dieselových motorů znemožňoval jakoukoli konverzaci.

	Jakmile za Paulem zapadly dveře, pocítil úlevu, protože hluk motorů

	zmizel, i když vibrace nikoli. Zařízení jachty působilo nevkusně okázale. Byla tu televize s velkou plochou obrazovkou, před ní několik polohovacích křesel La-Z-Boy, hráčský stůl s židlemi, velká rohová pohovka a působivě zásobený bar. Paul přešel místnost a nahlédl do prostoru lodní kuchyně, z níž vedla chodba s několika zavřenými dveřmi. Paul předpokládal, že to jsou soukromé kajuty.

	„Pane Dominicku,“ zavolal. Neozvala se žádná odpověď.

	Paul se znovu musel zachytit, protože motory akcelerovaly, loď se šikmo nadzvedla, pak se rychle vyrovnala. Vyhlédl z okna. Jachta nabírala rychlost. Nový řev motorů přilákal Paulovu pozornost zpět ke dveřím na zadní palubu. Vešel Angelo, hned za sebou zavřel a přistoupil k Paulovi. Při plném světle Paula ohromil rozsah jeho znetvoření. Angelo nejenže neměl obočí, ale ani řasy. Ještě strašidelnější bylo, že jeho abnormálně tenké rty ustupovaly dozadu a vyvolávaly tak dojem, že nedosahují přes nažloutlé zuby.

	„Pan Dominick,“ oznámil Angelo a podal Paulovi otevřený mobil.

	Paul potlačil náhlý záchvat zlosti nad tou absurdní situací a vytrhl telefon Angelovi z ruky. Nešetrně položil brašnu s laptopem na hrací stůl, posadil se a přiložil telefon k uchu. Přitom sledoval, jak se Angelo uvelebil na opěrku jednoho z pohodlných křesel.

	„Pane Dominicku,“ vyštěkl Paul s úmyslem vyjádřit podráždění a nelibost nad tím, že sem byl vylákán kvůli rozhovoru přes mobil, což se právě tak dobře mohlo vyřídit i ze zadního sedadla v autě. Také hodlal zdůraznit, že se mu nelíbí důvěrný rozhovor v doslechu Angela, který nejevil známky, že by chtěl odejít.

	„Poslouchejte, můj dobrý příteli,“ přerušil ho Dominick. „Klidně mi říkejte Vinnie, protože vy a já bychom měli spolupracovat, abychom napravili situaci v Angels Healthcare. A než o tom řeknu něco dalšího, chci se omluvit, že tam nejsem osobně. Měl jsem to v plánu, ale vyskytl se naléhavý obchodní problém, který si vyžádal mou bezprostřední pozornost. Doufám, že mi odpustíte.“

	„Předpokládám…,“ začal Paul, ale Vinnie ho znovu přerušil.

	„Věřím, že Franco a Angelo se k vám chovají s patřičnou pohostinností, když to nemohu udělat sám. V plánu bylo, že mě vyzvednou na molu u Jacob Javits Center, ale uvízl jsem tady v Queensu. Představte si! Nabídli vám něco k pití?“

	„Ne, ale žádné pití nepotřebuji,“ zalhal Paul. Zoufale se potřeboval pořádně napít. „Chci, aby mě zavezli zpátky do přístavu. Vy a já si můžeme promluvit cestou.“

	„Už jsem nařídil Frankovi a Angelovi, aby se s vámi vrátili,“ ujistil ho Vinnie. „Mezitím pojďme k věci. Domnívám se, že už znáte rozsah mé účasti v Angels Healthcare.“

	„To ano a děkuji vám. Bez vaší štědrostí by Angels Healthcare nebyla tam, kde je.“

	„Štědrost s mou účastí nemá nic společného. Je to čistě obchod – seriózní obchod, dodal bych.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Paul rychle.

	„Jako člen správní rady prostřednictvím zástupce jsem se doslechl zvěsti, že tu je vážný problém s krátkodobým financováním. Je na těch fámách něco pravdy?“

	„Než odpovím,“ řekl Paul a přitom pohlédl na Angela, který si nonšalantně čistil nehty, „jeden z vašich mužů sedí tady v doslechu. Je to vhodné?“

	„Naprosto,“ odpověděl Vinnie bez váhání. „Franco a Angelo jsou jako rodina.“

	„V tom případě musím připustit, že ty fámy jsou pravdivé. Máme velmi vážný problém s tokem peněz.“ Paul netypicky šišlal, jako by měl opuchlý jazyk.

	„A také jsem slyšel, že předpisy Komise pro cenné papíry vyžadují, aby taková podstatná změna ve fiskální situaci společnosti byla oznámena v určeném časovém rámci.“

	„To je pravda,“ souhlasil Paul provinile. „Požadovaný formulář se nazývá 8-K a měl by být podán do čtyř dnů.“

	„A dále mám informace, že požadovaný formulář ještě podán nebyl.“

	„Opět máte pravdu,“ potvrdil Paul. „Formulář je připravený, ale ještě nebyl odeslán. Nařídil mi to můj šéf, finanční ředitel.“

	„Jak se obvykle posílá?“

	„Elektronicky, on-line,“ odpověděl Paul. Podíval se z okna a podivil se, proč ještě nezměnili kurz. Pociťoval lehkou závrať a žaludek mu dělal kotrmelce.

	„Jen abych tomu rozuměl – protože ta zpráva nebyla podána, porušujeme tím nařízení komise.“

	„Ano,“ připustil Paul neochotně. Fakt, že dostal příkaz, aby zprávu nepodával, ho nezbavoval odpovědnosti. Nový Sarbanesův-Oxleyho zákon to stanovoval zcela jasně. Pohlédl na Angela, jehož přítomnost ho vzhledem k povaze rozhovoru a navzdory ujištění pana Dominicka stále znepokojovala.

	„Také jsem byl upozorněn, že nepodání zprávy včas může být považováno za těžký zločin. Proto se musím zeptat, zda ji hodláte poslat, tak aby nikdo z nás nebyl považován za spoluviníka.1'

	„Zítra si mám ještě jednou promluvit se šéfem. Ale bez ohledu na to hodlám zprávu podat na vlastní zodpovědnost. Takže odpověď zní ano.“

	„Inu, to je úleva,“ řekl Vinnie. „Kde přesně je ten soubor?“

	„Tady, v mém laptopu.'1

	„Ještě někde?“

	„Na přenosném USB disku. Má ho moje sekretářka/1 odpověděl Paul. Současně ucítil, jak vibrace motorů zeslábly. Vyhlédl z okna a viděl, že zpomalili.

	„Je nějaký zvláštní důvod, proč ho má?“

	„Jen jako zálohu. Můj šéf a já se v téhle otázce zjevně neshodujeme a laptop fakticky patří firmě.“

	„Rozhodně jsem rád, že jsme si spolu promluvili,“ prohlásil Vinnie, „protože se zdá, že my dva se shodujeme. Chci vám poděkovat za to, že se řídíte morálkou. Musíme ten problém napravit, i kdyby to znamenalo dočasně odložit IPO. Mimochodem, jak se jmenuje vaše sekretářka?1'

	„Amy Lucasová.“

	„Je loajální?“

	„Naprosto.“

	„Kde Amy bydlí?“

	„Někde v New Jersey.“

	„Jak vypadá?“

	Paul obrátil oči v sloup. Musel usilovně přemýšlet. „Je velmi drobná, s dětskými rysy. Vypadá mnohem mladší než je. Myslím, že nejpozoruhodnější jsou na ní vlasy. Právě teď je má blond s brčálově zelenými proužky.“

	„Řekl bych, že to je dost unikátní. Ví, co je na tom disku?“

	„Ano,“ odpověděl Paul a přitom si uvědomil, že motory téměř utichly. Při pohledu z okna zjistil podle světel v dálce na břehu, že se prakticky zastavili. Když se podíval druhým směrem, uviděl osvětlenou sochu Svobody.

	„Podílel se na přípravě 8-K ještě někdo, nebo ví někdo další o jeho existenci? Nechci si dělat starosti s tím, že nějaký horlivec podá tu zatracenou zprávu dřív, aby si zasloužil svých pár babek, a bude tvrdit, že jste ji nechtěl poslat.“

	„O nikom takovém nevím,“ prohlásil Paul. „Je možné, že to finanční ředitel někomu řekl, ale pochybuji o tom. Jasně dal najevo, že nechce, aby se ta informace dostala ven.“

	„Skvělé,“ pochválil si Vinnie.

	„Pane Dominicku,“ dodal Paul, „Myslím, že budete znovu muset říct svým mužům, aby mě dovezli zpátky do přístavu.“

	„Cože?“ opáčil Vinnie s přehnaným údivem. „Hned mi jednoho z těch hlupáků dejte k telefonu.“

	Paul chtěl zavolat Angela a předat mu telefon, ale Franco jako na nějaké znamení hlučně slezl z můstkové paluby, přistoupil k Paulovi a natáhl ruku. Paula to načasování překvapilo. Zdálo se, že Franco celý rozhovor poslouchal.

	Zatímco Franco ustoupil stranou, aby mohl nerušeně mluvit, Angelo vstal. Nic mu nemohlo udělat větší radost, než vyhlídka, že se vracejí do přístaviště. I když na jachtě Plnou parou vpřed cestoval často, nikdy si na plavbu lodí nezvykl. Vždy to bylo v noci a obvykle vyzvedávali drogy z lodí přijíždějících z Mexika nebo Jižní Ameriky. Neuměl totiž plavat a venku na vodě, zvlášť za tmy, se cítil nesvůj. Právě teď se potřeboval nutně napít něčeho ostrého.

	Angelo si u baru vzal širokou nízkou sklenku a nalil si na prst skotské.

	V pozadí slyšel, jak Franco do telefonu stále opakuje „ano“, „dobře“ a „jistě“, jako by mluvil se svou matkou. Angelo skotskou naráz vypil, pak se otočil zpět do místnosti ve chvíli, kdy Franco řekl: „Považujte to za vyřízené,“ a hovor ukončil.

	„Je čas dovézt vás domů,“ obrátil se Franco k Paulovi.

	„Nejvyšší čas,“ zabručel Paul.

	„Konečně,“ vyslovil Angelo nehlasně, vsunul ruku pod klopu saka a sevřel prsty kolem pažby poloautomatického Waltheru TPH ráže 22 v ramenním pouzdru.
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	Do svých sedmatřiceti let zažila Angela Dawsonová mnoho strastí a bolesti, přestože vyrůstala v rodině z horní střední vrstvy na bohatém předměstí Englewood v New Jersey a těšila se všem příslušným materiálním výhodám, včetně dobrodiní rozsáhlého vzdělání na elit

	ních školách. Byla vyzbrojena jak lékařským titulem M. D., tak manažerským titulem MBA a pyšnila se vynikajícím zdravím, takže její život této časně dubnové noci v New York City by měl být celkem bezstarostný, zvlášť když si mohla užívat vysokého životního stylu zahrnujícího i pohádkový městský byt a skvostný dům u moře v Martha's Vineyard. Ale skutečnost byla jiná. Angela naopak čelila největší výzvě svého života a v důsledku toho cítila velkou úzkost a strach. Společnost Angels Healthcare LLC, kterou založila a hýčkala v uplynulých pěti letech, stála na pokraji buď ohromujícího úspěchu, nebo naprostého krachu a o výsledku se mělo rozhodnout v několika příštích týdnech. A tento výsledek spočíval čistě na jejích bedrech.

	Jako by takový nesmírný problém nestačil, Angelina desetiletá dcera Michelle Calabreseová procházela vlastní krizí. A tak zatímco Angelin finanční a provozní ředitel, přednostové tří klinik Angels Healthcare a nedávno najatá specialistka na kontrolu infekcí právě teď netrpělivě čekali v zasedací místnosti na druhé straně chodby, Angela si musela poradit s Michelle, s níž hovořila po telefonu už víc než patnáct minut.

	„Je mi líto, miláčku/1 řekla Angela a přitom se snažila, aby její hlas zněl klidně, ale rozhodně. „Odpověď je ne! Už jsme o tom mluvily, přemýšlela jsem o tom, ale odpověď zní ne. To znamená n-e.“

	„Ale mami,“ zakňourala Michelle. „Mají to všechny holky.“

	„Tomu se dá těžko věřit. Tobě a tvým kamarádkám je teprve deset a jste v páté třídě. Jsem si jistá, že spousta rodičů má stejný názor jako já.“

	„Táta říkal, že můžu. Jsi tak zlá. Asi bych měla bydlet u něj.“

	Angela zaťala zuby a potlačila pokušení ostře odpovědět na dceřinu zraňující poznámku. Místo toho se otočila na židli a vyhlédla z okna své rohové kanceláře. Angels Healthcare sídlila ve dvaadvacátém poschodí mrakodrapu Trump Tower na Páté avenue. Angelina soukromá kancelář měla výhled na jih i na západ a psací stůl byl orientován na sever. Právě teď se Angela dívala na jih, na celou Pátou avenue ucpanou auty. Červená zadní světla vypadala jako tisíc zářivých rubínů. Angela si uvědomovala, že její dcera takto dává najevo svou zlost na život s rozvedenými rodiči

	a snaží se Angelu využít a prosadit svou. Bohužel, podobné bolestné poznámky o Angelině bývalém manželovi se několikrát v minulosti neminuly účinkem a Angelu rozzuřily, ale teď byla odhodlána se tomu ubránit. Zvlášť při současném napětí si musela zachovat klid pro nadcházející schůzi. Výchova dcery a řízení mnohamilionového podniku se často dostávaly do rozporu a Angela musela obojí od sebe oddělit.

	„Mami, jsi tam ještě?“ zeptala se Michelle. Věděla, že překročila meze, a už své poznámky litovala. V žádném případě by nechtěla bydlet s otcem a všemi jeho bláznivými přítelkyněmi.

	„Jsem tady,“ odpověděla Angela. Znovu se otočila čelem do střídmě zařízené, moderní kanceláře. „Ale tvá poslední poznámka se mi vůbec nelíbila.“

	„Ale jsi nespravedlivá. Uši jsi mi dovolila propíchnout.“

	„Uši jsou jedna věc, ale kroužky v pupíku jsou něco úplně jiného. A už o tom nechci mluvit, aspoň prozatím. Večeřela jsi?“

	„Jo,“ přisvědčila Michelle sklíčeně. „Haydee udělala paellu.“

	Díky bohu za Haydee, pomyslela si Angela. Haydee Figueredová byla milá Kolumbijka, kterou Angela najala jako domácí chůvu hned po rozvodu s Michaelem. Michelle byly tehdy jen tři roky a Angele zbývalo šest měsíců do ukončení rezidentury na interně. Haydee byla jako dar z nebes.

	„Kdy přijdeš domů?“ zeptala se Michelle.

	„Nejdřív za pár hodin,“ odpověděla Angela. „Čeká mě důležitá schůze.“

	„To říkáš o schůzích vždycky.“

	„Možná, ale tahle je důležitější než většina ostatních. Máš úkoly?“

	„Je nebe modré?“ opáčila Michelle přezíravě.

	Angele se nelíbila neúcta, jakou Michellina poznámka a tón naznačovaly, ale přešla to.

	„Jestli potřebuješ s některým předmětem pomoct, udělám to, až se vrátím domů.“

	„Myslím, že to už budu spát.“

	„Opravdu? Proč tak brzy?“

	„Musím brzy vstávat na exkurzi do Cloisters.“

	„Ach ano, zapomněla jsem,“ přiznala Angela a zamračila se. Mrzelo ji, když zapomněla na události pro dceru tak důležité. „Jestli budeš spát, až přijdu, tiše se u tebe zastavím, dám ti pusu a ráno se uvidíme.“

	„Dobře, mami.“

	Přes počáteční tón rozhovoru si matka s dcerou nakonec vyměnily několik upřímných láskyplných slov a zavěsily. Angela ještě chvíli zůstala sedět u stolu. Telefonní rozhovor s dcerou jí připomněl dobu a události

	stejně těžké a stresující jako současná situace. Tehdy se musela vyrovnat jak s probíhajícím rozvodem, tak s bankrotem své lékařské praxe primární péče v centru města, a fakt, že obojí přežila, jí dodával důvěru i teď.

	S o trochu větším optimismem než za celé odpoledne Angela vstala od stolu, vzala si poznámky a vyšla z kanceláře. Překvapilo ji, že její sekretářka Loren Stasinová stále oddaně sedí za svým stolem. Angela si na ni za poslední tři hodiny ani nevzpomněla.

	„Co tu ještě děláte?“ zeptala se Angela poněkud provinile.

	Loren pokrčila úzkými rameny. „Myslela jsem, že mě možná budete potřebovat.“

	„Proboha, ne. Běžte domů! Uvidíme se ráno.“

	„Musím vám připomenout, že zítra dopoledne máte schůzku v Manhattan Bank and Trust a potom další s panem Calabresem v jeho kanceláři?“

	„Není třeba,“ odpověděla Angela. „Ale stejně vám děkuji. A teď už jděte!“

	„Děkuji, paní doktorko,“ řekla Loren a přitom nenápadně odložila rozečtený román.

	Angela pokračovala dál po strohé vnitřní chodbě. Z mnoha důvodů se na zítřejší schůzky nijak netěšila. Ve shánění peněz vždy viděla cosi ponižujícího a teď, v takové zoufalé situaci, to bude ještě víc pokořující. A co hůř, jedním z lidí, které bude žádat o peníze, je její bývalý manžel. Kdykoli se s ním sešla, ať z jakéhokoli důvodu, téměř vždy to v ní vyvolalo vzpomínku na emocionální napětí z rozvodu, nemluvě o zlosti, kterou cítila sama na sebe za to, že se za něj vůbec provdala. Měla si to lépe rozmyslet. Bylo tu až příliš mnoho drobných náznaků, že Michael bude stejný jako její otec a žárlivost na její úspěchy ho dožene až k hrubostem.

	Před zavřenými dveřmi zasedací místnosti se Angela zastavila, zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahy, a vešla dovnitř. Interiér byl podobně jako její soukromá kancelář asepticky moderní a dominoval mu pozoruhodný ústřední stůl, který tvořila pěticentimetrová skleněná deska umístěná na hlavici jónského sloupu z bílého mramoru. Podlaha byla z bílých mramorových dlaždic. Na stěnách vpravo i vlevo se vyjímaly ploché televizní obrazovky pro prezentace v PowerPointu. Protější prosklená stěna nabízela výhled na Pátou avenue. Pozlacený osvětlený vrcholek památné Crown Building naproti přes ulici naplňoval přísně moderní místnost odrazem své teplé záře.

	Kulatý stůl byl Angelin nápad. Její styl řízení kladl víc důraz na týmovou práci než na hierarchii a kulatý stůl považovala za rovnostářštější než obvyklé zařízení zasedacích místností. I když počet židlí stačil pro šestnáct lidí, momentálně jich bylo obsazeno jen pět. Finanční ředitel seděl na opačném konci, zády k oknu. Tři přednostové klinik zaujímali místa po Angelině levici. Provozní ředitel se usadil o několik židlí dál od finančního ředitele, po Angelině pravici. Vedle něj pak seděla odbornice na kontrolu infekcí.

	Záměrně tu nebyli přítomni vedoucí dalších oddělení Angels Healthcare, ať už zásobování, prádelny, techniky, úklidu, pro styk s veřejností, osobního oddělení, laboratorních služeb a ošetřovatelského a lékařského personálu, ani externí členové rady. Dokonce ani nikdo z nich nebyl

	o schůzi informován, natož na ni pozván.

	Angela se rychle rozhlédla po jednotlivých tvářích a na každého se srdečně usmála. Jejich výrazy vyjadřovaly mírné obavy, až na finančního ředitele Boba Framptona, jehož obtloustlý obličej si zachovával obvyklý nevyspalý vzhled, a provozního ředitele Carla Palanka, který vypadal jako ve stavu trvalého překvapení.

	„Dobrý večer vám všem,“ přivítala je Angela, když se posadila. Znovu se rozhlédla po místnosti. „Nejdřív bych se chtěla omluvit, že jsem vás nechala čekat. Vím, že je pozdě a netrpělivě se chcete vrátit domů k rodinám, proto to vezmeme zkrátka. Dobrou zprávou je, že stále běžně fungujeme.“ Podívala se na tři přednosty klinik, z nichž všichni zdrženlivě přikývli. „Spatná zpráva je, že naše finanční problémy přerostly ze znepokojivého bodu v kritický. Samozřejmě, už před měsícem jsme tušili, že situace je kritická, ale ještě se zhoršila.“

	Angela pokynula Bobu Framptonovi, který lehce potřásl hlavou, jako by se probudil. Předklonil se, opřel se lokty o stůl a sepjal prsty svých mohutných rukou. „Rychle se blížíme, pokud jsme ji už nepřekročili, k osmiprocentní marži u našich úvěrů u Manhattan Bank and Trust. Museli jsme prodat některé obligace, abychom zaplatili dodavateli koronárních stentů. Hrozil, že nám zastaví dodávky.“

	„Vzhledem k tomu, jak jsou finance napjaté, vám chci osobně poděkovat za to, že jste to udělali,“ prohlásila doktorka Niesha Patricková. Byla to mladá Afroameričanka se světlou pletí a několika pihami roztroušenými na nose a tvářích. Stejně jako Angela se pyšnila tituly M. D. i MBA. Angela ji přetáhla z velké společnosti řízené péče na západním pobřeží, aby vedla kardiologickou kliniku Angels. „Protože jsou naše operační sály střídavě uzavřené, jediným spolehlivým zdrojem příjmů je invazivní angiografie a kardioplastika. Bez stentů by byl vážně ohrožen i tento příjem.“

	„Invazivní angiografie a oční laserové operace jsou pravděpodobně to jediné, co nás drží nad vodou,“ přisvědčila Angela. Uznale přikývla Nieshe

	i doktoru Stewartu Sullivanovi, přednostovi kliniky oční a plastické chirurgie společnosti Angels.

	„Všichni děláme, co můžeme,“ poznamenal Stewart.

	„I když při současném systému úhrad jsou specializované kliniky zlatým dolem,“ pokračovala Angela, „v případě uzavření operačních sálů jsou ve velké nevýhodě.“

	„Ale teď máme všechny operační sály v provozu,“ namítla doktorka Cynthia Sarpoulusová. Cýnthia byla Angelina spolužačka z medicíny a specializovala se na infekční choroby a epidemiologii. Angela ji zaměstnala před třemi a půl měsíci, když začal současný problém s nemocniční infekcí. Byla to temperamentní žena s tmavou pletí a havraními vlasy. Angela však trpělivě snášela její nedůtklivé a často jízlivé chování, protože oceňovala Cynthiino vzdělání, oddanost, inteligenci a skvělou pověst. Proslavila se tím, že zachránila několik institucí před problémy s šířící se infekcí.

	„Jsou sice v provozu, ale používá je jen zlomek našeho lékařského personálu,“ upozornil doktor Herman Strauss. Angela přivedla Hermana z bostonské obecní nemocnice, kde byl uznávaným zvláštním správcem. Tento velký atletický muž se společenskou povahou měl velké zkušenosti s jednáním s ortopedy. Tato kvalifikace spolu s praxí v administrativě v Cornellově nemocnici z něj činila ideálního přednostu ortopedické kliniky Angels a jeho výsledky to dokazovaly.

	„A proč?“ zeptala se Angela. „Jistě vědí, že ten problém řešíme od samého začátku. Cynthie, připomeň všem, co se udělalo.“

	„Prostě všechno, co je v lidských silách,“ odsekla Cynthia, jako by ji někdo kritizoval. „Každý operační sál jsme vyčistili chlornanem sodným a minimálně jednou dezinfikovali přípravkem zvaným NAVC02. To je nehořlavá alkoholová pára v oxidu uhličitém.“

	„A s nemalými náklady,“ připomněl Bob.

	„Proč právě tenhle přípravek?“ zeptal se Carl.

	„Protože meticilin-rezistentní Staphylococcus aureus, běžněji označovaný jako MRSA, je na tento přípravek vysoce citlivý,“ utrhla se na něj Cynthia, jako by tento fakt měl každý znát.

	„Nebuďme podráždění,“ řekla Angela. Chtěla udržet schůzi v přátelském duchu a doufala, že to přinese výsledky. „Jsme všichni na jedné lodi. Nikdo nikoho neobviňuje. Co se ještě udělalo?“

	„Každý nemocniční pokoj, kde se vyskytla infekce, byl podobně ošetřen,“ pokračovala Cynthia. „Navíc, jak asi víte, jsou veškerému zdravotnickému personálu a všem zaměstnancům klinik pravidelně odebírány vzorky ke kultivaci a ti, kdo mají pozitivní test jako bacilonosiči, jsou léčeni mupirocinem, dokud nejsou testy negativní.“

	„Taky s velkými náklady,“ dodal Bob.

	„Prosím vás, Bobe,“ obrátila se na něj Angela. „Finanční stránku téhle katastrofy si všichni uvědomujeme. Pokračuj, Cynthie! Myslíš, že testování a léčba personálu a zaměstnanců je nezbytná?“

	„Naprosto,“ prohlásila Cynthia. „A totéž bychom měli uplatnit u pacientů jako přípravu před přijetím na kliniku. Velký problém s MRSA měli v Holandsku a Finsku a zvládli ho tím, že léčili personál i pacienty: každého, kdo měl pozitivní test jako nosič. Začínám uvažovat o tom, zda bychom neměli udělat totéž. Ale nejvíc mě znepokojuje, že se MRSA objevuje na všech třech klinikách. Co to naznačuje? Naznačuje to, že je-li za to odpovědný nějaký nosič, pak musí běžně navštěvovat všechny tři kliniky. Proto jsem ode dneška nařídila kultivaci a léčbu všech zaměstnanců i odtud z ředitelství, kteří pravidelně docházejí na všechny tři kliniky, ať už jsou ve styku s pacienty nebo ne.“

	„Ještě něco?“ zeptala se Angela.

	„Nařídili jsme důkladné mytí rukou po každém kontaktu s pacientem,“ hovořila dál Cynthia, „zejména pro lékaře a ošetřovatelský personál. Také jsme zavedli přísnou izolaci pro všechny pacienty s MRSA a častější výměnu oděvu lékařského personálu, jako jsou bílé pláště a operační obleky. Rovněž požadujeme další čištění alkoholem po každém použití běžných pomůcek, například manžet k měření tlaku. Dokonce jsme kultivovali vzorky z odvaděčů kondenzátu u všech jednotek vzduchotechnického systému HVAC na všech třech klinikách. Všechny testy byly na patogeny negativní, zvlášť na kmen stafylokoka, který nás trápí. Zkrátka děláme vše možné.“

	„Proč tedy doktoři nepřijímají pacienty?“ otázal se Bob. „Když jsou všichni doktoři spoluvlastníky společnosti, musí přece vědět, že tím odvádějí peníze i z vlastních kapes, zvlášť jestli zkrachujeme.“

	„To slovo nechci slyšet,“ ozvala se Angela, která touto ponižující zkušeností už prošla.

	„Je jasné, proč nepřijímají pacienty,“ řekl Stewart. „Bojí se, že pacienti dostanou pooperační infekci, i přes všechny snahy o její potlačení. Protože úhrady jsou založené výlučně na systému DRG, tedy systému diagnostických skupin, pacienti s pooperační infekcí přímo snižují jejich produktivitu a právě produktivita určuje jejich příjem. Navíc tu hrozí žaloby za zanedbání povinné péče. Několik našich plastických chirurgů a dokonce dva naši oftalmologové byli kvůli těmto nedávným stafylokokovým infekcím už zažalováni. Takže to je jednoduché. Přestože jsou vlastníky kmenových akcií, z ekonomického hlediska má pro ně smysl vrátit se do Univerzitní nebo Manhattanské všeobecné nemocnice, přinejmenším krátkodobě.“

	„Ale se stafylokoky mají potíže všechny nemocnice,“ připomněl Carl, „zvlášť se stafylokokem odolným vůči meticilinu. A to se týká i Univerzitní a Všeobecné nemocnice.“

	„Ano, ale ne v posledních třech měsících a ne v rozsahu, jakého jsme svědky tady,“ namítl Herman. „A přes všechno úsilí, které vyvíjí doktorka Sarpoulusová, ten problém nepřestává, protože jsme na ortopedii Angels dnes měli další případ. Pacient se jmenoval David Jeffries.“

	„Ach ne!“ zhrozila se Angela. „O tom jsem nevěděla. To je strašné. Už přes týden jsme toho byli ušetřeni.“

	„Jako u všech předchozích případů se to snažíme držet v tichosti,“ vysvětlil Herman. „Jak jsem řekl, stalo se to teprve dnes pozdě odpoledne.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho.

	Oči všech se upřely na Cynthii. Výrazy na tvářích odrážely celou škálu pocitů od hněvu přes údiv po zvědavost: Jak se to mohlo stát po všem, co Cynthia právě řekla, že se udělalo, a se značnými náklady, na které nejsou finance?

	„Ještě není potvrzené, že to byl stafylokok rezistentní na meticilin,“ ohradila se Cynthia nedůtklivě. Krátce před schůzí jí zavolala předsedkyně výboru pro kontrolu infekcí na této klinice a o případu ji informovala.

	„Jestli tím míníte, že ještě není hotová kultivace, máte pravdu,“ přisvědčil Herman. „Ale byl pozitivní podle našeho systému VÍTEK a vedoucí mé laboratoře prohlásila, že nikdy nedostala falešně pozitivní výsledek. Falešně negativní ano, ale ne falešně pozitivní.“

	„Panebože,“ vydechla Angela, zatímco se usilovně snažila zachovat klid. „Byl pacient operovaný dnes?“

	„Dnes ráno,“ upřesnil Herman. „Rekonstrukce předního zkříženého vazu.“

	„Jak je na tom, anebo bych se neměla ptát?“

	„Zemřel, když ho převáželi do Univerzitní nemocnice. Důvod převozu je zřejmý – jakmile bylo jasné, že má septický šok, tam by se mu dostalo lepší léčby.“

	„Panebože,“ opakovala Angela. Byla zdrcená. „Doufám, že si uvědomujete, že to bylo špatné rozhodnutí. Když pošlete dva pacienty během dvou dnů do normální, plně vybavené nemocnice, riskujete, že se toho chytí média. Už vidím titulky: Specializovaná klinika se zbavuje pacienta v kritickém stavu. To pro nás bude z hlediska PR katastrofa a negativně to ovlivní IPO, čemuž se zoufale snažíme vyhnout.“

	Herman pokrčil rameny. „Nebylo to moje rozhodnutí. Bylo to lékařské rozhodnutí. Nemohl jsem s tím nic dělat.“

	„Jak to přijala Jeffriesova rodina?“ zeptala se Angela.

	„Tak jak se dalo čekat,“ odpověděl Herman.

	„Mluvil jste s nimi osobně?“

	„Ano.“

	„Jaký z toho máte dojem; budou nás žalovat?“ vyptávala se Angela. Teď musela především myslet na nápravu škody.

	„Je ještě brzy, abych to mohl posoudit, ale udělal jsem, co jsem měl. Přijal jsem odpovědnost jménem nemocnice, hluboce jsem se omluvil a zmínil jsem všechna opatření, která děláme, abychom zabránili podobné tragédii.“

	„Dobře, nic víc se dělat nedá,“ souhlasila Angela, spíš aby ujistila víc sebe než Hermana. Udělala si krátkou poznámku. „Budu informovat našeho právního zástupce. Čím dřív se tím budou zabývat, tím líp.“

	Ozval se Bob: „Když už muselo dojít k další pooperační infekci, jakkoli to je pro všechny tragické, je nejlepší, že pacient zemřel rychle. Náklady jsou pro nás výrazně nižší, což může být za těchto okolností důležité.“

	Angela se otočila k Cynthii. „Zjisti, jestli se operace dělala v některém ze sálů, co byly právě dezinfikované. V každém případě se postarej, aby se sál znovu dezinfikoval, ale nezavírej celé operační oddělení. A podívej se, kdy se testoval všechen zúčastněný personál a jestli někdo z nich byl nosič.“

	Cynthia přikývla.

	„Je nějaká možnost, jak přimět naše lékaře-spoluvlastníky, aby objednávali víc pacientů?“ zeptal se Bob. „Hodně by to pomohlo. Musíme mít nějaké příjmy. Nemám nic proti tomu posílat pojišťovně Medicare faktury předem, pokud to bude jen na pár týdnů.“

	Tři přednostové klinik se po sobě podívali, aby zjistili, kdo z nich odpoví. Promluvil Herman. „Nemyslím, že je možné zvýšit počet objednaných pacientů, zvlášť po dnešním novém případu MRSA. Nevím, jaký názor zastávají moji kolegové, ale ortopedi se infekcí velmi bojí, protože infekce kostí a kloubů bývají velmi vytrvalé a stojí chirurga spoustu času i za těch nejlepších okolností. Hovořil jsem o této otázce s vedoucím lékařského personálu. Potvrdil mi to.“

	„Taky jsem mluvila se šéfem svého lékařského personálu,“ řekla Niesha. „Dostala jsem v podstatě stejnou odpověď.“

	„U mě totéž,“ přidal se Stewart. „Všichni chirurgové odmítají riskovat, když jde o infekce.“

	„Stejně je už asi pozdě,“ povzdychla si Angela, která se stále ještě snažila vzpamatovat z nového přívalu špatných zpráv. „Ale Bobova otázka směřuje k hlavnímu důvodu, proč jsem svolala tuhle schůzi. Za prvé jsem chtěla vám všem oznámit, co doktorka Sarpoulusová podnikla ohledně našeho problému s MRSA. Jistě, nevěděla jsem, že došlo k novému případu. Skutečně jsem doufala, že jsme z toho venku. Ale ať je to, jak chce, musíme nějak přečkat příštích pár týdnů.“

	Angela se pak obrátila k Cynthii. „Angels Healthcare ti děkuje za vytrvalé úsilí, bez ohledu na dnešní události. A teď, mohla bys nás prorím nechat o samotě kvůli naší nudné finanční diskusi?“

	Cynthia hned neodpověděla. Uhlově černýma očima si krátce přeměřila Angelu, pak pohlédla na ostatní. Beze slova vstala od stolu a opustila místnost. Dveře se zavřely s definitivním prásknutím.

	Na okamžik nikdo nepromluvil.

	„Dost umíněná,“ přerušil Bob nakonec mlčení.

	„Umíněná, ale oddaná,“ mínil Carl. „Celý ten problém a jeho houževnatost bere osobně. Vsadím se, že si představuje, jak ji teď pomlouváme, zvlášť po tom novém případu.“

	„Zítra ji upokojím,“ slíbila Angela. „Ale teď pojďme k jádru věci. Jak všichni víte, do realizace IPO zbývají dva týdny. Otázkou je, jak je přečkáme, aniž by se nějaký budoucí investor nebo úředník Komise pro cenné papíry dozvěděl o naší přetrvávající nepříznivé finanční situaci. Zatím jsme měli štěstí, i navzdory žalobám za zanedbání péče. Také můžeme být rádi, že se problém se stafylokokem objevil až po externím auditu, takže se neodrazil v prospektu IPO. Vím, že jste všichni přinesli nesmírné osobní oběti. Všichni vrcholoví manažeři se v posledních dvou měsících vzdali platu, včetně mě. Všichni jsme maximálně vyčerpali svá konta. Za to vám děkuji. Ujišťuji vás, že jsme si vyprosili půjčky u všech našich investorů v nejvyšší míře, včetně čtvrt milionu od syndikátu našeho hlavního andělského investora.

	Ironií v této zoufalé situaci je, že pokud IPO proběhne podle plánu, upisovatelé nám garantují pět set milionů dolarů, což znamená, že budeme všichni bohatí a společnost se bude topit v penězích. Stejně tak je důležité, že se začnou stavět tři naše kliniky plánované pro Miami a další tři pro Los Angeles. Budeme první společností specializovaných nemocnic, která uvede akcie do volného prodeje po zrušení moratoria amerického Senátu na stavbu těchto nemocnic, a navíc nabízíme všechny nejlukrativnější specializace. Načasování nemůže být lepší. Čekají nás neomezené možnosti. Jen se k nim musíme dostat.“

	Angela se odmlčela a podívala se do očí každému v místnosti, aby se ujistila, že s ní souhlasí. Nikdo se nepohnul, ani nepromluvil. Angela krátce nahlédla do svých poznámek.

	„Za tuto situaci nikdo nenese vinu,“ pokračovala dál. „Žádný z našich tabulkových procesorů, které jsme použili pro prognózu i těch nejhorších scénářů, nepředvídal takovou katastrofu, kdy budou operační sály uzavřeny prakticky všechny najednou. S příjmy blížícími se nule a vysokými fixními náklady byl úbytek rezervního kapitálu takový, že nás tady v ústředí zaskočil. Ale to všechno víte a s vaší pomocí jsme přežili. Probíjeli jsme se dál a zadržovali jsme platby dodavatelům až ke kritickému bodu. To děláme i nadále, ale přesto to nestačí. Bobe, povězte všem, kolik peněz ještě potřebujeme, abychom vydrželi do IPO.“

	„Se dvěma sty tisíci dolarů bych tomu věřil,“ odpověděl Bob. „Ale jak se ta částka blíží k nule, klesá i moje důvěra.“

	„Dvě stě tisíc,“ opakovala Angela s povzdechem. „Bohužel, to je spousta peněz a docházejí mi nápady. Jde o to, jestli někdo z vás, tak inteligentních lidí, má nějaký návrh. Z vašeho hlediska je samozřejmě nejdůležitější, abyste měli na platy zaměstnanců, což je při pokračujícím úbytku peněz čím dál těžší, pokud vám nepomůžeme. Potíž je, že všechny naše pokladní účty jsou vyčerpané.“

	„Co kdybychom pozastavili placení daní?“ navrhl Stewart. „Jsou to jen dva týdny.“

	„Špatný nápad,“ namítl Bob bez váhání. „Daň z mezd a daň z příjmu se platí telegrafickým převodem. Kdybyste chtěli platbu pozdržet, banka se to dozví, protože ji o to budeme muset požádat. A příkaz bance, aby nezaplatila daně, by byl velmi nepříznivý signál.“

	„Co zajít znovu za naším hlavním andělem?“ zeptala se Niesha.

	„Zítra to zkusím,“ odpověděla Angela. „Ale moc optimistická nejsem. Náš investiční zprostředkovatel, který původně tohoto investora objevil, z něj před měsícem vymámil čtvrt milionu a už tehdy mi dal najevo, že tenhle zdroj je vyschlý. Přesto se o to ještě pokusím.“

	„Co třeba překlenovací úvěr z banky?“ řekl Stewart. „Tam o IPO vědí. Sakra, jsou to jen dva týdny. Při těch úrocích, co platíme z půjček, na nás vydělávají celé jmění.“

	„Zapomínáte, co jsem řekl na začátku,“ upozornil Bob. „V pátek mi z banky telefonoval náš manažer pro vztahy se zdravotnictvím a varoval, že bude žádat o splacení půjčky. Znepokojilo ho, že jsme prodali obligace, abychom zaplatili dodavateli stentů. To se bance vůbec nelíbí. Kdyby chtěli splatit i jen část našeho úvěru, hra by skončila.“

	Angela se podívala z jednoho na druhého. Všichni upírali pohled na nohy přes skleněnou desku stolu. „Dobrá,“ řekla, když bylo jasné, že nikdo nemá další návrhy. „Zítra půjdu do banky a potom za naším investičním zprostředkovatelem. Udělám, co bude v mých silách. Pokud někdo dostane další nápad, budu stále na mobilu. Děkuji vám všem, že jste přišli.“

	Ozval se škrábavý zvuk, jak všichni kromě Angely vstávali ze židlí s nohami chráněnými teflonem. Postupně odcházeli a přitom jí většina konejšivě stiskla rameno. Angela ještě chvíli zůstala sedět, upřeně se dívala na pozlacenou kuželovitou střechu Crown Building naproti a přemýšlela

	o kritické situaci své společnosti. Považovala za nespravedlivé, že po vší vynaložené práci a starostech může nějaká zákeřná bakterie zničit její rodící se impérium Angels Healthcare. Na druhé straně ji to ani nepřekvapovalo. Ve finančním světě, ať jde o výrobu žárovek nebo poskytování zdravotní péče, nemůže být o spravedlivosti ani řeči. Tady vládnou peníze, jak se o tom tvrdě poučila, když se marně snažila udržet svou lékařskou praxi, která měla víc než spravedlivý podíl pacientů pojišťovny Medicaid. Právě zdrcující zkušenost s bankrotem Angelu víc než co jiného přinutila ke studiu na ekonomické škole, kde excelovala jako jakýsi druh pomsty a kde si také uvědomila, že zdravotní péče může při správném přístupu nejen člověka finančně zajistit, ale udělat z něj skutečného boháče.

	Se znovu nalezenou rozhodností Angela odsunula židli a vstala. Z kanceláře si vzala plášť a deštník, ale poznámky, které držela v ruce, a aktovku záměrně nechala na psacím stole. Chtěla si je vyzvednout ráno, než půjde na první schůzku toho dne do Manhattan Bank and Trust. Teď si potřebovala pročistit hlavu, aby v noci mohla dobře spát a aby zítra, kdy bude potřebovat veškerý svůj důvtip, byla v nejlepší formě. Už to v podobných stresových situacích udělala v minulosti a cítila se pak druhý den nejen lépe, ale byla schopná pohlížet na problémy z jiného úhlu a měla nové nápady. Jako by její podvědomí bylo aktivním účastníkem při rozhodování.

	Na rohu Páté avenue a 56. ulice se Angela zastavila na krok od okraje chodníku a zvedla ruku, aby přivolala taxi, přestože dobře věděla, že sehnat taxi v půl deváté večer, zvlášť za deštivého aprílového večera, není snadné. Spousta městských taxikářů končila směnu a většina vozů, které Angela viděla projíždět, měla rozsvícený nápis „mimo službu“. Ostatní byly obsazené. Až do minulého měsíce Angela pravidelně využívala autoslužbu, ale vzhledem k deficitu na kontě se teď musela spokojit s taxi.

	Když se už chystala jít domů na 70. ulici pěšky, zastavilo taxi, aby vysadilo pasažéra. Jakmile muž zaplatil a vyskočil ven, Angela rychle nastoupila.

	Když taxi svižně vyrazilo k cíli, Angela zhluboka nabrala dech a pak hlasitě vydechla. Teprve teď si uvědomila, jak je napjatá. Zkříženýma rukama si namasírovala ramena, potom spánky. Ucítila, jak se jí břišní a stehenní svaly pomalu uvolňují. Otevřela oči a zadívala se na světla velkoměsta odrážející se na kluzkých mokrých ulicích. Venku byla spousta chodců, někteří šli ruku v ruce pod jedním deštníkem. V takových chvílích, mezi požadavky pracovního dne a domácími starostmi o dceru, si Angela uvědomovala, že nemá žádný společenský život, zvlášť se zástupci opačného pohlaví. Její kontakty s muži se omezovaly na pracovní jednání, občasné rodičovské schůzky v dceřině škole anebo, bohužel, na pár slov ve frontě u pokladny v potravinách. Fakt, že si to sama zvolila jako velmi zaměstnaná žena a žena, jejíž zkušenosti s muži ji nutily pochybovat o jejich schopnosti monogamie, nijak nezmenšoval občasnou touhu.

	Angela potlačila další podobné myšlenky, vytáhla mobil a stiskla rychlou volbu čísla domů. Čekala, že uslyší hlas své dcery, která obvykle zvedla telefon po prvním zazvonění, ale ozvala se Haydee, chůva a hospodyně. Protože Angela byla stále pracovně tak vytížená, přenechala Haydee

	i mnoho dalších úloh.

	„Kde je ten postrach?“ zeptala se Angela. „Postrachem“ označovaly Angela a Haydee v žertu Michelle za jejími zády. Byla to humorná nadsázka, protože obě si o ní myslely pravý opak. Věřily, že Michelle je trošku a přiměřeně k věku svéhlavá a občas hádavá, jako dosvědčovala epizoda s piercingem v pupíku, ale jinak téměř dokonalá.

	„Je v posteli a myslím, že už spí. Mám ji vzbudit?“

	„Proboha, ne!“ řekla Angela, třebaže ucítila slabé bodnutí osamělosti. „Samozřejmě že ne.“

	Po krátké debatě o různých domácích záležitostech došla Angela k náhlému rozhodnutí. Ukončila hovor s tím, že řekla Haydee, aby na ni nečekala, protože se vrátí domů až za několik hodin.

	Pak se posunula na sedadle dopředu a přes plexisklovou přepážku promluvila s řidičem. Místo aby jela domů ke spící dcerce, rozhodla se, že navštíví fitcentrum. Vzhledem k událostem z poslední doby tam nebyla několik měsíců a trocha tělocviku jí jistě prospěje fýzicky i duševně. Kromě toho, uvažovala Angela, se aspoň dostane mezi lidi a navíc si může něco sníst v tamní překvapivě dobré restauraci s barem.

	Angelin sportovní klub se nacházel nedaleko jejího bytu, o blok dál a pak pár bloků po Columbus Avenue. Členskou kartu našla v přecpané

	peněžence bez větších potíží. Za chvíli už byla převlečená do sportovního oblečení, trénovala na jednom z rotopedů a přitom se dívala na CNN. Udivilo ji, jak je z formy. Během pěti minut jí došel dech. Po deseti minutách se zpotila tak, že určitě vypadala jako sklenice ledového čaje v tropech. Přesto vytrvala čirou silou vůle, dokud nedosáhla stanovených dvaceti minut.

	Slezla z rotopedu, opřela si ruce v bok a zůstala stát s dmoucí se hrudí a prudkým oddechováním. Na okamžik si to vyžádalo veškeré její soustředění. Navíc se koupala v potu. Čelenku, kterou dřív nosila spíš na ozdobu než z nutnosti, měla úplně promočenou. Představovala si, že vypadá jako troska, se zarudlou tváří, sportovním úborem přilepeným k tělu a vlasy jako vrabčí hnízdo. Zahanbovalo ji, že lidé na sousedních rotopedech cvičili s očividnou lehkostí. Zdálo se, že se nikdo nepotí, a mnozí se při šlapání do pedálů dokázali soustředit i na čtení. Ona sama by si při tréninku rozhodně nedokázala číst, zvlášť ke konci.

	Vzala ručník a osušila si obličej. V rozpacích nad svou malou výdrží a vyčerpaným vzhledem se vydala do posilovny a cestou se kradmo dívala do tváří ostatních cvičících. Naštěstí pro její sebeúctu si jí nikdo nevšímal, až se najedou její pohled krátce střetl s pohledem světlovlasého muže, který zuřivě šlapal do pedálů, ale přesto se nepotil. Rychlost, s níž odvrátil oči, Angele potvrdil, že se za svůj vzhled stydí oprávněně. Když muže míjela, musela se své paranoii usmát. Proč by jí mělo záležet na tom, co si neznámý myslí.

	Angela procházela posilovnou bez nějakého zvláštního cíle a náhodně si vybírala cvičební stroje. Obezřetně nepoužívala příliš velkou zátěž ani cviky mnohokrát neopakovala. Rozhodně si nechtěla natáhnout sval nebo vymknout kloub. Přes pozdní hodinu bylo v posilovně plno. Angela si všimla, kolik mužů si tajně prohlíží ženy, ačkoli předstírají opak, což jí připomnělo, jak jsou někteří muži povrchní.

	S párem velmi lehkých činek se postavila před zrcadlo a začala si spíš protahovat než procvičovat svaly trupu. Přitom se pozorovala v zrcadle a snažila se být objektivní. Postavu měla stále celkem pěknou, skoro stejnou jako před deseti, patnácti lety. Jistě, vděčila za to víc genům než úsilí, když vzala v úvahu, jak zřídka se dostala do tělocvičny v době, kdy budovala Angels Healthcare. Břicho měla ploché i po těhotenství. Nohy si zachovaly hezký tvar a zadek byl pevnější, než si zasloužila. Celkem vzato mohla být se sebou spokojená, až na ty vlasy.

	V době, kdy se Angels Healthcare už asi měsíc potýkala se současnou katastrofou zaviněnou MRSA, Angela u sebe objevila pár šedivých vlasů.

	Její matka zešedivěla velmi brzy, takže by ji to nemělo překvapovat, ale bylo jí to nepříjemné natolik, že si v místní drogerii tajně opatřila přeliv a několikrát ho použila. Ačkoli šediny zmizely, obávala se, že se tím ztratila i část přirozeného lesku vlasů. A teď, při pohledu do zrcadla v posilovně fitcentra, se o tom přesvědčila.

	Angela se najednou na sebe do zrcadla krátce a s přehnanou hrůzou zašklebila, aby se sama sobě vysmála. Koneckonců, marnivost nepatřila k jejím vlastnostem. Zajímaly ji úspěchy, ne vzhled.

	„Je vám dobře?“ zeptal se nějaký hlas.

	Angela se otočila a pohlédla do tváře blondýna, s nímž na okamžik zkřížila pohled v místnosti s rotopedy. Bylo mu kolem pětačtyřiceti, dost pohledný a pravděpodobně stejně tak inteligentní. Měl zářivě modré oči, krátké vlasy a bezstarostný milý úsměv. Na sobě měl triko s nápisem Užívej dne.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla Angela po krátkém zhodnocení neznámého muže. „Proč se ptáte?“

	„Na okamžik jsem si myslel, že se rozpláčete.“

	Angela se srdečně zasmála. Když se na sebe sarkasticky ušklíbla do zrcadla, úplně zapomněla, že je v místnosti s houfem nenápadně pokukujících mužů.

	„Proč se smějete? Opravdu! Ještě před chvílí, když jste cvičila s činkami, se zdálo, že se zhroutíte v slzách.“

	„Vysvětlování by trvalo moc dlouho.“

	„Mám času dost. Co kdybychom si po cvičení zašli na skleničku a můžete mi to vysvětlit. A potom, kdo ví?“

	Angela se na muže stojícího vedle ní zadívala s ironickým úsměvem. Už dávno nezažila tak rychlou, bezostyšnou výzvu. Za normálních okolností by se jen usmála a odkráčela. Ale v současné náladě ji nezávazná zábava a společnost netypicky lákaly, aspoň na hodinku. Koneckonců si chtěla pročistit hlavu.

	„Ani nevím, jak se jmenujete,“ řekla Angela s plným vědomím, že otevírá příslovečná vrátka.

	„Chet McGovern. A vy?“

	„Angela Dawsonová. Povězte mi, balíte ženy tady v klubu často?“

	„Pořád,“ odvětil Chet. „Popravdě to je důvod, proč sem pravidelně chodím. Cvičení samo je skoro totéž jako práce.“

	Angela se znovu zasmála. Oceňovala jak upřímnost, tak smysl pro humor. Zdálo se, že Chet McGovern má obojí.

	„Můžete si dát něco k pití a já se zatím najím,“ navrhla Angela. „Umírám hlady.“

	„Ujednáno, madam.“

	O čtyřicet minut později, když se oba osprchovali, seděli naproti sobě v restauraci spojené s barem. V baru bylo narváno. Za pultem se vyjímala televize s plochou obrazovkou přenášející baseballový zápas, který ale všichni ignorovali. Hovor v pozadí zněl jako křik lovících mořských ptáků. Angela vnímala hluk velmi citlivě, protože v takovém prostředí nebyla léta. Musela se naklonit nad salát s grilovaným lososem, aby svého společníka slyšela.

	„Ptal jsem se, co děláte,“ opakoval Chet. „Vypadáte jako modelka.“

	„To jistě,“ ušklíbla se Angela. Ta poznámka ji přesvědčila, že tu sedí s chlapem, který se považuje za neodolatelného svůdce žen.

	„Vážně!“ trval na svém Chet. „Kolik vám je, čtyřiadvacet nebo pětadvacet?“

	„Sedmatřicet,“ odpověděla Angela, ačkoli musela potlačit pokušení být sarkastická.

	„To bych nikdy neuhodl. Při vaší postavě.“

	Angela se jen usmála. Takové komplimenty se dobře poslouchaly, i když nebyly zdaleka upřímné.

	„Když ne modelka, tak co děláte?“

	„Jsem podnikatelka,“ řekla Angela bez dalších podrobností, a aby od sebe odvedla hovor, rychle dodala: „A co vy? Filmová hvězda?“

	Teď se pro změnu zasmál Chet. Potom se předklonil a řekl: „Jsem doktor.“ A znovu se posadil rovně. Z Angelina hlediska nasadil nepochybně samolibý úsměv, jako by ji to mělo ohromit.

	„Doktor čeho?“ zeptala se Angela po krátké odmlce. „Medicíny, nebo filozofie?“

	„Medicíny a s atestací.“

	Skvělé! pomyslela si Angela sarkasticky, ale nahlas nic neřekla.

	„Čím se jako podnikatelka zabýváte?“

	„Asi bych měla přiznat, že většinu času trávím sháněním peněz, i když to je nepříjemné. Začínající společnosti jsou jako čerstvě zasazené rostliny: neustále potřebují vodu a někdy to chce spoustu vody, než začnou nést ovoce.“

	„To je velmi poetické. Jak brzy začne společnost, pro kterou pracujete, dávat ovoce?“

	„Vlastně velmi brzy. Za dva týdny nás čeká vstup na burzu.“

	„Dva týdny! To musí být velmi vzrušující.“

	„Právě teď to přináší víc strastí než vzrušení. Musím sehnat asi dvě stě tisíc dolarů, abychom měli dost hotovosti a vydrželi do IPO.“

	Chet tiše hvízdl. Zapůsobilo to na něj a usoudil, že Angela musí mít opravdu vysoké postavení. „Dokáže to vaše společnost?“

	„Snažím se být optimistická, zvlášť když nám odborníci na investiční bankovnictví slibují, že akcie půjdou na dračku. Možná byste vy, jako atestovaný lékař, chtěl investovat. S námi se vám to rozhodně vyplatí, ať na úrocích nebo dividendách. Máme hodně lékařů investorů, přesněji víc než pět set.“

	„Opravdu?“ podivil se Chet. „Jaký druh společnosti to je?“

	„Její název je Angels Healthcare. Stavíme a provozujeme specializované kliniky.“

	„To zřejmě znamená, že o doktorech něco víte.“

	„Dá se to tak říct,“ přisvědčila Angela.

	„Bohužel, nemám v tuhle chvíli tolik hotovosti, jak bych si přál,“ řekl Chet. „Lituji.“

	„Žádný problém. Jestli změníte názor, zavolejte nám.“

	„Dobře,“ přikývl Chet, který zjevně toužil změnit téma. „Jste svobodná, vdaná, nebo něco mezi tím?“

	Už zase ta otevřená výzva, pomyslela si Angela. Ale najednou jí bylo jedno, jestli udrží hovor v daných mezích. Pobavila se a teď se cítila unavená, což byl od počátku cíl. Přála si jít domů. „Rozvedená,“ odpověděla a pak dodala něco, co mělo vyznít jako odmítnutí. „Jsem rozvedená a žiju se svou desetiletou dcerou, která doma spí.“

	„To tedy, zdá se, vylučuje váš byt,“ prohlásil Chet. „Já jsem svobodný – dokonce velmi svobodný – a mám skvělý byt hned za rohem. Dala byste si skleničku na dobru noc?“

	„A prohlédla si vaši sbírku motýlů, předpokládám. Je mi líto. Musím myslet na dceru a na těch dvě stě tisíc dolarů.“ Angela mávla na jednoho z číšníků a naznačila, že chce platit.

	„Účet nechte na mně,“ nabídl se Chet velkoryse.

	„Ne, to ne!“ odmítla Angela tónem nepřipouštějícím odmluvu. „Obávám se, že jsem vás využila, svým způsobem. Trvám na placení, jako pokání.“

	„Využila jste mě?“ opáčil Chet nechápavě. „Co tím myslíte?“

	„Vysvětlování by zabralo moc času a spěchám domů.“

	Zatímco Angela podepisovala účet na své domácí konto, Chet trochu zklamaně přihlížel. „A co večeře zítra?“ navrhl, když skončila.

	„To je od vás velmi šlechetné, ale bohužel nebudu mít čas. Nevím, co mě zítra čeká v kanceláři.“

	„Ale budete tak mít možnost vysvětlit, jak jste mě – cituji – ‚využila1,“

	poukázal Chet. „Rozhodně se využitý necítím a opravdu mě těší, že jsem vás poznal. Jestli jsem vás urazil, omlouvám se. Slibuji, že nebudu tak dotěrný. Je to jen přetvářka.“

	Angela, poněkud překvapená, že je Chet ochoten odhalit svou zdánlivou zranitelnost, vstala a podala mu ruku. Zatímco si potřásali rukou, řekla: „Vaše společnost mě těšila. Myslím to vážně. Třeba si po IPO zase někdy zajdeme na skleničku nebo dokonce na večeři.“

	„Budu moc rád,“ prohlásil Chet, který znovu našel svou sebejistotu. „A platit budu já.“

	„Ujednáno,“ slíbila Angela s vědomím, že teď je pro změnu neupřímná ona.
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	„Tak poslouchejřekl doktor Jack Stapleton s neskrývanou podrážděností. „Mám štěstí, že jsem se dostal na rozpis doktora Wendella Andersona. Sakra, spravuje kolena všem uznávaným sportovcům ve městě. K tomu musí existovat nějaký důvod a to je, že An

	derson je prostě nejlepší. Jestli operaci na tento čtvrtek zruším, můžu čekat na další termín několik měsíců. Tak je ten člověk vytížený.“

	„Ale ten vaz sis přetrhl teprve před týdnem,“ namítla doktorka Laurie Montgomeryová stejně temperamentně. „Jistě, nejsem ortoped, ale to dá rozum, že operace kolena, poraněného tak nedávno, znamená zvýšené riziko. Prokristapána, máš koleno pořád dvakrát větší než normálně a odřeniny se ti ještě nezahojily.“

	„Otok je mnohem menší,“ zdůraznil Jack.

	„To navrhl ten doktor, aby operace byla tak brzy?“

	„Ne tak docela. Řekl jsem mu, že to chci co nejdřív, a on mě odkázal na sekretářku, co operace plánuje.“

	„Skvělé!“ ušklíbla se Laurie posměšně. „Datum stanovila sekretářka.“

	„Musí vědět, co dělá,“ bránil se Jack. „Pracuje přece u Andersona pár desítek let.“

	„No, to je mi inteligentní hypotéza!“ odsekla Laurie se stejným sarkasmem.

	„Další důvod, proč to nechci zrušit, je, že jsem měl další štěstí, protože mě napsali jako první Andersonův případ ten den. Když už musím na operaci, chci jít na řadu jako první. Chirurg je odpočinutý, sestry jsou odpočinuté, všichni jsou odpočinutí. Pamatuju si, že když jsem operoval ještě jako oftalmolog, říkal jsem si, že bych chtěl být svůj první pacient ten den.“

	„A kde vůbec je ta ortopedická klinika Angels?“ zeptala se Laurie rozzlobeně. Jackův pokus o humor ignorovala. „Nikdy jsem o ní neslyšela.“

	„Na severu, nedaleko Univerzitní nemocnice v Upper East Side. Je poměrně nová – nevím přesně, kdy ji otevřeli, ale není to ani pět let. Podle Andersona si tam pacienti připadají jako v Ritzu, což o Univerzitní nebo Manhattanské všeobecné můžeš říct jen stěží. Ta klinika se mu líbí, protože ji řídí doktoři, ne nějaký byrokratický správce. Za stejnou dobu udělají dvakrát tolik případů.“

	„Zatraceně, Jacku!“ postěžovala si Laurie. Otočila se a zadívala se z bočního okna taxíku na deštěm zmáčené ulice New York City. Označení, že Jack je tvrdohlavý, bylo velmi mírné, a když se Laurie zlobila, považo

	vala za přiléhavější výraz „mezek“. Když spolu začali pracovat jako soudní patologové v newyorském Úřadu hlavního soudního lékaře, myslela si, že Jackovy divoké jízdy na kole z práce a do práce a náruživé basketbalové zápasy s chlapci o polovinu mladšími, jsou svým způsobem okouzlující. Ale teď, po dvanácti letech známosti a téměř po roce manželství, považovala takové hazardní chování u dvaapadesátiletého muže za dětinské a dokonce nezodpovědné, protože by měl brát ohled na svou ženu a jednou snad i na dítě. Pravdou bylo, že Laurie chtěla zákrok odložit nejen proto, aby se omezilo operační riziko. Doufala také, že čím déle Jack nebude dojíždět na kole a hrát pouliční basketbal, tím bude větší šance, že obojího nakonec zanechá úplně.

	„Chci tu operaci ve čtvrtek,“ prohlásil Jack, jako by jí četl myšlenky. „Potřebuju zase trochu tělocviku jako dřív.“

	„A já chci mít celého manžela. Když budeš takhle pokračovat, můžeš se zabít.“

	„Existuje spousta způsobů, jak přijít o život,“ opáčil Jack. „To jako soudní lékaři oba víme nejlíp.“

	„Odlož to o měsíc,“ prosila Laurie.

	„Na tu operaci půjdu,“ trval na svém Jack. „Je to moje koleno.“

	„Je to tvoje koleno, ale předpokládá se, že teď budeme tým.“

	„Jsme tým,“ souhlasil Jack. „Ale změňme téma. Můžeme si o tom promluvit večer, jestli chceš.“

	Jack stiskl Laurii ruku a ona to opětovala. Protože Jacka dobře znala, považovala jeho ochotu znovu si o tématu promluvit za malé vítězství.

	Když se na semaforu na rohu 30. ulice a Páté avenue rozsvítila zelená, taxík zatočil doleva a zastavil u chodníku před obstarožní pětipatrovou budovou z modře glazovaných cihel a okny s hliníkovými příčlemi, vklíněnou mezi Newyorskou nemocnici na jedné straně a komplex Bellevue na druhé. Tady sídlil OCME, Úřad hlavního soudního lékaře, kde Laurie pracovala už šestnáct let a Jack dvanáct. I když Jack byl starší, soudní patologie pro něj představovala druhou lékařskou kariéru poté, co jeho soukromou praxi pohltila velká zdravotnická organizace řízené péče v době, kdy byl systém řízené péče na vrcholu.

	„Něco se děje,“ poznamenal Jack. Před nimi u chodníku parkovalo několik televizních zpravodajských vozů. „Zajímavá smrt přitahuje reportéry jako med mouchy. Rád bych věděl, o co jde.“

	„Myslím, že reportéři jsou spíš jako supi,“ mínila Laurie. Vystoupila, pak sáhla znovu do taxíku, aby vyndala Jackovy dlouhé a nemotorné berle. „Živí se mrtvolami, ničí důkazy a dovedou být hrozně neodbytní.“

	Jack zaplatil řidiči a současně kývl na souhlas s Lauriiným příhodnějším a vtipnějším přirovnáním. Venku na ulici si od ní vzal berle, opřel si je v podpaží a belhal se ke schodům. „Nesnáším taxíky,“ zamumlal polohlasem. „Cítím se v nich strašně zranitelný.“

	„To je dost podivné prohlášení,“ ušklíbla se Laurie, „zvlášť u někoho, kdo považuje dojíždění na kole a hazardování v městské dopravě za přijatelnější.“

	Jak se dalo čekat, v recepci OCME posedávalo půl tuctu reportérů, kteří se vzrušeně bavili a pochutnávali si na přinesené kávě a koblihách. Na starých časopisech na nízkém stolku trůnilo několik televizních kamer. Reportéři krátce pohlédli na Laurii a Jacka přecházející vestibulem. Jack se na berlích uměl pohybovat velmi hbitě. Protože mohl bez velkých bolestí přenášet váhu na poraněné koleno, obešel by se i bez berlí, ale nechtěl riskovat nové zranění. Recepční Marlene Wilsonová pustila Laurii a Jacka bzučákem dovnitř, dřív než je některý z reportérů poznal.

	Před identifikační místností seděly odděleně proti sobě dvě skupinky lidí. Jednu tvořilo šest hispánsky vyhlížejících osob nejrůznějšího věku. Byli si natolik podobní, že vypadali jako členové jedné rodiny. Dvě děti mezi nimi pozorovaly vykulenýma očima toto strašidelné cizí prostředí. Tři dospělí něco šeptali matronovité ženě, která si každou chvíli přitiskla k očím papírový kapesníček.

	Druhou skupinu představovala dvojice, zřejmě manželé, kteří podobně jako ty děti připomínali srnce oslepeného světly auta.

	Laurie a Jack prošli třetími dveřmi do oddělené místnosti, kde se nacházel společný kávovar OCME. Právě tady si soudní lékař sloužící tento týden procházel případy, které přišly přes noc, a určoval, které potřebují pitvu a kdo z jedenácti zdejších doktorů bude ten který případ dělat. Laurie a Jack obvykle přicházeli brzy, většinou na Jackovo naléhání, protože Laurie byla noční pták a ranní vstávání jí často dělalo potíže. Jack rád chodil brzy, aby si prohlédl případy a požádal o ty nejzajímavější. Ostatním doktorům to nevadilo, protože Jack na oplátku vždy udělal o něco víc práce než ostatní.

	Doktorka Riva Mehtová, Lauriina kolegyně z kanceláře, která nastoupila do OCME ve stejném roce jako Laurie, seděla u psacího stolu za hromadami velkých hnědých obálek, z nichž každá představovala jiný případ. Kývla Jackovi a Laurii na pozdrav a usmála se. V místnosti byly ještě dvě další osoby, obě ve vinylových klubovkách a ukryté za novinami, s šálkem kouřící kávy u ruky. Laurie a Jack uhodli, kdo se schovává za

	Daily News. Musel to být Vinnie Amendola, márniční technik, který přicházel před ostatními techniky, aby pomohl při střídání noční a denní směny. Často pracoval s Jackem, protože také rád zahajoval den v pitevně s náskokem.

	Jack ani Laurie sice netušili, kdo je ukrytý za New York Times, ale brzy se to měli dozvědět, když se Jack pokusil opřít berle o jednu ze dvou dalších klubovek v místnosti a ony s rachotem spadly na holou dřevěnou podlahu. Ozval se ostrý zvuk, ne nepodobný střelbě z brokovnice. New York Times klesly dolů a odhalily polekanou, napjatou a chronicky nevyspalou tvář detektiva poručíka Loua Soldana. Detektiv automaticky strčil pravou ruku pod klopu pomačkaného saka. Spolu s povolenou kravatou s fleky od omáčky a rozepnutým horním knoflíčkem pokrčené košile vypadal dost neupraveně.

	„Nestřílej!“ vykřikl Jack v žertu a zvedl ruce, jako by se vzdával.

	„Ježíši,“ ulevil si Lou a očividně se uvolnil. Jak u něj bylo obvyklé, měl na tváři nápadné odpolední strniště. Bylo jasné, že se v noci nedostal do postele.

	„Vzhledem k reportérům venku v recepci by nás asi nemělo překvapovat, že tě vidíme,“ poznamenal Jack. „Jak se pořád máš, Lou?“

	„Tak dobře, jak se dá čekat po noci strávené převážně v přístavu. Není to zážitek, který bych doporučoval.“

	Lou byl původně Lauriin přítel. Poté, co společně vyřešili jeden případ, spolu nějaký čas chodili, ale jejich krátký románek brzy skončil. Když se na scéně objevil Jack a začal se nakonec o Laurii ucházet, Lou jejich vztah silně podporoval. Loni v červnu se dokonce zúčastnil jejich svatby. Všichni tři byli dobrými přáteli.

	Laurie přistoupila k Louovi a krátce ho políbila na obě tváře, pak přešla ke konvici s kávou.

	Jack se posadil do křesla naproti Louovi a poraněnou nohu opřel o roh stolu. Laurie na něj zavolala, jestli chce kávu. Jack na znamení souhlasu zvedl palec.

	„Co se děje?“ zeptal se Jack Loua. Jelikož Lou vášnivě obhajoval přínos soudní vědy v případech zabití, byl v márnici častým návštěvníkem, i když za poslední víc než měsíc se tu neukázal. Jack ze zkušenosti věděl, že když se Lou objeví, půjde velmi pravděpodobně o zajímavý případ. Předchozí den Jack provedl tři rutinní pitvy: dvě přirozená úmrtí a jednu nehodu. Na tom neshledal nic mimořádného. Louova přítomnost však věstila, že se to může změnit.

	„Byla to rušná noc,“ odpověděl Lou. „Mám tři mrtvé, se kterými po

	třebuju pomoct. Z mého pohledu je nejdůležitější plovoucí mrtvola, kterou jsme vytáhli z Hudsonu.“

	„Identifikovali jste oběť?“ zajímal se Jack. Přišla Laurie a postavila před Jacka šálek kávy. Gestem jí naznačil, že děkuje.

	„Ne, zatím nemáme tušení, kdo to je.“

	„Jsi si jistý, že to byla vražda?“

	„Naprosto. Střelili ho zblízka zezadu do hlavy kulkou malého kalibru.'1

	„To vypadá z hlediska soudní medicíny jasně,“ podotkl Jack trochu zklamaně.

	„Ale ne z mého,“ odporoval Lou. „Mrtvý je dobře oblečený Asijec, ne nějaký pobuda z ulice. Bojím se, že může jít o nájemnou vraždu v souvislosti s organizovaným zločinem. Víme, že tu zuří konflikt mezi zavedenými zločineckými syndikáty a podnikavými asijskými, ruskými a hispánskými gangy, zvlášť v oblasti lehkých drog. Jestli vypukne nějaká válka gangů kvůli teritoriu, přijde o život spousta nevinných lidí. Doufám, že ty nebo Laurie něco najdete, něco zásadního, abychom to mohli potlačit v zárodku dřív, než se rozpoutá peklo.“

	„Udělám, co budu moct,“ slíbil Jack. „Co ještě?“

	„To další je smutný příběh. Detektiv seržant z oddělení vyšetřování podvodů, dobrý chlap, má dceru, kterou zatkli za to, že včera v noci zabila svého ničemného přítele baseballovou pálkou. Přítel se jmenuje Satan Thomas, věř tomu nebo ne. Ten detektiv s ní měl problémy už před její pubertou, pořád se tahala s nějakými grázly, fetovala a tak dále. Přesto popírá, že by toho kluka zabila, a tvrdí, že ten přítel pálku použil, aby zdemoloval byt. Dokonce prohlašuje, že napadl i ji, což už v minulosti udělal. Mimochodem, Satanova rozkošná rodinka se utábořila v čekárně.“

	„Myslíš tím, že ji fyzicky týral?“

	„Patrně ano. TVrdí, že když utekla, pořad ještě rozbíjel zařízení.“

	„Vypadalo to, že zemřel na tupý úder?“

	„To ano! Bohužel se zdá, že ho někdo praštil pálkou do čela.“

	Jack zvedl oči v sloup. „To pro tvého přítele detektiva nevypadá dobře a ještě hůř pro jeho dceru.“ Jack pocítil zklamání. Dvě ze tří pitev budou zcela jasné. Váhavě se zeptal na detaily třetího případu.

	„Podobá se tomu předchozímu, ale tentokrát partner udeřil dívku. I tady šlo o hrubé zacházení, aspoň podle jejích rodičů, Barlowových, kteří také sedí v čekárně. Sara Barlowová a její přítel se pohádali kvůli tomu, že neuklidila byt podle jeho představ. Připouští, že jí nafackoval, ale tvrdí, že když odcházel, aby se uklidnil, byla v pořádku, jen brečela a slibovala,

	že se polepší. Když se vrátil, ležela prý na posteli a obličej a ruce měla purpurové.“

	„Měla purpurové skvrny po celém obličeji?“

	„Jeden ze strážníků, kteří přišli na místo činu, uvedl, že přítel mluvil o celém obličeji, ale když strážník prohlédl tělo, viděl jen to, co popsal jako purpurové podlitiny.“

	„A co ruce?“

	„O těch nemluvil.“

	„Viděl jsi tělo?“

	„Ano. Náhodou jsem byl v té oblasti kvůli případu detektivovy dcery, tak jsem tam zašel.“

	„A?“ zeptal se Jack.

	„Podle mě to taky vypadalo jako modřiny. Byl jsem přesvědčený, že ji pořádně ztloukl.“

	„Co ruce?“

	„Možná, že mohly být trochu modré. Co si myslíš?“

	„Myslím, že tenhle případ může být zajímavý,“ řekl Jack, sáhl po berlích a postavil se. „Co kdybychom ho udělali nejdřív?“

	„Víc mě zajímá ta plovoucí mrtvola,“ zavolal za ním Lou. „Asi nevydržím vzhůru na všechny tři, tak bych raději napřed toho plaváčka.“

	Jack přistoupil ke stolu, kde Riva stále procházela případy, což naznačovalo, že to bude rušný den. Laurie měla na klíně několik obálek. Seděla v klubovce vedle Vinnieho, stále schovaného za novinami.

	Jack si vzpomněl na reportéry v recepci a zavolal přes rameno na Loua a zeptal se, který z těch tří případů přivedl reportéry do OCME tak brzy ráno. Nedovedl si představit, že by kterýkoli z nich mohl být pro novináře zajímavý, snad s výjimkou mrtvoly vylovené z řeky. Ve městě velkém jako New York jsou násilné události bohužel až příliš běžné.

	„Žádný z těch, o kterých jsem mluvil,“ odpověděl Lou. „Média sem přilákala smrt muže jménem Concepcion Lopez v policejní vazbě v Bronxu. Obávám se, že kolem toho nastane velký povyk kvůli užití nepřiměřené síly. Slyšel jsem, že ten chlapík byl pod vlivem kokainu a všechny ohrožoval.“

	Jack jen přikývl, vděčný, že Lou po něm nechce, aby se toho ujal. Případy policejní vazby byly vždy politickou katastrofou, pro Jacka vyčerpávající. Nikdo nikdy nebyl se zprávou spokojen a každý tvrdil, že jde o krytí zločinu.

	„Uvidíme se dole,“ připomněl Lou a s námahou vstal z křesla. „Chci se zastavit v kanceláři seržanta Murphyho a podívat se, jestli někdo toho neznámého nenahlásil jako pohřešovaného.“

	„Máš tu někde toho Louova neidentifikovaného plavce?“ zeptal se Jack Rivy.

	Riva ihned ukázala prstem na složku případu ležící nahoře na hromadě ostatních složek předpokládaných vražd. Podala ji Jackovi.

	„Co ty dva případy hrubého násilí?“ zeptal se Jack. „Jména jsou Thomas a Barlowová.“

	Riva musela příslušné složky vyhledat v hromadě, která byla nezvykle vysoká.

	„Ošklivá noc v New Yorku,“ poznamenal Jack. „Člověk by řekl, že by lidé své spory mohli řešit smířlivěji.“

	Riva se Jackovu slabému pokusu o humor zdvořile usmála. Bylo moc brzy ráno, aby se zmohla na odpověď. Našla požadované složky a předala mu je.

	„Nebude vadit, když ty případy udělám?“ zeptal se Jack.

	„Vůbec ne,“ odpověděla Riva svým tichým hedvábným hlasem. Byla to drobná jemná žena indického původu s tmavou pletí a ještě tmavšíma očima.

	„Kdo bude dělat ten případ z policejní vazby?“ zajímal se Jack.

	„Volal šéf a říkal, že se toho ujme sám,“ řekla Riva. „Protože jsem měla službu na telefonu, asi bude chtít, abych mu asistovala.“

	„Upřímnou soustrast,“ pravil Jack. I když doktor Harold Bingham měl v soudní vědě encyklopedické znalosti, pomáhat mu při případu bylo vždy krušnou zkouškou. Ať asistent dělal cokoli, nic nebylo správně a případ se pokaždé nekonečně vlekl.

	Jack se už chystal probudit Vinnieho z jeho transu nad sportovními statistikami, když Laurie vzhlédla od své četby. Na rozdíl od Jacka, který se před pitvou spokojil s rychlým prolistováním materiálů případu, Laurie ráda všechno prošla do nejmenšího detailu. Jack zastával názor, že příliš velká pozornost detailům ovlivní jeho schopnost zachovat si nepředpojatou mysl, kdežto Laurie se naopak domnívala, že když neprostuduje anamnézu, zvyšuje to možnost, že něco přehlédne. O tomto tématu vedli dlouhé spory, ale nakonec se vždy jen shodli na tom, že se neshodnou.

	„Asi by sis měl tohle přečíst,“ řekla Laurie vážným tónem a podala Jackovi složku s případem. „Myslím, že by tě to mohlo osobně znepokojit.“

	„Ano?“ zeptal se Jack. Přečetl si jméno oběti, David Jeffries, ale neznal ho. Zamračil se, zmatený Lauriinou poznámkou a tónem, a vytáhl obsah obálky. „Co myslíš tím ‚osobně znepokojit*?“

	„Jen si přečti poznámku vyšetřujícího PA,“ vyzvala ho Laurie. PA byla zkratka pro lékařské asistenty, kteří pracovali jako soudní vyšetřovatelé.

	V OCME bylo praxí, že PA chodili v případě potřeby na místa činu spíš než soudní patologové. Hlavní soudní lékař doktor Harold Bingham zastával názor, že není efektivní využívat čas doktorů, i když uznával, že v některých případech může inspekce na místě pomoci určit mechanismus a způsob smrti.

	Jackovi stačilo přečíst pár vět, aby pochopil, že David Jeffries zemřel na prudkou pooperační stafylokokovou infekci po operaci předního zkříženého vazu, způsobenou zvlášť zákeřným typem stafylokoka zvaným meticilin-rezistentní Staphylococcus aureus, neboli MRSA. Vzhledem k jejich předchozí hádce ohledně Jackovy nadcházející operace to vypadalo dost závažně, i když k tomu došlo v jiné nemocnici. „Vím, co se ti honí hlavou,“ řekl Jack, „ale své rozhodnutí nezměním. Riziko pooperační infekce si dobře uvědomuji. Je zbytečné mě s tím strašit.“

	„Ale taková náhoda tě musí přinutit k zamyšlení,“ prohlásila Laurie. Věděla, že by se nad tím pořádně zamyslela, kdyby situace byla obrácená a operace by čekala ji.

	„Upřímně řečeno, nemusí,“ odporoval Jack. „Za prvé nejsem pověrčivý a za druhé jsem se doktora Andersona výslovně ptal, jaké má procento pooperačních infekcí. Řekl mi, že jediné pooperační infekce, které ve své kariéře zažil, se týkaly operací složitých zlomenin, což je úplně jiná situace. Kromě toho případ, který mi ukazuješ, se stal v Univerzitní nemocnici.“

	„Kdybys četl dál, zjistil bys, že to tak úplně není.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Jack. Cítil, jak v něm diskuse o operaci znovu vyvolává zlost. Laurie dovedla být neodbytná jako pes s klacíkem, což mu někdy lezlo na nervy, i když věděl, že mu lidé často vyčítají stejnou vlastnost.

	„Pacient byl operován o jedenáct hodin dřív na ortopedické klinice Angels, ne v Univerzitní nemocnici. Důvod, proč skončil v Univerzitní, byl septický šok a prudká stafylokoková pneumonie.“

	„Opravdu?“ Jack se pohledem vrátil k poznámce soudního vyšetřovatele. Věřil sice, že Laurie by si to nikdy nevymyslela, ale musel si to přečíst sám.

	„To tě přece musí varovat,“ pokračovala Laurie. „Fakt, že museli převézt pacienta v kritickém stavu, není pro ortopedickou kliniku Angels moc lichotivý. Která nemocnice hází své maléry na krk jiným? Pacient zjevně zemřel v sanitce. To je šílené!“

	„Nové léčby septického šoku vyžadují specializovaný personál,“ namítl Jack. To, co četl, ho vyvedlo z míry. Rychlost, s níž infekce u pacienta postupovala, byla šokující. Jack, považovaný v OCME za experta na infekční nemoci, protože před deseti lety stanovil několik – jak říkal šťastných – diagnóz v případech infekčních chorob, si nemohl pomoci, ale byl ohromen. Dokonce začal uvažovat, jestli ten Jeffries spíš neměl nějakou jinou infekční chorobu, například horečku Skalistých hor.

	„Prokázalo se jednoznačně, že infekčním činitelem je zlatý stafylokok?“ zeptal se Jack. Přitom se snažil vzpomenout si, jaké další známé nemoci mají tak prudce se rozvíjející průběh.

	„Ne kultivací, ale podle automatického diagnostického systému založeného na monoklonálních protilátkách. Operační rána i plíce měly test pozitivní na meticilin-rezistentního stafylokoka, a je zajímavé, že to byl takzvaný komunitně získaný druh, ne druh stafylokoka odolného vůči antibiotikům, který zamořuje nemocnice v posledních deseti nebo patnácti letech.“

	„Což znamená, že si pacient tu potvoru pravděpodobně přinesl s sebou a nechytil ji v nemocnici.“

	„Je to možné,“ souhlasila Laurie. „Ale to se nedá zjistit. Vůbec tě to neznepokojuje? Myslím tím to, že oběť byla přibližně tvého věku, měla stejné poranění a podstoupila stejnou operaci ve stejné nemocnici. Já bych si to rozhodně rozmyslela. To je všechno, co mohu říct.“

	„Upřímně přiznávám, že z pooperační infekce jsem taky měl strach,“ připustil Jack. „Možná dokonce největší, proto jsem se ptal doktora Andersona na jeho výsledky a proto se od toho úrazu myju antibakteriálním mýdlem. Chci mít stoprocentní jistotu, že do nemocnice nepřinesu žádné černé pasažéry, pokud tomu můžu zabránit.“

	Jack cvrnkl do zadní stránky Vinnieho novin tak silně, že toho nebožáka polekal.

	„Nech toho!“ zabručel Vinnie, když se vzpamatoval z leknutí a viděl, kdo je viníkem. „Prosím, bože, ať ten samozvaný soudní superšpion netrvá na porušení příkazů a nezačne brzy,“ dodal Vinnie sarkasticky a zdánlivě neuctivě. Ve skutečnosti mezi Vinniem a Jackem vládl velký vzájemný respekt, který takové škádlení dovoloval, a teď technicky vzato právě předpisy porušovali. Podle nařízení šéfa Binghama měly pitvy začínat přesně v sedm třicet, i když to nikdo nedodržoval. Jack začínal vždycky dřív, částečně díky Vinnieho ochotě zkrátit přestávku na kávu, zatímco ostatní soudní lékaři včetně Laurie měli vždy zpoždění, protože Bingham nebo jeho zástupce Calvin Washington byli zřídka přítomni, aby si toto nařízení vynucovali.

	„Superšpion potřebuje márničního supertechnika dole v pitevně,“ řekl Jack k zadní straně Vinnieho novin. Vinnie se vzdorně znovu vrátil ke své četbě.

	Laurie požádala Rivu, aby mohla udělat pitvu Davida Jeffriese.

	„Samozřejmě,“ řekla Riva. „Ale bude to rušný den. Musíš si vzít ještě aspoň jeden případ. Dáváš některému přednost?“

	„Jistě,“ odpověděla Laurie roztržitě. Už se zase začetla do anamnézy Davida Jeffriese.

	„Tak pojď, Vinnie,“ zavolal Jack opírající se o berle u dveří vedoucích do komunikační centrály. Vinnie byl zas plně pohroužen do četby novin.

	„Už jsem tady!“ zahlaholil nějaký hlas. „Den může oficiálně začít.“

	Oči všech se otočily ke dveřím vedoucím do hlavní části identifikační místnosti. Dokonce i Vinnie, který usilovně ignoroval Jacka, odložil noviny a podíval se, kdo přišel. Byl to Chet McGovern, který se s Jackem dělil o pracovnu. „Nechali jste mi něco aspoň trochu zajímavého? Sakra, musel bych tu tábořit přes noc, abych po vás nesbíral zbytky.“ Odhodil kabát na prázdnou židli, postavil se za Rivu a začal se probírat složkami. Riva ho žertem jako učitelka plácla přes ruku třiceticentimetrovým dřevěným pravítkem.

	„Máš nějakou dobrou náladu, kamaráde,“ poznamenal Jack. „Co se děje? Jak to, že tu jsi tak brzy?“

	„Nemohl jsem spát. Včera jsem ve sportovním klubu poznal jednu ženu, úžasnou podnikatelku. Měl jsem dojem, že je dokonce generální ředitelka firmy nebo tak něco. Probudil jsem se brzy a snažil jsem se vymyslet, jak ji mám přimět jít na rande.“

	„Tak ji o to prostě požádej,“ navrhla Laurie.

	„Jo, jasně, na to jsem taky přišel.“

	„A ona odmítla?“

	„Tak nějak,“ přiznal Chet.

	„No tak ji pozvi znovu,“ radila Laurie. „A mluv otevřeně. Vy muži někdy dovedete být dost neurčití, abyste si chránili svoje křehké ego.“

	Chet zasalutoval, jako by Laurie byla jeho nadřízený důstojník.

	„Tak pojď! Jsi neskutečný lenoch,“ řekl Jack, když se vrátil k Vinniemu a vytrhl mu noviny z ruky. Vinnie po nich zašmátral, ale Jackovi se podařilo noviny ubránit, než došli k účtárně za komunikační centrálou. Celou tahanici doprovázelo ztěží potlačované pochechtávání.

	Když bitva o noviny skončila, Jack podal Vinniemu složku neidentifikovaného muže a požádal ho, aby tělo připravil k pitvě. Potom nakoukl do maličké kanceláře seržanta Murphyho z newyorské policie. Postarší, přátelský policista vzhlédl od monitoru počítače. Byl přidělen k OCME natrvalo. Jack ho měl velmi rád, stejně jako všichni ostatní. Murphy byl jedním z mála lidí, kteří dokázali vyjít s každým. Jack tuto jeho vlastnost obdivoval a přál si, aby se mu v tom podobal. Během let byl Jack stále nesnášenlivější k povrchním byrokratům s průměrnými administrativními nebo profesionálními schopnostmi a své pocity nedokázal skrývat, i když se snažil sebevíc. Podle jeho názoru se v OCME ukrývalo až příliš mnoho takových zbytečných lidí.

	„Neviděl jste detektiva Soldana?“ zeptal se Jack.

	„Byl tu před chvílí, ale šel dolů do márnice,“ odpověděl seržant Murphy.

	„Ptal se vás na neidentifikovaného mrtvého vytaženého z vody? Přivezli ho v noci.“

	„Ptal a řekl jsem mu, že jediné hlášení o pohřešované osobě, podané v noci, se týká ženy.“

	Jack seržantovi poděkoval a ještě se mu podařilo dohonit Vinnieho, který mezitím přivolal zadní výtah. Dole našel Jack Loua v šatně, už převlečeného do ochranného obleku, který nahradil mnohem objemnější ochranné skafandry používané jen pro mimořádně infekční případy.

	Když se Jack rychle převlékal do operačního oděvu, Lou si nemohl nevšimnout otoku a zbarvení jeho poraněného kolena.

	„Nevypadá to moc dobře,“ poznamenal Lou. „Jsi si jistý, že bys měl dělat ty pitvy?“

	„Ve skutečnosti se to zlepšilo,“ odpověděl Jack. „Jen na to musím být opatrný až do čtvrtka, na kdy je plánovaná operace. Proto mám ty berle. Obešel bych se i bez nich, ale používám je jako stálou připomínku.“

	„Budou tě operovat tak brzy?“ podivil se Lou. „Můj bývalý švagr měl přetržený přední zkřížený vaz a musel čekat šest měsíců, než mu to spravili.“

	„Čím dřív, tím líp, aspoň pokud jde o mě,“ odpověděl Jack, zatímco se soukal do kombinézy. „Čím rychleji se vrátím ke svému kolu a, jak doufám, k basketbalu, tím víc mi to duševně prospěje. Soutěžení a tělesný pohyb udržují moje démony v mezích.“

	„I když ses teď znovu oženil, pořád tě pronásleduje to, co se stalo tvé rodině?“

	Jack se zastavil a zíral na Loua, jako by nemohl uvěřit, že se ho na něco takového ptá. „To mě bude pronásledovat vždycky. Je to jen otázka míry.“ Jack před patnácti lety ztratil ženu, s níž žil v manželství deset let, a dvě dcery ve věku deset a jedenáct let při havárii malého osobního letadla.

	„Co tomu říká Laurie, že jdeš na operaci tak brzy?“

	Jackovi pomalu poklesla dolní čelist. „Co to má znamenat?“ zeptal se s očividnou podrážděností. „To je nějaké spiknutí? Mluvila o tom Laurie s tebou za mými zády?“

	„Hej!“ zvolal Lou a zvedl ruce, jako by odrážel útok. „Uklidni se! Nebuď paranoidní! Jen se ptám jako přítel.1'

	Jack se znovu vrátil k dokončení své výstroje. „Promiň, že jsem tak vyletěl. Ale od chvíle, co bylo určeno datum, mě Laurie nutí, abych operaci odložil. Jsem na to trochu háklivý, protože už chci mít tu zatracenou nohu spravenou.“

	„Rozumím,“ poznamenal Lou.

	S nasazenou kapucí a malými ventilátory na baterie, pohánějícími vzduch přes vysoce účinné filtry HEPA, oba muži vešli do pitevny bez oken, která nebyla modernizována skoro padesát let. Osm nerezových pitevních stolů už posloužilo přibližně pěti stům tisícům těl, jež byla pečlivě rozřezána, aby soudní vědě odhalila svá tajemství. Nad každým stolem visely staromódní pružinové váhy a mikrofon pro diktování poznámek. U jedné stěny stály umakartové pracovní stoly a výlevky z mastku na vymývání střev a u druhé stěny se od podlahy ke stropu táhly skleněné uzavřené vitríny na nástroje, které připomínaly exponáty z domu hrůzy. Vedle nich se nacházely prosvětlené boxy k prohlížení rentgenových snímků. Celý prostor zalévalo ostré modrobílé světlo z řady nástropních zářivek. Toto osvětlení jako by vysávalo barvu ze všeho v místnosti, zvlášť z přízračné bledé mrtvoly na nejbližším stole.

	Zatímco Vinnie pokračoval v přípravách a vyndával nástroje, lahvičky na vzorky, konzervační prostředky, nálepky, injekční stříkačky a evidenční značky, Jack a Lou přešli k prohlížecím boxům, aby se podívali na rentgenové snímky celého těla, které tam už Vinnie připevnil. Jeden snímek byl předozadní, druhý boční.

	Jack zkontroloval přírůstkové číslo a pak se zadíval na snímky. Po chvíli řekl: „Myslím, že máš pravdu.“

	„V čem?“ zeptal se Lou.

	„Ze to je malá ráže,“ odpověděl Jack. Ukázal na válcovitý půlcentimetrový průsvitný defekt ve spodní části lebky. Kovové střely zcela pohlcují rentgenové paprsky, a protože se snímky prohlížejí jako negativy, obraz se objeví v barvě podkladového osvětlení.

	„Hádal bych na ráži dvaadvacet,“ usoudil Lou, když přiblížil obličej až ke snímku.

	„Taky asi máš pravdu v tom, že to bylo něco jako poprava,“ pokračoval Jack. „Podle pozice na snímcích kulka jasně skončila v mozkovém kmeni, kam by mířil profesionální zabiják. Podíváme se na vstupní poranění.“

	S Vinnieho pomocí Jack obrátil mrtvolu na bok. Nejprve pořídil digitální fotografii. Pak rukou v rukavici odhrnul vlasy zakrývající místo, kudy

	střela vnikla do hlavy oběti. Protože oběť nějakou dobu plavala v Hudsonu, většina krve se smyla.

	„Je to téměř kontaktní poranění,“ řekl Jack. „Ale určitě ne kontaktní, protože rána je kruhová, a ne hvězdicovitá.“ Udělal další fotografii.

	„Z jaké dálky?“ zeptal se Lou.

	Jack pokrčil rameny. „Podle stop od střelného prachu bych řekl tak třicet centimetrů. Vzhledem k pozici vstupního poranění a pozici kulky na rentgenu bych soudil, že pachatel stál za obětí a nad ní, možná když oběť seděla. To zřejmě potvrzuje poněkud hustší tečkování pod místem vstupu střely.“

	„Další potvrzení, že mohlo jít o popravu.“

	„Musím souhlasit.“

	Jack změřil pozici poranění a udělal další fotografii s přiloženým pravítkem. Pak skalpelem vyňal vzorek sazí z ožehnutého místa a materiál uložil do zkumavky. Nakonec pořídil další fotografie a poté pokynul Vinniemu, aby tělo opět převrátil na záda.

	„Co usuzuješ z těch hlubokých řezných ran na stehně?“ zeptal se Lou a ukázal na dva souběžné ostré řezy na přední části pravého stehna.

	Jack to místo vyfotografoval, potom rány prohlédl a prohmatal. „Určitě byly způsobené ostrým předmětem,“ poznamenal při pohledu na čisté okraje. „Nejsou tam kožní můstky. Domnívám se, že to jsou poranění od lodní vrtule, a vsadil bych se, že vznikly po smrti. V tkáních nevidím žádné krevní výrony.“

	„Myslíš, že mohli přes oběť přejet, poté co ji vyhodili z lodě?“

	Jack přikývl, ale jeho pozornost upoutal drobný detail. Sehnul se ke kotníkům a ukázal na zvláštně tvarované oděrky.

	„Co je to?“ zeptal se Lou.

	„Nevím jistě,“ řekl Jack. Přešel k pracovní lince a zvedl pitevní mikroskop odšroubovaný od podstavce. Opřel se lokty o kraj stolu a prohlížel si drobné oděrky.

	„Tak co?“ pobídl ho Lou.

	„Budu jen hádat,“ odpověděl Jack, „ale zdá se, že měl nohy spoutané řetězy. Nejsou tam jen oděrky, ale taky podezřele tvarované otlaky.“

	„Vznikly před smrtí nebo po?“

	„Ať je to cokoli, vzniklo to po smrti. Ani tady nevidím ve tkáních krev.“

	„Mohlo to být tak, že ho připoutali k nějaké zátěži, aby se potopil a zůstal pod vodou. A někdo to zpackal.“

	„Možná,“ připustil Jack. „Udělám fotografii, i když to na ní pravděpodobně nebude vidět.“

	„Jestli tu jde o mizerně odvedenou práci, bude nutné udržet případ v tajnosti,“ mínil Lou.

	„Jak to?“

	„Pokud to je válka gangů, budou tu další mrtvoly. Chci, aby všechny vyplavaly na hladinu.“

	„Budeme mlčet jako hrob,“ ujistil ho Jack.

	„Hele, nemohli bychom s tím popojet?“ postěžoval si Vinnie. „Tímhle tempem, kdy se tu vy dva dědkové pořád vybavujete, tu budeme trčet celý den.“

	Jack volně spustil paže podél těla a zadíval se na Vinnieho jakoby v šoku. „Zdržujeme snad márničního supertechnika od něčeho důležitějšího?“ otázal se.

	„Jo, od pauzy na kávu.“

	Jack přenesl pohled na Loua a řekl: „Vidíš, co tu musím strpět? S touhle márnicí to jde od desíti k pěti.“ Pak zvedl ruku, upravil si zavěšený mikrofon a začal diktovat vnější ohledání.

	Laurie vložila dokumenty Davida Jeffriese zpátky do obálky. Zahrnovaly lékařskou zprávu, částečně vyplněný úmrtní list, seznam provedených lékařsko-právních úkonů, dva formuláře pro záznamy z pitvy, telefonické hlášení o jeho smrti, jak ho dostali v komunikační centrále, vyplněný identifikační formulář, zprávu soudního vyšetřovatele, doklad z laboratoře o testu na HIV a doklady potvrzující, že tělo bylo zváženo, pořízeny otisky prstů, vyfotografováno a zrentgenováno. Laurie materiály několikrát pročetla stejně jako u druhého přiděleného případu, Juana Rodrigueze, ale Jeffries ji zajímal mnohem víc.

	Když se cítila dostatečně připravená, vstala od stolu a zamířila k zadnímu výtahu. Před patnácti minutami volala do kanceláře márnice a měla to štěstí, že telefon zvedl Marvin Fletcher. Laurie hned poznala jeho hlas a potěšilo ji to, protože Marvin byl její oblíbený márniční technik. Byl velmi schopný, inteligentní, zkušený, horlivý a vždy v dobré náladě. Laurie naopak nesnášela náladové techniky jako Miguel Sanchez, nebo ty, kteří pracovali jako na půl plynu, například Sal D'Ambrosio. Taky neměla ráda sarkastický černý humor, v němž si někteří z dalších techniků libovali. Když krátce popsala případ Davida Jeffriese s upozorněním, že jde o infekci, a požádala, aby tělo bylo připraveno k pitvě, Marvin odpověděl prostě: „Žádný problém. Dej mi čtvrt hodinky a bude to.“

	Cestou ze čtvrtého patra do márnice v suterénu Laurie přemýšlela

	o tom, co asi u Jeffriese najde. Podle zprávy soudního vyšetřovatele vykazoval všechny symptomy jako u syndromu toxického šoku: vysokou horečku, zjevnou infekci obou operačních ran, průjem s bolestmi břicha, zvracení, silnou zchvácenost, nízký krevní tlak, žádnou reakci na léky, nízkou produkci moči, zrychlený tep a dýchací obtíže s vykašláváním krvavého hlenu. Laurie se otřásla při pomyšlení, jak rychle ten muž zemřel a jak virulentní ty bakterie musely být. Také se neubránila obavám, že ten případ je zlé znamení, protože jde o stejnou operaci jako u Jacka, dokonce

	o stejné koleno. Jack nad takovou shodou okolností jen lehkovážně mávl rukou, ale Laurie to nedokázala. Byla ještě pevněji rozhodnuta přemluvit Jacka, aby operaci aspoň odložil. Dokonce na tragédii Davida Jeffriese viděla jednu dobrou stránku. Jestli při pitvě najde něco odlišného nebo nečekaného, Jack možná změní názor, a právě proto o tento případ požádala. Obvykle se případům se smrtelnou infekcí snažila vyhýbat. Měla z nich nepříjemný pocit, i když to nikdy nikomu nepřiznala. Přesto si teď po cestě do šatny uvědomila, že tak nedočkavá a vzrušená ještě nikdy u žádného případu nebyla.

	Laurie se rychle převlékla, nejdřív do operačního oděvu a potom do jednorázového ochranného obleku. Ačkoli tato modernější výstroj nebyla tak objemná a omezující jako staré „měsíční skafandry“, občas si na ni stěžovala jako všichni ostatní. Tentokrát však, když šlo o smrtelnou infekci, takové vybavení uvítala. Pečlivě očistila plastovou obličejovou masku – zlobily ji i nejslabší šmouhy, pak zapnula ventilátor a celý ten vynález si přetáhla přes hlavu. Takto připravena vešla na pitevní sál.

	Zastavila se hned za dveřmi a rozhlédla se. Čtyři stoly byly obsazené. Na nejbližším leželo tělo mimořádně bledého muže asijského původu. U jeho hlavy, s kůží přehrnutou dopředu a odhaleným temenem, stála skupinka tří lidí. Krvavý mozek se leskl v ostrém světle. I když Laurie nemohla pod plastovými obličejovými maskami rozeznat tváře, domyslela si, že to je Jack, Lou a Vinnie, protože začali s pitvou dřív.

	U vedlejšího stolu také pracovali tři lidé, a jak je Laurie uviděla, začervenala se. Zapomněla, že dnes tu bude její šéf, doktor Harold Bingham. Do pitevny chodíval zřídka, protože většinu času mu zabraly administrativní povinnosti nebo svědectví při ostře sledovaných soudních líčeních. Bylo snadné ho rozpoznat, nejen kvůli téměř čtvercové siluetě, ale také pro jeho sytý baryton, rozléhající se vykachlíkovaným sálem. Dával právě jednu ze svých improvizovaných přednášek o tom, jak mu současný případ připomíná jeden z jeho nesčetných minulých případů. Zatímco stále mluvil, všechnu práci dělala štíhlá postava stojící na stoličce naproti němu, v níž Laurie poznala svou kolegyni z pracovny, Rivu. Za odměnu Bingham občas přerušil svůj monolog, aby pronesl nelichotivou poznámku o její technice.

	U dalších dvou stolů pracovalo po dvou lidech. Laurie neměla tušení, kdo to je. Na pátém stole ležela mrtvola Afroameričana. Osoba stojící v čele stolu, což byl Marvin, jak si Laurie domyslela, jí zamávala a přes zvučný Binghamův hlas na ni zavolala: „Jsme připraveni na stole pět, doktorko Montgomeryová!“

	Bingham prudce otočil hlavu k Laurii, až si začala přát, aby mohla zmizet. Na plastové masce se mu odráželo stropní světlo a znemožňovalo pohled do tváře, takže Laurie nemohla uhodnout, v jaké je šéf náladě. „Doktorko Montgomeryová, máte půl hodiny zpoždění! “

	„Procházela jsem si případy na dnešní dopoledne, pane,“ řekla Laurie rychle a tak uctivě, jak jen svedla. Téměř slyšela, jak jí buší srdce. Laurie se od dětství potýkala se strachem z autoritativních osob. „Také jsem si musela promluvit s Cheryl Myersovou, abych doplnila chybějící údaje.“ Cheryl Myersová byla soudní vyšetřovatelka, u níž se Laurie krátce zastavila v kanceláři po odchodu z identifikační místnosti. Ačkoli Cheryl sepsala celkově dobrou zprávu o úmrtí na stavbě, druhém Lauriinu případu, chyběla v ní vzdálenost od budovy, kde tělo skončilo po osudném pádu z desátého patra. Jak Laurie předpokládala, Cheryl tento údaj měla, ale omylem ho ve zprávě vynechala.

	„To všechno má být hotovo do sedmi třiceti,“ odsekl Bingham.

	„Ano, pane,“ přisvědčila Laurie, protože se nechtěla pouštět do sporu. Na rozdíl od Jacka obvykle automaticky dodržovala předpisy. Přesto nařízení přikazující začátek pitev přesně na sedm třicet často ignorovala, protože odporoval jejímu přesvědčení, že je důležitější seznámit se s případem už před pitvou. Ve snaze předejít teď diskusi o tomto tématu přistoupila Laurie k Jackovu stolu a zeptala se hlasitě, jak jeho případ vypadá.

	„Báječně,“ zavtipkoval Jack, „až na nemilou okolnost, že pacient zemřel. Jedinou špatnou stránkou je, že se to hrozně vleče. Byli bychom mnohem dál, kdyby nám tu někdo pořádně pomáhal.“

	„Jdi se vycpat!“ zamumlal Vinnie. „Kdybyste vy dva staříci tolik nekecali, už bychom dávno seděli u kafe.“

	„Pánové,“ zaburácel Binghamův hlas. „Na pitevním sále nestrpím žádnou neúctu ani nezdvořilost.“

	Aby Laurie nevyvolala další Jackovu poznámku a následnou Binghamovu reakci, spěšně zamířila k Marvinovi a svému případu. Když míjela Binghamův stůl, přikrčila se ve strachu, že si ji zavolá, ale naštěstí jeho

	pozornost odvedla Rivina „katastrofální chyba“, jak to nazval, při pitvě krku.

	„Budeš potřebovat něco mimořádného?“ zeptal se Marvin, když Laurie přistoupila k pátému stolu. Protože byla vždy připravena, většinou předem věděla, jaké speciální pomůcky budou pro případ zapotřebí.

	„Velkou zásobu kultivačních zkumavek,“ odpověděla, zatímco prohlížela tělo Davida Jeffriese. Zdálo se, že ten muž byl ve svých jednapadesáti letech před smrtí v dobré fyzické kondici. Neměl žádný přebytečný tuk. Dokonce jeho svaly, zejména prsní a čtyřhlavé, byly pevné jako u mnohem mladšího muže.

	Laurie se pod plastovým obličejovým chráničem ušklíbla. Kromě zjevné infekce v místech operace po obou stranách pravého kolena byly po celém těle rozesety malé puchýřky, které by se časem vyvinuly v abscesy nebo furunkly. Ještě víc ji zarazila deskvamace, zvlášť v oblasti pánve, kde se pokožka odlupovala v relativně velkých cárech.

	„Vidíš jeho ruce?“ zeptal se Marvin.

	Laurie přikývla.

	„Proč se mu tak odlupovala kůže?“ '

	„Stafylokoky produkují spoustu toxinů. Jeden z nich způsobuje, že se kožní buňky oddělují od svých sousedů.“

	„Brr,“ otřásl se Marvin.

	Laurie znovu přikývla. Stafylokokové infekce viděla už dřív, ale tahle byla nejhorší.

	„Dobře, abych odpověděl na tvůj dotaz o kultivačních zkumavkách,“ dodal Marvin. „Mám jich spoustu.“

	„Připravil jsi taky dost injekčních stříkaček?“

	„Ano.“

	„Dobrá, dejme se do toho,“ řekla Laurie a přitáhla si zavěšený mikrofon.

	„Chceš si prohlédnout rentgeny? Pro jistotu jsem je pověsil.“

	Laurie přistoupila k prohlížecímu boxu a podívala se na snímek. Marvin ji následoval a pohlédl jí přes rameno.

	„Naše rentgeny se dělají hlavně kvůli cizím tělesům a frakturám/1 poznamenala Laurie. „Ale i tak, určitě tady vidíš pneumonii a její rozšíření. Vypadá to, že plíce jsou plné tekutiny.“

	„Hmm,“ zamumlal Marvin. Rentgenové snímky pro něj byly záhadou. Nemohl pochopit, jak na těch mlhavých obrazech doktoři něco poznají.

	Laurie se vrátila k tělu a dokončila vnější ohledání. Když se ujistila, že endotracheální trubice je na správném místě v průdušnici, vytáhla ji. Zavedli ji tam lékaři, aby pacienta ventilovali, když začal mít dýchací potíže. Laurie odebrala krvavý hlen, který na trubici ulpěl. Otočila se k početným infuzním kanylám, aby prověřila, že jsou také správně zavedené, a pak je rovněž vytáhla a odebrala vzorky ke kultivaci. Soudní lékaři požadovali, aby kanyly byly vždy ponechané na místě, a mohli se tak ujistit, že nehrály úlohu při pacientově úmrtí. Laurie také odebrala vzorek hnisu z operační rány.

	Když dokončila vnější ohledání a nadiktovala poznámky, zahájila vnitřní ohledání standardním ypsilonovým řezem, který začínal u ramen, spojoval se na břiše a pokračoval ke stydké kosti. Pracovala mlčky a zdržela se obvyklého povídání s Marvinem, který byl horlivým žákem.

	Marvin také nějakou chvíli mlčel, protože správně vycítil Lauriin úžas nad virulencí mikroba, který tak zpustošil tělo Davida Jeffriese. Ticho porušil až v okamžiku, kdy Laurie vyzvedla srdce a plíce a položila je do misky, kterou jí podal. „Sakra,“ poznamenal. „To děťátko váží aspoň tunu.“

	„Všimla jsem si,“ přisvědčila Laurie. „Myslím, že najdeme obě plíce plné tekutiny.“ Když odstranila plíce a každou zvlášť zvážila, provedla do nich několik řezů. Jako z nasáklé houby z nich vytekla směs otokové tekutiny, krve, nekrotické tkáně a hnisu.

	„Panebože!“ zvolal Marvin. „To je příšerné.“

	„Slyšel jsi pojem masožravé bakterie?“

	„Ano, ale myslel jsem, že to lidi mají jenom ve svalech.“

	„Tohle je podobný proces, ale v plicích to je mnohem smrtelnější. Oficiálně se to nazývá nekrotizující pneumonie. Můžeš dokonce vidět počínající abscesy.“ Laurie ukázala špičkou skalpelu na malé dutiny.

	„Zdá se, že si tu vy dva užíváte až moc legrace,“ poznamenal Jack, který nehlučně přistoupil zprava k Laurii.

	Laurie se krátce sarkasticky zasmála, až se jí na okamžik zamžila obličejová maska. Úkosem se podívala na Jacka a potom mu strčila před oči odhalený rozřezaný povrch plíce. „Jestli pohledu na nejhorší případ nekrotizující pneumonie říkáš legrace, pak se tu s Marvinem bavíme přímo královsky.“

	Jack ukazováčkem v rukavici prozkoumal otok plíce. „Dost ošklivé, přiznávám. To ukazuje, co se ti může přihodit, když kouříš moc kubánských doutníků.“

	„Jacku,“ řekla Laurie a jeho pokus o humor ignorovala, „proč s námi nezůstaneš pár minut? Myslím, že bys měl vidět celý rozsah téhle pooperační infekce. Toho nešťastníka to rychle a doslova skrz naskrz strávilo. Je to to nejhorší, anebo nejlepší, doporučení, proč nejít na plánovanou operaci.“

	„Dík za pozvání, ale musím udělat ještě dva případy, než Lou odpadne,“ odpověděl Jack. „Kromě toho vím, o co ti jde, zvlášť při tvé nepříliš jemné připomínce, že oběť měla operaci. To znamená, že vím, že máš pro své laskavé pozvání postranní motiv, týkající se mých čtvrtečních plánů. Takže celou tu zábavu přenechám vám dvěma.“ A s krátkým mávnutím se otočil odchodu.

	„Co tvůj první případ?“ zeptala se Laurie, když si vzpomněla na Louův zájem. „Co jsi našel?“

	„Nic moc. Vytáhli jsme kulku ráže dvacet dva, ať to k něčemu je, nebo ne. Lou říká, že to je vysokorychlostní expanzní střela Remington, ale možná se jen na mě snažil udělat dojem. Je trochu deformovaná, jak pronikla tomu chlápkovi do lebky. Taky jsem našel pár oděrek a otlačenin na nohou, což ukazuje, že byl připoutaný řetězy, možná k nějakému závaží. Myslím, že měl klesnout ke dnu, což naznačuje, že ho do vody hodili z lodi a ne ze břehu. Podle Loua to je důležité. Jinak byl ten muž zdravý až na počínající cirhózu jater.“

	Když se Jack zase odbelhal, Marvin se zeptal Laurie, co myslel tím postranním motivem. „Neshodujeme se v názoru, kdy má jít na operaci kolena,“ řekla Laurie bez dalších podrobností. „A teď se vraťme k práci.“

	„Co tam máš?“ zeptal se Arnold Besserman. Pracoval u vedlejšího stolu a zaslechl rozhovor Laurie a Jacka. Arnold byl v OCME déle než ostatní soudní lékaři. I když ho Jack považoval za zkostnatělého, nemoderního a ledabylého, Laurie s ním měla přátelské vztahy, jako téměř se všemi ostatními.

	„Nevadí, že tě přerušuji?“

	„Vůbec ne,“ odpověděla Laurie upřímně. Právě takové chvíle, kdy kolega se zájmem přistoupil k jejímu stolují zpříjemňovaly práci ve společné pitevně a povzbuzovaly ji.

	„Je to pozoruhodný případ,“ vysvětlila Laurie. „Podívej se na jeho plíce. Tak dramatickou nozokomiální nekrotizující pneumonii jsem ještě neviděla a vyvinula se zřejmě za necelých dvanáct hodin.“

	„Působivé,“ souhlasil Arnold, zatímco si prohlížel rozřezaný povrch Jeffriesovy plíce. „Budu hádat: je to stafylokoková infekce. Mám pravdu?“

	„Trefa do černého.“ Na Laurii to udělalo dojem.

	„Měl jsem tři podobné nozokomiální případy během několika měsíců, poslední asi před dvěma týdny,“ pokračoval Arnold. „Možná ne takhle zlé, aspoň ne všechny, ale i tak dost ošklivé. Ty moje způsobil meticilin–rezistentní kmen, který nepocházel z nemocnice, ale zjevně hybridizoval s nemocničními bakteriemi.1'

	„To vypadá přesně jako můj případ,“ řekla Laurie ještě užasleji.

	„Kmen se označuje jako komunitní MRSA, neboli CA-MRSA, aby se odlišil od obvyklého nozokomiálního, nemocničního MRSA, tedy HAMRSA.“

	„Vzpomínám si, že jsem o tom někde četla,“ přisvědčila Laurie. „Kdosi měl před pěti nebo šesti měsíci případ fotbalisty, který se nakazil v šatně a dostal infekci, co mu rozežrala kus stehna.“

	„To byl Kevinův případ,“ potvrdil Arnold. Kevin Southgate byl další starší soudní lékař, který nastoupil do OCME rok po Arnoldovi. Arnold a Kevin, jako stará garda, drželi při sobě a lišili se jen v názorech na politiku. Oba byli v úřadu nechvalně známí tím, že se stále snažili brát si co možná nejméně případů. Zdálo se, že pracují na poloviční úvazek.

	„Už si vzpomínám, že Kevin ten případ prezentoval na čtvrteční poradě,“ pokračovala Laurie. Kromě takových neformálních, ale užitečných výměn názorů na pitevním sále byla formální čtvrteční porada s povinnou účastí jedinou příležitostí pro všech devatenáct městských soudních lékařů, aby se podělili o své zkušenosti. Laurie tuto situaci kritizovala, protože ztěžovala schopnost OCME sledovat určité trendy. Dokonce si na to i stěžovala, ale bez nějakého návrhu na řešení byla tato otázka odsunuta stranou. Protože se v OCME provádělo přes deset tisíc pitev ročně, nebyl na větší součinnost čas a chyběly finance pro přijetí dalších soudních patologů kromě jednoho, kterého zaměstnali v tomto roce.

	„Bakterie CA-MRSA je hrozivá, jak názorně dokazuje tvůj případ,“ řekl Arnold. „Mimo nemocnice to byla skoro malá epidemie, jak ukazuje Kevinův fotbalista a dokonce, což je tragické, i malé zdravé děti, které se poraní na hřišti. Teď se zdá, že se vrací do nemocnic. To je ta špatná stránka. Dobrá je, že je citlivá na více antibiotik, ale musí se nasadit okamžitě, protože – věř tomu, nebo ne, větší citlivost na antibiotika jí dodala větší virulenci. Jelikož tyhle komunitní kmeny neprodukují úplnou řadu obranných molekul proti antibiotikům jako kmeny HA-MRSA, mohou věnovat víc času a úsilí na vytváření směsi silných toxinů, které zvyšují jejich virulenci. Jeden z těch toxinů se nazývá PVL a jsem si jist, že hrál úlohu ve tvém případu. Toxin PVL rozruší pacientovu buněčnou obranu, zvlášť v plicích, a vyvolá masivní a nepřirozené uvolňování cytokinů, které normálně pomáhají tělu bojovat s infekcí. Víš, že až polovinu té zkázy, kterou vidíš na řezech plic, co držíš v ruce, způsobuje nadměrná reakce imunitního systému oběti?“

	„Myslíš jako cytokinová smršť zaznamenaná u lidí umírajících na ptačí chřipku H5N1?“ zeptala se Laurie. Přitom ji napadlo, že musí říci Jackovi, aby poopravil své mínění o Arnoldovi. Udivovalo ji, o kolik víc toho ví

	o MRSA než ona.

	„Přesně tak,“ souhlasil Arnold.

	„Obávám se, že si to všechno budu muset důkladně prostudovat,“ přiznala Laurie. „Díky za ty informace. Jak to, že jsi takový expert?“

	Arnold se zasmál. „Trochu mě přeceňuješ. Ale asi před měsícem jsme se s Kevinem o tuhle otázku zajímali, protože jsme oba měli několik případů. Trochu jsme soutěžili, kdo se o tom víc naučí. Je to dobrý příklad genetické přizpůsobivosti bakterií a toho, jak rychle se mohou vyvíjet.“

	Laurie se snažila uspořádat si myšlenky, které jí skákaly od jednoho tématu ke druhému. Podívala se na oteklý, téměř tuhý řez plic, který držela. Věděla, že se patologické bakterie vracejí na scénu, ale to, co tady viděla po stránce patogenity, přesahovalo všechny meze.

	„Takže případy, o kterých ses zmínil, byly nekrotizující pneumonie?“ zeptala se. „Stejně jako pravděpodobně tenhle případ?“

	„Usuzoval bych na to, ale budu si jistější, až uvidím mikroskopickou část tvého případu. Rád bych se na to podíval.“

	Laurie přikývla. „A Kevinovy případy byly stejné jako tvoje?“

	„Prakticky ano.“

	„Taky nozokomiální?“

	„Jistě. Byly nozokomiální, ale zahrnovaly i komunitní kmen, stejně jako moje případy.“

	„Proč jsi to nepřednesl na čtvrteční poradě?“

	„Upřímně řečeno, tolik případů to zas nebylo a o rostoucím problému stafylokoků, zvlášť rezistentních na antibiotika, ví každý.“

	„Jsou příslušné nemocnice rozmístěné dost rovnoměrně po městě?“

	„Ne, všechny jsou tady v centru Manhattanu. Ale nějaké případy se mohly vyskytnout v Queensu nebo Brooklynu a ty by byly poslány do márnic ve svém obvodu.“

	„Jaké nemocnice tady na Manhattanu?“

	„Nepamatuji si přesný počet případů v jednotlivých institucích, ale všech šest pocházelo ze tří specializovaných nemocnic: kardiologická klinika Angels, klinika oční a plastické chirurgie Angels a ortopedická klinika Angels.“

	Laurie strnula. Měla pocit, jako by ji Arnold udeřil. „Žádný z Manhattanské všeobecné nebo Univerzitní ani z jiných velkých městských nemocnic?“

	„Ne. Překvapuje tě to?“

	„Ano i ne,“ odpověděla Laurie, ohromená takovou náhodou. V New Yorku je spousta nemocnic. Nabízela se otázka: Proč jen tři?

	„Kontaktoval jsi ty tři kliniky, anebo zabýval ses tou situací nějak víc? Myslím tím, proč jen ty tři?“

	„Kevin a já jsme to považovali za velkou shodu okolností, takže ano, trochu jsme se o to zajímali. Taky jsem požádal o pomoc Cheryl Myersovou. Zavolal jsem na ortopedickou kliniku Angels a mluvil jsem s velmi příjemnou ženou, na jejíž jméno si teď nemůžu vzpomenout. To jméno mi dal správce nemocnice. Žena, se kterou jsem mluvil, předsedala mezirezortnímu výboru pro kontrolu infekcí.“

	„Pomohla ti?“

	„Velmi. Řekla, že si klinika problém dobře uvědomuje a proto angažovala odbornici na kontrolu infekcí, anebo přinejmenším to udělala společnost, která kliniku vlastní. Tak jsem té odbornici zavolal. Její jméno se zapomenout nedá, je to doktorka Cynthia Sarpoulusová.“

	„Byla vstřícná?“

	„Celkem ano, aspoň do jisté míry.“

	„Co tím myslíš?“

	„Nebyla zvlášť ochotná spolupracovat, ale předpokládám, že za těch okolností byla pod tlakem a v defenzívě. Domnívám se, že její zaměstnavatel Angels Healthcare, jak se ta společnost nazývá, celé břemeno nechal na ní. Tak nebo tak, v podstatě mi řekla, abych se o to nestaral, že situace je plně pod kontrolou, díky a sbohem. Určitě ten přístup znáš. Musím jí ale přiznat, že jsem měl dojem, že ten problém zvládá. I přes námitky vedení prý trvala na tom, aby se uzavřely všechny operační sály na všech třech klinikách, což – také podle ní – všechny proti ní popudilo. Potom dala sály vydezinfikovat nějakým přípravkem na bázi alkoholu, jak jsem slyšel. Také zavedla přísný režim mytí rukou. Kromě toho nechala otestovat všechen personál jako případné nosiče a ti s pozitivním testem podstoupili léčbu. Musím přiznat, že to na mě zapůsobilo. Rozhodně neseděli se založenýma rukama.“

	„Díky za ty informace. Omlouvám se, že jsem tě zdržela,“ řekla Laurie.

	„Rádo se stalo,“ odpověděl Arnold.

	„Nevadilo by ti, kdybych potom zašla do tvé kanceláře a vzala si jména zmíněných případů?“

	„Vůbec ne! Možná tam ještě mám složky několika z nich. Taky ti půjčím své poznámky o CA-MRSA, jestli chceš. A můžeš si promluvit s Kevinem. Když jsme na těch případech dělali, myslím, že taky volal do jedné z těch klinik, ale nepamatuji si, co říkal, že se dozvěděl.“

	Když se Arnold vrátil ke svému stolu, Laurie se podívala na Marvina, který trpělivě čekal po celý rozhovor. „To bylo neuvěřitelné,“ poznamenala.

	„Co, že byl k tobě milý?“ opáčil Marvin.

	„Ne, hlupáku! To, co říkal. Není ke mně milý!“

	„Jenže po márnici se povídá něco jiného. Všeobecně se ví, že Southgate

	i Besserman by pro tebe skočili i pod metro.“

	„Nesmysl,“ odporovala Laurie, ale připomínka, že je byť vzdáleně tématem drbů, jí byla nepříjemná. Nesnášela, když byla středem pozornosti, a proto také měla velké potíže, když musela mluvit před skupinou lidí.

	Než Laurie skončila s Jeffriesem, našla mnohem víc patologických změn, než čekala. Každý orgán byl silně zasažený ničivou infekcí nebo aspoň zánětlivým otokem. V srdci objevila začínající infekční vegetaci na chlopních. V játrech byly počáteční abscesy, stejně jako v mozku a ledvinách, což dosvědčovalo, že se bakterie dostaly do krevního oběhu oběti. Vředy se vyskytly dokonce i ve střevech jako potvrzení, jak snadno se bakterie rozšířily.

	„Kolik mám času do dalšího případu?“ zeptala se Laurie, když s Marvinem zašili obrovský pitevní řez na Jeffriesově hrudi a břichu.

	„Tolik, kolik si přeješ,“ odpověděl Marvin. „Jestli potřebuješ pauzu na kávu, protáhnu přípravu.“

	„Tedy, jestli ti to nevadí, raději ti zavolám, až budu se vším hotová. Kromě jiného se chci podívat za Cheryl Myersovou a promluvit s ní, než odejde k nějakému případu.“

	„Tak nebudu spěchat,“ slíbil Marvin. „Zavolej, až budeš chtít začít.“

	„Nezapomeň nechat vzkaz tomu, kdo bude vydávat Jeffriesovo tělo, aby oznámil pohřebnímu ústavu, že jde o vážnou infekci a měli by udělat bezpečnostní opatření.“

	Cestou z pitevny se Laurie krátce zastavila u Jackova stolu.

	„A! Věštkyně katastrof!“ zažertoval Jack, když ji poznal. „Varuji tě, Vinnie! Měj se na pozoru! Určitě nás chce vyděsit strašlivými hrůzami svého případu nozokomiální pooperační infekce.“

	Laurie i pod Vinnieho lesklou maskou rozeznala, jak obrátil oči v sloup. Cítila se podobně. Jackův nápaditý, ale často jízlivý černý humor už nebyl k smíchu. Po téměř roce manželství s Jackem považovala teď takové chování za obranu a způsob jak zakrýt to, co si Jack opravdu myslí.

	„Opravdu si s tebou musím promluvit o tom případu,“ připustila Laurie. „Jsou tu další fakta, která bys měl znát.“

	„Jak jsem to mohl uhodnout?“ zeptal se Jack posměšně.

	„Ale to počká, až budeš přístupnější.“

	„Buď chvála bohu.“

	„Kde je Lou?“

	„Doslova upadl do hlubokého spánku opřený o pitevní stůl mezi dvěma případy. Považoval jsem za nejlepší poslat ho domů, aby si ho márniční technici nespletli s mrtvolou.“

	„Jaký případ teď děláš?“ zeptala se Laurie, aby změnila téma.

	„Saru Barlowovou a je to neskonale zajímavější než ten neznámý plavec.“

	„Jak to?“

	„Vidíš ty nápadné modřiny na obličeji a nadloktí? Určitě byla často bitá, ale myslíš, že některá z těch ran mohla být smrtelná, jak se domnívá policie?“

	„Pravděpodobně ne, ale měla nějaké pohmožděniny vpředu na hrudi?“ zajímala se Laurie. Nemohla to vidět, protože hrudní stěny byly rozevřené do stran. Z jednoho případu, s nímž se setkala, když nastoupila do OCME, věděla, že tupý úder do hrudi může být smrtelný, i když se to nezdá. „Nějaký důvod k podezření na srdeční komod?“

	„Kdepak! Hrudník byl čistý. Co kdybych ti řekl, že jsem našel rozsáhlý růžový plicní edém, podráždění očí a narušení tracheálního epitelu?“

	„Jaká je tvoje předpokládaná diagnóza?“ zeptala se Laurie s povzdechem. Někdy jí Jackovy hádanky při pitvách připadaly nesnesitelné, a tohle byla jedna z nich.

	„Co kdybych ti řekl, že naše bystrá soudní vyšetřovatelka Janice Jaegerová našla sbírku velmi silných, otevřených čisticích prostředků ve sprchovém koutu se skleněnými stěnami, spolu s kbelíkem vody a mokrým hadrem? Když předtím prohlížela tělo, všimla si, že ta žena má mokré džínsy na kolenou a je bez bot a ponožek.“

	„Musela bych vědět, jestli čisticí prostředky obsahovaly chlornan, což je časté, a jestli jiné obsahovaly kyselinu, což je také časté, a jestli ignorovala upozornění, že se nesmějí míchat.“

	„Trefa!“ zvolal Jack. „Zabil ji chlorový plyn, první chemický bojový prostředek použitý v první světové válce, a ne její přítel. Udivuje mě, kolik lidí lehkovážně ignoruje varování na výrobcích. V každém případě bude Lou rád, že si nemusí dělat starosti s další vraždou.“

	„Jen tehdy, pokud ten její přítel netrval na tom, aby použila ty smrtící přípravky a smíchala je dohromady.“

	„Tak to je možnost, která mě vůbec nenapadla,“ připustil Jack.

	„No, hoši, bavte se dobře,“ řekla Laurie a zamířila k východu. Nijak ji

	netěšilo, že správně uhodla Jackovu hádanku. Byla by šťastnější, kdyby neměl tak nápadně bezstarostnou náladu, ať skutečnou nebo předstíranou. Překvapovalo ji a zlobilo, že Jack nevidí nebo záměrně ignoruje logickou souvislost mezi jejím případem a svou plánovanou operací.

	Místo aby Laurie nechala na personálu, aby odnesl Jeffriesovy vzorky do příslušných laboratoří, jak bylo běžné, vzala je s sebou. Chtěla mluvit jak s vedoucí mikrobiologie Agnes Finnovou, tak vedoucí histologie Maureen 0'Connorovou, aby věci uspíšila. Nejdřív se však zastavila v přízemí v kanceláři soudních vyšetřovatelů. Protože bývali často v terénu, Laurii potěšilo, když našla Cheryl Myersovou stále za psacím stolem.

	„Můžu vám ještě s něčím pomoci?“ zeptala se Cheryl. Byla to nápadně krásná Afroameričanka s vlasy spletenými v malé copánky a zdobenými korálky. Patřila ke staré gardě v OCME. Pracovala tu tak dlouho, že její dva synové stačili vystudovat univerzitu.

	„Doufám,“ odpověděla Laurie. „Mluvila jsem před chvílí s doktorem Bessermanem o případech infekce ve třech klinikách provozovaných společností Angels Healthcare. Prý vás požádal, abyste se tím zabývala. Vzpomínáte si?“

	„Mluvíte o případech plicní infekce MRSA?“

	„To jsou ony! Byla jste se podívat přímo na místě?“

	„Ne! Jen mě požádal, abych opatřila nemocniční dokumentaci, tak jsem tam zatelefonovala a mluvila s oddělením kartotéky na každé klinice. Získat karty pacientů bylo snadné, protože kliniky Angels mají jejich chorobopisy zpracované počítačem. Materiál mi poslali mailem. Nemusela jsem tam chodit.“

	„Byly kliniky ochotné spolupracovat?“

	„Velmi ochotné. Dokonce mi z vlastní vůle zavolala jedna velmi příjemná žena, Loraine Newmanová.“

	„Kdo je to?“

	„Předsedkyně výboru pro kontrolu infekcí z ortopedické kliniky.“ „Doktor Besserman se o ní zmínil,“ přisvědčila Laurie. „Také si pochvaloval, jak byla vstřícná. Proč vám volala?“

	„Nechala mi své jméno a přímou linku pro případ, že bych ještě něco potřebovala. Ten problém jí dělal velké starosti. Řekla mi, že před tou epidemií MRSA neměli s nemocniční infekcí žádné potíže. Prý kvůli té situaci ani nemůže v noci spát. Popravdě řečeno, působila trochu zoufale.“

	„Zmínila se o Cynthii Sarpoulusové?“

	„Ne, nevzpomínám si. Kdo je to?“

	„Právě jsem dělala pitvu dalšího případu MRSA, který pocházel z ortopedické kliniky Angels,“ pokračovala Laurie a otázku Cheryl ignorovala. „Ráda bych měla to telefonní číslo na Loraine Newmanovou.“

	„Beze všeho,“ řekla Cheryl. Několikerým kliknutím počítačové myši ho vyvolala na monitoru.

	„Potřebuji i pár dalších čísel,“ pokračovala Laurie. „Centrum pro kontrolu nemocí v Atlantě má program MRSA jako součást své Národní sítě pro bezpečnost ve zdravotnictví. Mohla byste mi opatřit jméno a telefonní číslo jednoho z jejich epidemiologů. Taky bych vás chtěla požádat, abyste zavolala na Společnou komisi pro akreditaci zdravotnických organizací a zjistila mi jméno a číslo někoho, kdo dohlíží na povinné programy kontroly infekcí v nemocnicích.“

	„Udělám, co se dá,“ slíbila Cheryl.

	„Jméno mého případu je David Jeffries,“ dodala Laurie. „Ráda bych měla jeho hospitalizační záznamy.“

	„To bude snadné,“ odpověděla Cheryl. „Ale nevím, jestli jsem pochopila, s kým chcete mluvit z té společné komise. Můžete mi to upřesnit?“

	„Společná komise požaduje, aby nemocnice měly kvůli akreditaci výbory pro kontrolu infekcí. Chci zjistit, jestli na ty výbory někdo dohlíží a jestli se mezi formálními inspekcemi vyžaduje hlášení o výskytu epidemie. Vím, že to je trochu neobvyklé,“ připustila Laurie, „ale tlačí mě čas.“

	„Ráda vám pomůžu,“ řekla Cheryl srdečně.

	Laurie pak opustila kancelář soudních vyšetřovatelů a zamířila ke schodům, aby se vyhnula zadnímu výtahu. Začala den se sobeckým přáním vymluvit Jackovi jeho blížící se operaci. Teď měla skutečný strach o jeho zdraví, možná dokonce o život. Spolu s Bessermanem a Southworthem měli dohromady sedm případů smrtelné MRSA nekrotizující pneumonie během tří měsíců na třech klinikách, do jedné z nichž měl Jack nastoupit, a všechny spravovala stejná společnost. A co hůř, ty případy se objevovaly

	i přes aktivní opatření na potlačení infekce, jak popisoval Besserman. Ačkoli Laurie bez rozpaků uznávala, že o epidemiologii toho moc neví, měla dost znalostí, aby si položila otázku, zda v Angels Healthcare nejde o nebezpečného, nic netušícího přenašeče MRSA, něco jako Tyfová Mary, který nevědomky šíří MRSA, když při práci přechází z jedné kliniky na druhou. Laurie potřebovala spoustu informací a vzhledem k Jackově umíněnosti je chtěla mít rychle, v naději, že zvrátí jeho rozhodnutí.

	Další zastávkou byla mikrobiologie, která tvořila součást komplexu laboratoří ve třetím poschodí. Laurie našla mlčenlivou, šlachovitou mikrobioložku Agnes Finnovou v její malé kanceláři bez oken. Ze všech pracovníků OCME Agnes nejvíc splňovala stereotypní představy o zaměstnanci márnice. Přispívala k tomu i její šedožlutá barva pleti, jako by nikdy nevyšla na denní světlo. Přesto ze všech vedoucích byla Agnes podle Laurie zdaleka nejochotnější a vždy udělala, co bylo v jejích silách. Jako by mimo OCME neměla žádný život.

	Laurie se posadila a vysvětlila jí situaci, což vyvolalo malou přednášku Agnes o MRSA včetně všeho, co říkal Besserman, a dalších informací. Vysvětlila podrobně, proč je stafylokok tak pluripotentní mikrob a patrně

	i nejpřizpůsobivější a nejúspěšnější lidský patogen.

	„Když se na to díváte z hlediska bakterií,“ vykládala Agnes, „je to skutečně superbacil, schopný zabít v děsivě krátkém čase, zatímco stejný kmen může člověka jen kolonizovat, obvykle v nosní dutině. Pro bakterie to je příhodné místo, protože kdykoli se bacilonosič dotkne nosu, prsty se kontaminují a mohou nákazu přenést na další osobu.“

	„Existuje odhad, kolik lidí je takto kolonizováno?“

	„Ano. V kterékoli době je nositelem stafylokoka třetina světové populace; to jsou asi dvě miliardy lidí.“

	„Panebože,“ užasla Laurie. „Existuje mnoho kmenů MRSA kromě nemocničního a komunitního?“

	„Velmi mnoho,“ přisvědčila Agnes. „A neustále se vyvíjejí v lidském nose a jinde, jako na vlhkém povrchu pokožky, kde si vyměňují genetický materiál.“

	„Jak se tyto kmeny určují v laboratoři?“

	„Mnoha způsoby,“ odpověděla Agnes. „Jedním je rezistence na antibiotika.“

	„Ale to není zvlášť citlivá metoda vzhledem k tomu, co jste teď říkala.“

	„Máte pravdu. Citlivější metody jsou všechny založené na genetice: nejjednodušší a nejpoužívanější je pulzní gelová elektroforéza a nejúplnější je podrobná genotypizace. Mezi tím existuje řada jiných technik sekvenční typizace, všechny založené na polymerázové řetězové reakci.“

	„Co můžete udělat tady na mikrobiologii?“

	„Jen to nejjednodušší: antibiotickou rezistenci.“

	„Pro případ potřeby, kde se dají udělat ty složitější?“

	„Státní referenční laboratoř může udělat pulzní gelovou elektroforézu. Pokud jde o specifičtější typizaci, nejlepší je Centrum pro kontrolu nemocí. Tam dokonce budují národní knihovnu kmenů MRSA, takže vám mohou poskytnout spoustu informací. Stačí poslat izoláty a všechno ostatní udělají sami. Samozřejmě, doktor Lynch z naší laboratoře DNA v té nové výškové budově může provést různé genetické typizace, ale nebudeme vám moci dát mnoho informací o tomto specifickém kmenu.“

	„Který z genetických testů je nejrychlejší? Jsem v časové tísni.“

	„Popravdě řečeno nevím. Vím jen, že u nás standardní kultivace a zjištění citlivosti k antibiotikům trvá čtyřiadvacet až osmačtyřicet hodin. Nemocnice to s použitím metod založených na monoklonálních protilátkách mohou udělat mnohem rychleji. Je zajímavé, že ty přístroje byly původně vyvinuty pro NASA.“

	Laurie potřásla hlavou. Cítila se zahanbená. „Dodneška jsem si myslela, že o stafylokoku toho vím celkem hodně. Ale bohužel jsem se mýlila.“

	„Všichni se musíme stále učit,“ poznamenala Agnes filozoficky. „Co mám udělat se vzorky, které jste přinesla? “

	„Jeden nesu Tedu Lynchovi do laboratoře DNA. Jeden vám nechám ke kultivaci a ostatní mohou jít do referenční laboratoře. Taky budu chtít pro porovnání zmražené vzorky některých případů doktora Bessermana a Southgatea. Ráda bych zjistila, jestli se jedná o stejný kmen. Mám obavy, zda tu nejde o nic netušícího bacilonosiče, zvlášť po všem, co jste mi řekla.“

	„Dejte mi vědět, o které případy se zajímáte. Pokusím se proces urychlit. Pokud jde o Teda Lynche, postarám se, aby dostal čistou kulturu pro analýzu DNA.“

	S hlavou plnou překotných myšlenek Laurie vyběhla z laboratoře a zamířila k rychlejšímu přednímu výtahu. Zatímco opakovaně tiskla přivolávači tlačítko v marné naději, že tím urychlí příjezd výtahu, snažila se naplánovat si další postup na dnešní dopoledne. Nejprve se musí zastavit v histologické laboratoři u Maureen 0'Connorové, kterou chtěla požádat, aby byly řezy plic Davida Jeffriese co nejrychleji zpracovány v preparáty na mikroskopických sklíčkách; o ostatní vzorky se teď nestarala, jen

	o plíce, protože měla v úmyslu pořídit pár mikrofotografií, pokud bude patologie tak zlá, jak očekávala. Pomyslela si, že v PowerPointu budou velmi působivým argumentem, který hodlala předložit Jackovi, aby ho přiměla zrušit čtvrteční operaci předního zkříženého vazu.

	Laurie nastoupila do výtahu a stiskla tlačítko do čtvrtého patra. Pohlédla na hodinky. Bylo skoro deset. Vystoupila a utíkala po chodbě k histologické laboratoři, kam vpadla téměř bez dechu.

	„Ale, ale! Dámy,“ zažertovala Maureen se svým silným irským přízvukem. „Tuším další akutní naléhavý případ slečny Montgomeryové. Pardon… paní Montgomeryové-Stapletonové. Kdo jí tentokrát dobrovolně připomene, že její pacient je už mrtvý?“

	Všechny ženy pracující na histologii se rozesmály. Díky Maureeninu vlídnému humoru tu vládlo příjemné ovzduší. Také Laurie se navzdory své nervozitě musela usmát. Jako většina humoru i Maureenina poznámka obsahovala zrnko pravdy. Laurie a Jack byli jediní patologové mezi soudními lékaři v OCME, kteří se občas domnívali, že potřebují sklíčka s preparáty neodkladně. Všichni ostatní se spokojili s tím, když je dostali v obvyklé lhůtě.

	Maureen vyslechla Lauriinu prosbu a vysvětlení a slíbila, že sklíčka připraví sama. Za pár minut byla Laurie zpátky na chodbě. Spěchala do pracovny Arnolda Bessermana a Kevina Southgatea. Když zaklepala, dveře se samy od sebe otevřely a Laurie se naklonila dovnitř.

	Uspořádání v pracovně odpovídalo protikladnému politickému zaměření obou doktorů. Stůl přísně konzervativního Arnolda skýtal obraz pořádkumilovnosti, s jedinou kartonovou podložkou se sklíčky na jedné straně mikroskopu a novým žlutým poznámkovým blokem na druhé. Obojí leželo přesně rovnoběžně, spolu s dokonale ořezanou tužkou. Southgateova polovina místnosti tvořila pravý opak – podložky na sklíčka, složky nedokončených případů, laboratorní zprávy a nejrůznější další dokumenty se kupily na stole i kartotéce, až zbývala jen malá výseč volné plochy hned před jeho židlí. Na stínítku stolní lampy visela změť samolepicích poznámkových lístků připomínající španělský mech. Laurie nedovedla pochopit, jak ti dva muži mohou spolu tak dlouho a dobře vycházet.

	Nechala pro oba vzkaz na dveřích, aby jí zavolali, vrátila se na chodbu a pak klepala na dveře ostatních soudních lékařů s cílem vyptat se na jejich nedávné zkušenosti s MRSA. Pracovny však zely prázdnotou, což bylo celkem pochopitelné, protože dopoledne bývalo v pitevně nejrušněji, ačkoli ráno tam neviděla ani George Fontwortha, Paula Plodgeta nebo jeho nového kolegu z kanceláře Edwarda Gonzalese. Edward byl talentovaný mladý soudní patolog, produkt vlastního programu OCME a Newyorské univerzity.

	Když tedy Laurie prozatím nemohla po OCME shánět další případy MRSA, vrátila se do své pracovny. Najednou si vzpomněla na poznámku Arnolda Bessermana o Queensu, Brooklynu a Staten Islandu, kde mají vlastní úřady soudního lékařství. Uvědomila si, že její závěr, že za poslední tři měsíce nedošlo k žádným smrtelným případům MRSA v jiných městských nemocnicích, byl předčasný.

	S otevřeným rotačním adresářem po ruce Laurie nejdřív zavolala Dickovi Katzenburgovi, šéfovi úřadu v Queens. Už jí v minulosti párkrát pomohl, když ji upozornil na případy shodné se dvěma sériemi případů, o něž se tehdy zajímala. Zatímco čekala na spojení, připomněla si, že v obou těchto sériích se překvapivě jednalo o vraždy, což nikdo neměl v podezření, ani ona sama. Při této vzpomínce se krátce zamyslela nad tím, že ani v této současné sérii nemusí jít o náhodnou smrt, zvlášť když je třetina světové populace kolonizována stafylokokovými organismy.

	Když se ozval úřad soudního lékaře v Queensu, Laurie požádala o přepojení na Dicka. Pak čekala a nervózně poklepávala prsty. Doufala, že Dicka zastihne, což byl logický předpoklad. Jako šéf tohoto úřadu trávil kvůli administrativním povinnostem víc hodin za stolem než v pitevně. Jak se čas vlekl, Laurie si vzala nový poznámkový blok, přidržela si telefon ramenem a nakreslila několik svislých rovnoběžných čar, takže vznikla šachovnicová tabulka, kam si hodlala zapisovat informace o případech MRSA. U dvou předchozích sérií jí právě takové tabulky poskytly celkový pohled, který potřebovala. S nadějí na podobný výsledek napsala Laurie na první řádku nalevo od zoubkovaného okraje David Jeffries.

	Konečně se na lince ozval Dick s omluvou, že ji nechal čekat. Po krátkém společenském rozhovoru se Laurie zeptala, jestli měli v Queensu v posledních třech nebo dokonce čtyřech měsících nějaké nozokomiální infekce MRSA.

	„To jsme opravdu měli!“ odpověděl Dick bez váhání. „Nebyly to moje případy, ale Thomase Ashera. Pamatuju si je, protože to bylo dost ošklivé.“

	„To znamená?“

	„Nekrotizující pneumonie. Oběti, sami zdraví lidé, neměly šanci. Jejich anamnéza mi připomněla historky o epidemii chřipky v roce 1918.“

	Laurie na zlomek vteřiny pocítila záchvěv sobeckého zklamání. Fakt, že i jiné nemocnice ve městě mají stejný problém jako instituce Angels Healthcare, bezpochyby oslabí účinek těchto případů na Jacka.

	„Víte, jestli se objevily v jedné nebo v několika nemocnicích?“ ptala se dál Laurie.

	„Jen v jedné. Byla to ortopedická klinika. Proč se ptáte?“

	Laurie se na židli napřímila. „Jak se jmenovala?“

	„Angels a něco. Myslím ortopedická klinika Angels. Všechno to byly ortopedické případy.“

	Laurie se lehce usmála koutkem úst. Místo aby její argument ve sporu s Jackem ztrácel na síle, naopak ještě zvýšil šanci na úspěch.

	„Tady jsme také měli několik případů,“ řekla, „včetně jednoho, který jsem dnes pitvala. Prošetřím to, i když mi bylo řečeno, že ta nemocnice tento problém aktivně řeší.“

	„Dejte mi vědět, jestli budete potřebovat pomoc.“

	„Můžete mi uvést ta jména?“

	Laurie zaslechla známý zvuk Dickovy klávesnice. Po chvíli řekl: „Philip Moore, Jonathan Knox a Eileen Dimalantaová.“

	Laurie je rychle zařadila do své tabulky. „Všechny tři případy jsou ukončené?“

	„Ano, takže je najdete v databázi.“

	„Přesto bych ráda viděla jejich složky; hospitalizační záznamy, pokud je máte, a taky vzorek tkáně, abych mohla přesně klasifikovat kmen, pokud se to už neudělalo.“

	„Přinesu, co budu mít, na čtvrteční poradu.“

	„Uvítala bych, kdybyste to poslal dnes kurýrem. Jsem ve velké časové tísni.“

	„Jak to?“

	„Osobní důvody,“ odpověděla Laurie a dál to nerozváděla.

	Pak Laurie zavolala Jimovi Bennetovi v Brooklynu a Margaret Hauptmanové ve Staten Island. Margaret se sice s žádným případem MRSA nesetkala, zato Jim měl tři, stejně jako Dick. Dva byly nekrotizující pneumonie jako ty ostatní a ze stejné kliniky, ale u dalšího případu šlo o smrtelný syndrom toxického šoku způsobený MRSA po prudké endoftalmitidě, masivní infekci v pravém oku oběti, rychle následující po rutinní operaci šedého zákalu. Laurie zavěsila telefon a přidala do své rychle se rozšiřující tabulky Carlose Suareze, Matta Collorda a Kaylu Westoverovou. Byla teď přesvědčena, že se něco děje – něco velmi zlého.

	Kapitola 3 “Pan R°dger Naughton přijde hned,“

	oznámila upjatě sekretářka. „Prosím, posaďte se.“ Podle Angely ta žena vy3. dubna 2007 10.20 padala víc jako robot než jako živý člo

	věk. Angela navštívila Rodgerovu kancelář už mnohokrát a tak by spíš očekávala aspoň malý projev přátelskosti, ne chladnou lhostejnost. A i když zde takové přijetí zažila v minulosti často, tentokrát ještě zvýšilo její úzkost.

	Angela byla, co jí paměť sahala, nezávislá osobnost, k smrti nerada žádala druhé o laskavost a vždy se snažila zařídit si všechno sama. Když byla starší, tato její vlastnost se projevila i při opatřování financí. A přesto teď seděla ve sloupové nádheře Manhattan Bank and Trust s příslovečnou žebráckou miskou, přinucená prosit o půjčku.

	Jedinou dobrou stránkou bylo, že Rodger tvořil pravý opak slečny Dartonové. Od prvního setkání se k Angele choval přátelsky, ochotně a po všech stránkách byl sympatický. Za jiných okolnostíby se na setkání těšila, ale dnes ne. Od rána, co vstala, vypravila Michelle do školy za neustálého diskutování o piercingu v pupíku, promluvila si s právním poradcem o včerejším úmrtí na MRSA a znovu ujistila Cynthii Sarpoulusovou, že ji za přetrvávající problémy s infekcí nikdo neobviňuje, se Angela snažila vymyslet strategii, jak přemluvit Rodgera, aby jí dal vysokou osobní půjčku nebo poskytl Angels Healthcare komerční půjčku.

	Bohužel ji nenapadlo nic lepšího, než padnout na kolena a prosit. A v této zoufalé situaci by to i udělala, kdyby věřila, že to pomůže.

	„Pan Naughton vás teď přijme,“ řekla slečna Dartonová. Jedinou změnou v jejím výrazu bylo nepatrné povytažení obočí a zachvění očních víček.

	Angela s pocitem, že ji volají do školní ředitelny, protože byla přistižena, jak kouří na dívčích záchodech, zamířila do Rodgerovy kanceláře.

	„Angelo!“ zvolal Rodger horlivě a vyskočil od psacího stolu s napřaženou rukou. „Těší mě, že vás vidím. Je to pro mě svátek. Normálně musím jednat s vaším finančním ředitelem. Ne že bych Boba Framptona neměl rád, je to opravdový džentlmen. Ale pokud si mohu vybrat, raději jednám rovnou s vámi. Jen mu to prosím neříkejte!“ Bob se zasmál, energicky potřásl Angele rukou a zavedl ji ke křeslu otočenému k jeho stolu.

	Angela se posadila a zadívala se na Rodgera, který se vrátil do svého čalouněného koženého kancelářského křesla s vysokým opěradlem. Byl to hezký mladistvý muž s pečlivě upraveným zevnějškem. Měl jemné, nakrátko ostříhané světlé vlasy a bleděmodré oči. V bance pracoval jako jeden z manažerů pro vztahy se zdravotnictvím. Zdravotnictví jako podnikatelské odvětví se zdánlivě neomezenými možnostmi růstu bylo velmi zajímavé pro banky všeobecně a pro Manhattan Bank and Trust zvlášť. Když sem Angela přišla před pěti lety zařídit pro Angels Healthcare první stavební půjčku, přidělili ji k Rodgerovi. V následujících letech Rodger spolupracoval s touto společností jako její kontakt s bankou a během tohoto procesu vydělal pro banku hodně peněz. Za tu dobu Angels Healthcare vybudovala tři mnohamilionové kliniky, které byly až do nedávné epidemie MRSA zlatým dolem. A právě tuto skutečnost chtěla Angela zdůraznit a pokud možno využít.

	„Jak se má vaše dcerka?“ zeptal se Rodger upřímně, nejen konverzačně.

	„Až na pár předpubertálních výstřelků to jde,“ odpověděla Angela, ale současně usilovně přemýšlela, jak zahájit boj o další půjčku. „A vaše?“ Věděla, že Rodger má dceru o rok starší než Michelle, ale tím její informace o soukromém životě toho muže končily.

	„Potýká se se stejnými problémy. Zjišťuji, že dospívající dcery mohou být nezvladatelné.“

	Angela si až příliš dobře vzpomínala na vlastní teenagerské boje. Právě ve stresujícím období střední školy vyvrcholily její problémy s otcem, které se nikdy zcela nevyřešily.

	„Angelo,“ pokračoval Rodger. „Předpokládám, že jste přišla, protože jsem Boba, vašeho finančního ředitele, požádal o splacení půjčky. Chci vás ujistit, že to je formální bankovní politika. Kdykoli se marže úvěrů Angels Healthcare přiblíží k určitému bodu, jsem na to automaticky upozorněn. Problémem je samozřejmě překlenovací úvěr, který jsme zřídili asi před měsícem, spolu s nedávným prodejem obligací z provozního účtu vaší společnosti. Je politikou banky, že já, jako váš vztahový manažer, musím podat výzvu. Ale buďte klidná, žádné půjčky vaší společnosti nehodlám vypovědět.“

	„Toho si vážím,“ řekla Angela, ale v duchu zaúpěla. Jeho poznámky, které ji měly upokojit, dosáhly opačného účinku. Rodger jí fakticky řekl, že Angels Healthcare už nemá žádnou důvěru. Bez ohledu na to si Angela odkašlala a dodala: „Ale vaše výzva Bobovi není důvodem mé návštěvy.“

	„Ach tak,“ poznamenal Rodger a opřel se v křesle. „Jak vám tedy mohu pomoci?“

	„Vím, že jste informován o našem nadcházejícím IPO,“ začala Angela. „Plánovaný termín je už skoro za dva týdny, proto jsme teď v takzvaném tichém období, což znamená, že nemohu prozradit nic konkrétního. Jen řeknu, že jsme byli ujištěni o úspěchu IPO.“

	„To mě velmi těší,“ řekl Rodger „Záruka prodeje emise! Výborně!“

	„Gratulace jsou možná trochu předčasné. Jistý krátkodobý problém, který si před měsícem vynutil překlenovací úvěr, nás stál mnohem víc, než jsme předvídali. Potřebujeme další překlenovací úvěr, ale jen na tři týdny. Na výši úroku nezáleží a můžeme ho zaplatit předem.“

	Rodger se předklonil, až křeslo zavrzalo. Promnul si čelo a dlouze vydechl, až se mu nadmuly tváře. Pak pohlédl na Angelu. Najednou vypadal unaveně a dokonce trochu smutně. „Jakou částku máte na mysli?“

	„Rádi bychom dostali dvě stě tisíc, ale spokojíme se s tím, co můžete zařídit.“

	„Žádáte nemožné,“ odpověděl Rodger. Zhluboka se nadechl. „Když jsem říkal, že se úvěry vaší společnosti blíží marži, nebyl jsem zcela upřímný. Už jí dosáhly. Obávám se, že jste plně vyčerpali úvěrové možnosti.“

	„Nemůžete udělat výjimku?“ zeptala se Angela. Nenáviděla, když musela o něco prosit, ale nic jiného jí nezbývalo. „Spolupracujete s námi téměř pět let. Rozumíte současné zdravotnické ekonomice. Víte, jakou máme dobrou pozici. Budeme první společností specializovaných klinik, která veřejně nabídne akcie na burze poté, co bylo v říjnu zrušeno moratorium Senátu. Víte, že nás čekají téměř neomezené zaručené příjmy díky tomu, jak dobře jsou ve zdravotním systému hrazeny operace. Také víte, že se Angels Healthcare rozroste ve velkou společnost a Manhattan Bank. and Trust bude dál naším bankéřem a vy naším vztahovým manažerem. Máte mé slovo. Dokonce vám to dám písemně.“

	„Co váš osobní majetek?“ zeptal se Rodger. „Mohl bych vám zařídit půjčku na jmění. Usnadním to. Můžu vám opatřit ty peníze

	„To nepůjde,“ přerušila ho Angela. „Už jsem si vypůjčila na veškerý osobní majetek včetně šperků. Na všechno!“

	V Rodgerově kanceláři na několik minut zavládlo ticho. Jediným zvukem bylo tikání stolních hodin od Tiffanyho. Do místnosti proudil úzký paprsek slunečního světla. V jeho záři tančily miliony zrníček prachu.

	Rodger se zase narovnal a rozhodil rukama. Zavrtěl hlavou. „Je mi líto. Bez nějaké záruky nemohu půjčku schválit. Ne že bych nechtěl, ale není to v mé pravomoci. Mrzí mě to, Angelo. Velmi vás obdivuji jako doktorku, podnikatelku a skvělého člověka. Ale nemůžu to udělat.“

	„Co někdo výše postavený v hierarchii banky? Jistě někdo takový může půjčku schválit, zvlášť když banka v krátxé době vydělala tolik peněz a bude je vydělávat i dlouhodobě.“

	„Pokusím se,“ slíbil Rodger bez valného nadšení. „Postoupím tu žádost svým nadřízeným.“

	„Doporučíte ji?“ zeptala se Angela.

	„Doporučím ji ke zvážení,“ přisvědčil Rodger, aby otázku obešel.

	„Děkuji vám,“ řekla Angela. Vstala, nucené se trochu usmála a podala Rodgerovi ruku přes bezvadně čistý stůl. Přitom si na stole všimla jediné zarámované fotografie mladé dívky. Nebyl tam žádný snímek rodiny ani manželky.

	„Měl bych vás upozornit, že i když nadřízení půjčku schválí, celý proces potrvá několik týdnů. Mrzí mě to, Angelo. Prosím, neberte to osobně. Kdyby to bylo v mé moci, udělám to okamžitě.“

	Angela zamířila ke dveřím. O pět minut později už stála na ulici a pokoušela se chytit taxi na cestu do centra. I když výsledek schůzky dopadl podle očekávání, přesto ji to sklíčilo. Ze dvou plánovaných dopoledních schůzek byla aspoň ta s Rodgerem srdečná. Další schůzka, s bývalým manželem Michaelem Calabresem, taková jistě nebude, ostatně jako téměř vždy. Ačkoli Angela svou dceru skutečně milovala a opatrovala ji jako poklad, často si posteskla, že se kvůli ní musí nadále stýkat s mužem, kterého raději nikdy neměla poznat, natož si ho vzít. Jistě, sama celou situaci ještě zhoršila, když proti svému přesvědčení svolila, aby se Michael stal investičním zprostředkovatelem Angels Healthcare v době, kdy tuto novou společnost zakládala.

	Ta spolupráce nevznikla po zralé úvaze. Sdílená péče o dceru vyžadovala stálý kontakt a Michael té příležitosti využil, aby se Angely vyptával na její zkušenosti se získáním titulu MBA. Ačkoli Michael spolupracoval s investiční bankou Morgan Stanley už za studií na Columbijské univerzitě, kde se seznámil s Angelou, na absolventský titul nikdy nedosáhl. Jeho zvědavost na Angeliny zkušenosti s MBA pramenila zčásti ze skutečného zájmu a také ze žárlivosti. Michaela, stejně jako jejího otce, Angelin titul z medicíny provokoval, zvlášť když si ho přátelé dobírali, že ona je mozek a on svaly. Když po rozvodu Angela získala další titul v ekonomice, oblasti, kterou považoval za svou odbornost, znovu to v něm probudilo pocity nejistoty, které v něm vyvolávalo její vzdělání. Jejich diskuse vždy končily roztržkou až do dne, kdy mu Angela vylíčila podnikatelský plán, který připravovala jako cvičení na jeden z kurzů. Na Michaela to.zapůsobilo natolik, že ji přemlouval, aby plán realizovala jako skutečnou společnost. Slíbil, že opatří počáteční kapitál od jednoho ze svých „jedinečných“ klientů. Nikdy nevysvětlil, co těmi „jedinečnými klienty“ míní, ale Angela měla důvod věřit, že to není jen vychloubání. V té době Michael na vlastní žádost odešel od Morgana Stanleyho a založil si malou soukromou investiční firmu. V tomto postavení často spolupracoval se svým bývalým

	zaměstnavatelem Morganem Stanleym při různých IPO a vedl si velmi dobře.

	Angela na Michaelovo naléhání tehdy navštívila několik svých profesorů, které její podnikatelský záměr také zaujal, a využila jejich kontakty k založení Angels Healthcare. Michael svůj slib dodržel, opatřil část počátečního kapitálu od svých klientů a dokonce našel eventuálního „andělského investora“ jako syndikát těchto klientů, kteří nakonec poskytli patnáct milionů plus nedávný překlenovací úvěr převoditelný na akcie.. Skutečný úspěch však přineslo úsilí Angely, která sehnala zbytek základního kapitálu. Během manažerského studia si přivydělávala v Univerzitní nemocnici a jako rozená obchodnice dala dohromady skupinu nadšených investorů z univerzitních lékařů, kteří zainteresovali další doktory a ti zase další z jiných institucí v samovolně se rozvíjejícím procesu. Nejenže všichni tito lékaři-investoři přispěli penězi, ale až budou postaveny nové nemocnice, přivedou i davy pacientů, což byl v zásadě rozhodující faktor Angelina podnikatelského plánu a zdroj úspěchu společnosti.

	Angela vystoupila z taxíku před velkou úřední budovou ze skla a mramoru nedaleko Ground Zero. Michael tady sdílel kancelářské prostory s řadou dalších nezávislých finančních podnikavců. Každý měl svou soukromou kancelář, ale dělili se o společné prostory a sekretářské služby. Toto uspořádání bylo výhodné pro všechny, protože tak měli lepší zázemí a služby, než by si mohli dovolit samostatně.

	Michaelova kancelář se pyšnila krásným výhledem na Hudson se sochou Svobody stojící uprostřed řeky na miniaturním ostrůvku. Za řekou se rýsovaly obytné domy v New Jersey.

	Michaelovy dveře byly pootevřené, a protože společná sekretářka měla kancelář dost daleko, Angela prostě vešla dovnitř. Její exmanžel seděl opřený v křesle, zkřížené nohy položené přes roh stolu, á telefonoval. Sako měl přehozené přes opěradlo, kravatu povolenou a horní knoflíček košile rozepnutý. Ztělesňoval obraz ležérní nenucenosti. Aniž přerušil hovor, pokynul Angele, aby se posadila na pohovku.

	Angela si svlékla plášť, odložila ho na opěrku pohovky, postavila aktovku na podlahu a posadila se. Na konferenčním stolku před ní se vyjímaly obvyklé pánské potřeby včetně karafy s jantarovou tekutinou, několika skleniček na whisky z broušeného křišťálu a naleštěný mahagonový humidor s honosným zabudovaným vlhkoměrem. Na stěně visela plochá televizní obrazovka, kde běžící titulky na dolním okraji ukazovaly ceny akcií a nad nimi mluvili komentátoři, ale zvuk byl vypnutý.

	Angele se při pouhém pohledu na bývalého manžela zrychlil tep, ale rozhodně ne kvůli jeho přitažlivosti, i když musela uznat, že Michael stále vypadá dobře. Měl pravidelné výrazné rysy a antracitově černé vlasy sčesané dozadu. Jednou rukou držel telefon, druhou při pokračujícím rozhovoru divoce gestikuloval ve vzduchu. Očividně se kohosi snažil o něčem přesvědčit.

	Angela se s Michaelem seznámila, když byla v prvním a on v posledním ročníku na Columbijské univerzitě, a úplně ji okouzlil. Myslela si, že Michael je přesně ten, koho hledá. Byl bezesporu mužný, dobrý student, trochu rebel, přímočarý, zdánlivě čestný, oblíbený a věrný svým novým

	i starým kamarádům, vášnivý a nijak neskrýval svůj zájem o ni. Příležitostně jí nosil romantické drobné dárky jako květiny a především, což pro ni bylo zvlášť důležité, nebál se projevovat své city. Zkrátka byl pravým opakem jejího otce a oplýval vlastnostmi, které Angela požadovala u každého, s kým by chtěla navázat dlouhodobý vztah. Dokonce oceňovala jeho dělnický původ a neoblomnou loajalitu k přátelům ze střední školy, z nichž se jen málokdo dostal na vysokou. To ukazovalo, že má dobrý charakter. Jedinou vadou na kráse bylo, jak jí jedné noci Michael přiznal, že jeho tyranský otec nešetřil výprasky řemenem, aby dosáhl svého maniakálního cíle mít oba syny absolventy prestižní univerzity. Jelikož tato metoda u Michaela fungovala, na rozdíl od jeho staršího bratra, Angela nevzala v úvahu staré pořekadlo, že „účel světí prostředky“, což byla chyba. Poučila se o tom nesmírně tvrdým, ošklivým způsobem.

	„Dobře, dobře!“ řekl Michael nakonec, přičemž mával volnou rukou, jako by odháněl obtížný hmyz. „Zavolejte mi ještě!“ Přemístil sluchátko pár centimetrů nad vidlici a upustil ho. „Bože, někteří lidé jsou takoví idioti.“

	Angela moudře držela jazyk za zuby.

	„Tak,“ dodal Michael a vstal do plné výše svých sto devadesáti centimetrů. „Co chceš?“ Obešel psací stůl, vzal druhou židli, přitáhl ji ke konferenčnímu stolku a opačně se na ni posadil. Se zkříženými pažemi položenými přes opěradlo pozoroval Angelu s ironickým, vyzývavým úsměvem, který bohužel vyvolal dost nepříjemných vzpomínek, takže Angela rychle zavrhla svůj původní plán, že omezí rozhovor na zoufalou potřebu hotovosti pro svou společnost a hned odejde. Řekla tedy: „Nejdřív si vyjasněme některé menší problémy.“

	„Fajn. Čemu říkáš menší problémy?“

	„Jak proboha můžeš dovolit naší desetileté dceři, aby si nechala propíchnout pupík, aniž by ses se mnou o tom poradil?“

	„Holka to chce. Proč ne?“

	„A to je dostatečný důvod, aby to udělala?“ zeptala se Angela s nepředstíraným úžasem. „Jen proto, že to chce?“

	„Říkala, že to nosí všechny její kamarádky.“

	„A tys jí věřil?“

	„Proč bych neměl? Je to velká móda.“

	Angela instinktivně věděla, že pokračovat v tomto rozhovoru je pro oba ztrátou času. Michael nikdy nebyl zvlášť dobrý rodič – a ani manžel. Teprve po svatbě Angela zjistila, že Michael má „velmi dělnickou“ představu o manželských povinnostech. Podle něj jeho úloha spočívala v tom, že přišel domů z práce, sedl si k televizi a informoval rodinu o nejnovějších událostech, zejména ve sportu. A to bylo o večerech, kdy se nescházel s přáteli, údajně na pracovní večeře v dolním Manhattanu. Pryč byla všechna romantická gesta a komplimenty. Angela byla těhotná, zklamaná jejich upadajícím vztahem a marně doufala, že narození domněle vytouženého dítěte změní Michaela znovu v takového člověka, jakým byl, když se o ni ucházel. Ale příchod Michelle Angelinu životní situaci naopak ještě víc zkomplikoval, když se zoufale snažila skloubit postgraduální lékařské studium na interně s povinnostmi péče o novorozence. Michael jí zásadně odmítl pomáhat, s výjimkou zcela nepodstatných maličkostí. Dokonce se otevřeně pyšnil tím, že nikdy nevyměnil jedinou plínku. Takové povinnosti prostě byly pod důstojnost mladého, skvělého, perspektivního investičního bankéře.

	„Poslyš,“ řekla Angela tak klidně, jak dokázala, „nebudeme se hádat, ale ujišťuji tě, že všechny její kamarádky piercing nemají. A vždy tu hrozí riziko infekce.“

	„Můžou mít problémy s infekcí?“

	„Ano, vážně! Ale jde o to, že když se vyskytne něco takového, o čem můžeš předpokládat, že s tím nebudu souhlasit, promluv si se mnou, než uděláš nějaké rozhodnutí.“

	„Dobře,“ zabručel Michael a zvedl oči v sloup. „Tak jo, svůj názor na problém piercingu jsi mi sdělila. Co dál? Naznačila jsi, že toho máš víc.“

	„Ano, mám,“ odpověděla Angela, zatímco hledala správná slova. „Chci tě výslovně upozornit, že je nepřijatelné, abys Michelle tvrdil, že jsme se rozvedli mou vinou. Není správné ji nutit, aby stranila někomu ve sporu, který je jen mezi tebou a mnou. To musí přestat.“

	„Hele, já o rozvod nepožádal, ale ty,“ připomněl Michael. „Nechtěl jsem se rozvádět.“

	„To, kdo podá žádost o rozvod, s tím nijak nesouvisí,“ odsekla Angela. „Rozvedli jsme se kvůli tvému chování.“

	„No tak jsem se opil a uhodil tě. Omluvil jsem se za to. Ty jsi snad bez chyby?“

	„Já jsem žádné milostné pletky neměla. A opil ses a praštil mě víc než jednou.“

	„Neměl jsem žádné pletky. Jen jsem potřeboval vypustit páru. Dělá to spousta chlapů, zvlášť když jejich manželky odjedou v létě do Hamptons. Nic to neznamená. Je to jen chlast a zábava.“

	„Žijeme každý na jiné planetě,“ povzdychla si Angela. „Ale nepřišla jsem se hádat. Minulost je pro nás minulost, až na Michelle a Angels Healthcare. Kvůli Michelle laskavě nemluv o tom, čí vinou jsme se rozvedli. Můžeš si myslet jedno a já druhé. Jen jí nepleť hlavu a neukazuj na nikoho prstem. Já jí jen vždycky řeknu, že to prostě nevyšlo. Nesnažím se ovlivnit její vztah k tobě. To je jedině mezi tebou a Michelle.“

	„Fajn,“ přikývl Michael a znovu obrátil oči v sloup. Nakonec mu na tom příliš nezáleželo. Z jeho hlediska byl jeho současný život mnohem lepší než v manželství. Tehdy ho ale rozzuřilo, že Angela měla tu kuráž zažádat

	o rozvod a zostudit ho. To nečekal. Žádný z ostatních chlapů nebyl rozvedený. Vždyť někteří z nich měli stálé milenky, o nichž se vědělo, a dokonce se s nimi ukazovali na veřejnosti.

	„Ale hlavně si musíme promluvit o Angels Healthcare,“ dodala Angela. „Doufám, že jsi nepřišla, abys mi řekla, že tvůj účetní poslal ten zatracený formulář 8-K.“

	„Ne, proto ne,“ odpověděla Angela a zavrtěla hlavou. „Ještě jsem ho dnes neviděla. Zdržela jsem se v kanceláři jen chvíli, pak jsem šla do banky a odtud sem. Ale proč se ptáš, jestli ho podal? Ujistil jsi mě, že znáš někoho, kdo si s Paulem Yangem promluví a ten problém se vyřeší.“ „To je pravda,“ přisvědčil Michael stručně. „Tak co máš na srdci?“

	„Potřebuju sehnat další peníze. Jinak nevím, jestli to s našimi současnými finančními prostředky vydržíme do IPO. Musíš nám pomoct!“

	„To nemyslíš vážně?“

	„Velmi vážně.“

	„Co se sakra stalo s tím čtvrtmilionem, co jsem ti sehnal před měsícem?“

	„Je to víc než měsíc.“

	„To je ale šílené tempo spotřeby.'1

	„Nevydali jsme všechno, ale ano, je to rychlá spotřeba. Velká část šla našim dodavatelům. Ale hlavně nás vyčerpává, že udržujeme tři kliniky otevřené při velmi malých příjmech.1'

	„Minule jsi ale říkala, že máte nějaký problém s infekcí, který se brzy zvládne. Tvrdila jsi, že se příjmy rychle obnoví.“

	„To se nestalo.“

	„Proč sakra?“ dotazoval se Michael.

	„Když jsem tu byla minule, měli jsme zavřená operační oddělení. Kromě ztráty příjmů byly náklady na potlačení infekce čtyřikrát vyšší než naše odhady, ale situace se obrací k lepšímu. Operační oddělení jsou otevřená, jenže máme málo pacientů. Až na pár odvážlivců se naši doktoři pořád bojí je objednávat. To se všechno rychle změní, ale nebude to včas.“

	Michael si nervózně přejel rukou přes čelo a zadíval se ven na klidnou hladinu Hudsonu.

	Angela ho pozorovala. Znala Michaela natolik dobře, aby poznala, že má skutečný strach. To, co slyšel, se mu vůbec nelíbilo. Rozzlobil se i před měsícem, když přišla se svými stesky, a teď byl ještě rozčilenější. Nejenže svěřil do Angels Healthcare spoustu peněz svých klientů, ale také vlastních, nemluvě o jeho pracovních vztazích s bankou Morgan Stanley, kterou přesvědčil, aby se stala upisovatelem IPO.

	Michael se otočil zpátky k Angele. Nervózně si olízl rty. „O jaké částce peněz tu mluvíme?“

	„Podle našeho finančního ředitele by nám stačilo dvě stě tisíc.“

	„Doprdele!“ vykřikl Michael. Vyskočil ze židle a začal přecházet po kanceláři. „Řekni, že si děláš legraci,“ dodal. Najednou se zastavil a upřeně se zadíval na Angelu s výrazem naděje. „Řekni to. Napínáš mě jako v nějaké psychologické hře.“

	„Mluvím pravdu. Situace je příliš vážná, abych žertovala nebo hrála hry.“

	„Co ten tvůj šílený ředitel s těmi prachy dělá?“

	„Michaeli, je nákladné provozovat tři kliniky. Viděl jsi naše účetní knihy. Už jen platy jsou obrovské a výdaje nepřestanou jen proto, že nejsou příjmy. Oční a kardiologická klinika přinášejí nějakou hotovost, ale ortopedie nevydělává skoro nic. Propustili jsme pár lidí, jenže máme svázané ruce, pokud nechceme přivolat pozornost na náš finanční problém. Spousta z nás nebere plat celé měsíce.“

	„Mám z toho víc než špatný pocit. Včera mi voláš kvůli problému s účetním. Dneska se tu objevíš a chceš, abych sehnal dalších dvě stě táců? S čím přijdeš zítra?“

	„Počkej chvilku!“ přerušila ho Angela. „Sám jsi nabídl pomoc s účetním, když se před týdnem ten problém objevil. Tvrdil jsi, že máš lidi, kteří ho přesvědčí, že podávat formulář 8-K není nutné.“

	Angela se na okamžik odmlčela, pak pokračovala: „Potřebujeme ty peníze jen na tři týdny, maximálně. Pak se Angels Healthcare bude topit v penězích, dokonce i když vezmu v úvahu tu nestydatou částku, kterou musíme platit Morganu Stanleymu.“

	„Na Morgana Stanleyho si nestěžuj. Právě oni nesou největší riziko. A podle toho, co teď říkáš, je to riziko mnohem větší, než si myslí.“

	„Obrať se znovu na své klienty! Nabídni jim, co budeš muset. Zkusila jsem banku a prosila jsem Rodgera, ale marně.“

	„Nemůžu jít znovu za svým klientem/1 odpověděl Michael rozhodně, aby naznačil, že o tom nelze diskutovat.

	„Klientem? Myslela jsem, že to jsou klienti?“ poznamenala Angela. Zmátlo ji to. Michael vždy mluvil o klientech a používal slovo syndikát. Tím si byla jistá.

	„Je to skutečně jeden klient,“ připustil Michael neochotně.

	„Proč za ním nemůžeš jít? Jistě nechce riskovat svou štědrou odměnu, když kontroluje tolik akcií a opcí.“

	„Na to jsem poukázal, když jsem ho žádal o těch čtvrt milionu.“

	„Připomeň mu to znovu. Předpokládám, že je chytrý. Zopakuj mu přesně to, co jsem ti řekla – že operační sály jsou otevřené/1

	„Je opravdu chytrý, zvlášť pokud jde o peníze. Když za ním teď půjdu, pozná, že jsme zoufalí.“

	„To ale jsme.“

	„Ať je to pravda nebo ne, je to špatná vyjednávači pozice. Mohl by požadovat kontrolní balík akcií.“

	Teď se zas zadívala z okna na řeku Angela. Představa, že by ztratila kontrolu nad svou společností, byla pro ni po všem tom úsilí jako zlý sen. Co jí však zbývalo? Na okamžik si pomyslela, že se vrátí k lékařské praxi a vzdá se podnikatelského životního stylu. Ale ta myšlenka neměla dlouhého trvání. Angela byla realistka a uvědomovala si, že svoboda, kterou jí přináší současný životní styl, přinejmenším před momentálními finančními problémy, je jako droga. Bezděčně si vzpomněla na tragickou zkušenost se svou lékařskou praxí a na realitu současných úhrad ve zdravotnictví, kterou nijak nemohla ovlivnit. Kromě toho také spoléhala na svou houževnatost. Přece se nevzdá teď, pár metrů před cílovou čárou po běhu na dlouhou trať.

	„Tak mě nech promluvit si přímo s tvým klientem,“ prolomila Angela ticho. Znovu obrátila pozornost k Michaelovi, který se mezitím opět posadil. Na čele mu vystoupilo pár kapek potu.

	„Jo, to určitě!“ ušklíbl se Michael, jako by pronesla ten nejabsurdnější návrh, jaký mohla.

	„Proč ne? Když bude mít nějaké otázky, může se zeptat rovnou mě a ne

	tvým prostřednictvím. Uklidním ho. Při všech zkušenostech, které mám, jsem v přesvědčování investorů dobrá.“

	„Můj klient dal opakovaně najevo, že o investičních otázkách chce jednat jen se mnou.“

	„Ale jdi, Michaeli. Toho tvého klienta ti neukradnu. Nebuď paranoidní.“

	„Já nejsem paranoidní, ale on. Abys chápala situaci – mezi ním a jeho pozicí v Angels Healthcare je několik takzvaných prázdných společností, stejně jako při jeho jiných transakcích.“

	„Nač tolik tajností? Je tu něco, s čím ses mi nesvěřil?“

	„Jen poslouchám jeho příkazy.“

	„To je tvůj hlavní klient ve většině tvých investičních obchodů?“

	„Řekněme, že to je významný hráč. Víc prozradit nemůžu.“

	Angela se pozorně zadívala na svého bývalého manžela. Jeho tajnůstkaření ještě zvýšilo její celkovou nervozitu. Bylo jasné, že jí Michael nic víc neřekne, i když vlastně nechápala proč. Ale nenaléhala na něj a jen se zeptala: „Není možné opatřit peníze od někoho jiného? Nabídni to jako výhodný obchod některému z tvých dalších klientů.“

	„Na to je málo času. Nevím o nikom, za kým bych mohl jít.“

	„Co ty sám? Já jsem už vyčerpala všechen svůj majetek.“

	„Já taky.“

	„Co tvoje letadlo?“

	„Dal jsem ho do zástavy do posledního šroubku. Kromě toho je dlouhodobě pronajaté.“

	Angela bezmocně rozhodila rukama a vstala. „V tom případě nemůžu víc říct ani udělat. Obávám se, že osudy nás všech jsou ve tvých rukou, Michaeli. Koneckonců, jsi náš investiční agent, v dobrém i zlém.“

	Michael hlasitě zhluboka vydechl. „Možná bych mohl opatřit padesát tisíc,“ připustil váhavě. Věděl, že jestli tohle IPO ztroskotá po všem, co nasliboval různým lidem, bude až po uši v maléru, a nejen finančním.

	„To je aspoň dobrý začátek,“ poznamenala Angela. „Nemůžu slíbit, že to bude záruka úspěchu, ale velmi to oceníme. Co za to budeš chtít?“

	„Dvanáct procent jako z půjčky, ale převoditelných na sto tisíc dolarů v preferenčních akciích.“

	„Panebože!“ zamumlala Angela, pak normálním hlasem dodala: „Hned jak přijdu do kanceláře, řeknu Bobovi Framptonovi, aby ti zavolal. Kdy budeme mít přístup k těm penězům?“

	„Asi tak za den,“ odpověděl Michael roztržitě. Přemýšlel, jak ty peníze sežene. Nijak nežertoval, když Angele řekl, že vyčerpal všechny své zdroje,

	ale ještě měl nějaké investice ve zlatě, které si ponechával stranou pro případ katastrofy. Uvažoval, jestli ta katastrofa právě nastala.

	„Budu v kanceláři hasit ty největší požáry, kdyby tě ještě něco napadlo,“ poznamenala Angela a vzala si plášť a aktovku. Než odešla, ohlédla se na Michaela. Stál zase k ní zády a strnule se díval z okna.

	Cestou k výtahu si neurčitě pomyslela, že Michael je svým nejhorším nepřítelem. Také si připomněla starou pravdu, že člověk si nese své prostředí stále v sobě, a u Michaela to platilo dvojnásob, protože se po rozvodu znovu přestěhoval do své staré čtvrti. Angele připomínal Michaelův příběh řeckou tragédii. Michael byl inteligentní, vzdělaný, hezký a často okouzlující člověk, který mohl být úspěšný na mnoha frontách, ale měl jednu tragickou chybu: byl zajatcem své minulosti, kdy nevědomky vstřebal nesmazatelné a nanejvýš škodlivé vazby, postoje a hodnoty.

	Při těchto úvahách o Michaelovi se Angela proti své vůli na okamžik zamyslela i nad sebou. Realisticky si uvědomovala, že i ona vleče emocionální břemeno minulosti a její současný život není zdaleka poklidný. A v duchu se ptala, zda i ona má nějakou tragickou vadu, která může vysvětlit, jak se od velmi idealistické studentky prvního ročníku medicíny dostala tam, kde je: prosí o peníze muže, kterým opovrhuje, aby udržela rodící se finanční impérium.

	Kapitola 4

	3. dubna 2007 11.25

	Laurie si ani nevzpomínala, kdy naposled byla tak vzrušená. Po rozhovoru s Paulem Plodgetem a Edwardem Gonzalesem netrpělivě vyběhla z Plodgetovy kanceláře. Narazila tam na další zlatý důl. Ten první objevila o půl hodiny dřív u George Fonthwortha, soudního lékaře, který pracoval v OCME téměř tak dlouho jako Arnold a Kevin. Seznámil ji se čtyřmi případy MRSA, které měl za poslední tři měsíce. A teď se dozvěděla, že se Paul ve stejném období setkal se čtyřmi případy MRSA a Edward s jedním. I když jeden z Paulových případů byl z Manhattanské všeobecné nemocnice – tragický případ dosud zdravé pětileté dívky, u níž se vyvinula prudká a smrtelná nekrotizující pneumonie ze zaníceného poranění z dětského hřiště, ostatní pocházely z kliniky Angels Healthcare. Prvním případem byl jistý Jonathan Wilkinson, jenž zemřel na nekrotizující pneumonii po trojitém bypassu; druhým Judith Astorová, která zemřela na syndrom toxického šoku po kosmetické operaci obličeje; a třetím Gordon Stanek, jenž zemřel na nekrotizující pneumonii po operaci manžety rotátoru. Edwardovým případem byl Leroy Robinson, kterého usmrtila nekrotizující pneumonie po operaci otevřené zlomeniny zápěstí.

	Laurie spěchala zpátky do pracovny tak rychle, až málem uklouzla na vysoce naleštěné vinylové podlaze, a rázně vešla dovnitř. Posadila se, přitáhla si židli k psacímu stolu a sáhla po své rychle se rozšiřující tabulce, aby přidala Paulovy a Edwardovy případy.

	„Připomeň mi, abych už nikdy nedělala další případ s naším milovaným šéfem, když mě o to požádá,“ prohlásila Riva a otočila se k Laurii. V OCME bylo oblíbeným žertem pronášet po pitvě s Binghamem takové poznámky. Riva se mezi jednotlivými případy vrátila na skok do kanceláře, aby vyřídila několik pracovních telefonátů. Chvíli sledovala, jak Laurie pilně pracuje, a divila se, proč ji kolegyně ani nepozdravila. To se Laurii vůbec nepodobalo.

	„Hej!“ zavolala Riva, když uplynulo několik minut. „Co děláš?“

	Laurie zvedla hlavu. Když si opožděně uvědomila svou nezdvořilost, omluvila se. „Narazila jsem na něco hodně zvláštního.“

	„Na co?“ zeptala se Riva pochybovačně. Znala Laurii natolik dobře, aby věděla, že Laurie je vášnivá žena, která miluje svou práci a často se nechává unést problematickými případy. Někdy to bylo oprávněné, někdy ne.

	„Vyskytla se miniepidemie nozokomiální infekce MRSA, která prošla víceméně bez povšimnutí. “

	„Neřekla bych, že prošla bez povšimnutí,“ namítla Riva. „Trvá to už deset nebo více let nejen v téhle zemi, ale mezinárodně. Nezačalo to v Británii?“

	„Tak to řeknu jinak. Asi za posledního tři a půl měsíce se vyskytla u hospitalizovaných pacientů řada velmi vážných infekcí MRSA s následkem rychlé smrti, všechny ve třech klinikách, které vlastní Angels Healthcare.“

	„Jen v těch třech klinikách?“

	„Právě! Až na jeden případ, o kterém jsem se dozvěděla před pěti minutami a stal se v Manhattanské všeobecné, všechny ostatní se udály v těchto třech zařízeních.“

	„O kolika případech mluvíš?“

	Laurie nahlédla do rozrůstající se tabulky a mlčky spočítala záznamy. „Zatím jich mám jednadvacet, ale ještě musím mluvit s Chetem, se zástupcem našeho šéfa nebo i s Jackem, když na to přijde.“

	„Hraje v těch případech nekrotizující pneumonie úlohu ten novější, komunitní druh MRSA?“

	„Většinou,“ přisvědčila Laurie. „Pár dalších je popsáno jako syndrom toxického šoku. U nich dochází u zesnulého k rozsáhlému zánětlivému poškození plic bakteriálními toxiny a z nadprodukce cytokinů, ale infekce sama je jinde. Pokud jde o zmíněný kmen, tak v případech, jejichž složky jsem viděla, to skutečně byl komunitní MRSA. Problémem je, že jsem ještě hodně dalších složek neviděla.“

	„Pak jich máš třiadvacet, ne jednadvacet.“

	„Jak to?“ podivila se Laurie. Nahlédla do tabulky a začala znovu počítat.

	„Protože já jsem měla dva,“ vysvětlila Riva. „Před třemi měsíci a asi v rozmezí jednoho nebo dvou týdnů.“ Otočila se na židli a z poličky nad stolem vzala malý vázaný zápisník. Na rozdíl od ostatních soudních lékařů si Riva vedla vlastnoručně psané chronologické záznamy o všech svých případech. Laurie už při několika příležitostech zalitovala, že to nedělá také. Do zápisníku Riva přidávala osobní postřehy a pocity, které se pro oficiální zprávu nehodily. Byl to spíš deník než jen přehled jednotlivých případů. Když Riva rychle prolistovala stránky, došla k příslušným zápisům. Rychle je přečetla, pak zvedla hlavu a pohlédla Laurii do očí. „Určitě jich máš třiadvacet. Jeden z těch mých přišel z ortopedické kliniky Angels a druhý z kliniky oční a plastické chirurgie Angels.“

	„Můžu se podívat?“ zeptala se Laurie nedočkavě.

	Riva jí podala zápisník a ukázala na dva záznamy.

	Laurie rychle četla. Riva jako výjimečně důkladná patoložka zaznamenala jméno nemocnice a dokonce specifický kmen MRSA podílející se na obou případech. Zapsala to jako: CA-MRSA, USA400, MW2, SCCmecIV, PVL.

	Laurie se podívala na Rivu. „V těch několika málo složkách, které jsem viděla, nebyly bakterie tak specificky určené. Měla jsi k tomu u svých případů nějaký důvod?“

	„Nechala jsem provést subtypizaci,“ odpověděla Riva. „Stejně jako tebe mě udivily patologické změny na plicích. Spíš z celkového zájmu jsem poslala izolát z každého případu do Centra pro kontrolu nemocí, protože jsem někde četla, že shromažďují vzorky pro svou knihovnu MRSA.“

	„Máš tušení, co ty alfanumerické zkratky znamenají?“

	„Ani v nejmenším,“ přiznala Riva. „Když budeš číst dál, uvidíš, že jsem si poznamenala, abych si to někde vyhledala. Ale bohužel, jako při spoustě jiných dobrých úmyslů, jsem se k tomu nikdy nedostala.“

	„Byli v CDC překvapeni, že ty kmeny jsou stejné, i když pocházejí z různých nemocnic?“

	„Myslím, že jsem se nezmínila, že jde o dvě nemocnice.“

	Laurie přikývla, ale fakt, že jde o dva přesně stejné kmeny, ji znepokojil už vzhledem k tomu, že jí Agnes řekla, jak snadno si stafylokoky vyměňují genetický materiál. Byla ráda, že požádala Cheryl, aby se spojila s někým z CDC, kdo se zabývá MRSA. Tak aspoň bude mít možnost zeptat se na to někoho zvlášť povolaného.

	„V deníku píšeš, že jsi dostala hospitalizační záznamy,“ řekla Laurie. „Ještě je máš?“

	„Patrně ano,“ odpověděla Riva. „Poslali je e-mailem jako přílohu. Obvykle si je schovávám právě pro takovou situaci.“

	Riva se otočila ke klávesnici počítače a začala psát.

	Laurie mezitím zvedla telefon a zavolala Cheryl Myersové. Ta naštěstí ještě neodešla do terénu a stále seděla u psacího stolu. Laurie se napřed omluvila a pak jí řekla, že potřebuje spoustu dalších hospitalizačních záznamů z klinik Angels Healthcare.

	„Žádný problém,“ odpověděla Cheryl. „Pošlete mi e-mailem jména.“

	„Tu nemocniční dokumentaci jsem si uložila,“ oznámila Riva, když Laurie zavěsila telefon.

	Laurie vstala a podívala se Rivě přes rameno. „Fantastické!“ zajásala. „Myslím, že se k nim dostanu ze svého počítače. Jaké je jméno souboru?“ Během pár minut měla Laurie na monitoru nemocniční karty pacientů

	jménem Longstrome a Lucenteová. Ze všech případů MRSA, které byly pitvány v posledních čtyřech měsících, to byly první hospitalizační záznamy, které se jí dostaly do rukou. Arnold Besserman jí předal několik složek případů OCME, které měl stále u sebe v kanceláři, ale karty jí poskytnout nemohl.

	„Musím se vrátit dolů k dalšímu případu,“ oznámila Riva.

	Laurie jí zamávala přes rameno, zabraná do tištění dokumentů.

	„Nemáš teď taky další případ?“ zeptala se Riva.

	„Ach! Sakra!“ řekla Laurie. Kvůli rostoucímu zájmu o případy MRSA na to zapomněla. Zastyděla se při pomyšlení, že na ni Marvin trpělivě čeká.

	„Máš dost práce,“ poznamenala Riva. „Určitě seženu někoho jiného, aby tu pitvu udělal.“

	„Udělám ji,“ slíbila Laurie. Ačkoli se jí nechtělo odcházet od současného problému, připadala si provinile, že neplní svůj podíl práce. „Jestli dole uvidíš Marvina, vyřiď mu, že ho hned zavolám.“

	S posledním přikývnutím Riva zmizela a nechala za sebou pootevřené dveře.

	Laurie se vrátila k počítači a naposled klikla, aby poslala druhý dokument do tiskárny. Věděla, že na oba dokumenty bude muset pět nebo deset minut čekat, a tak se vrátila k tabulce a přidala Riviny případy. Když byla hotova, pohodlně se opřela. Měla teď dlouhý seznam, rozhodně větší než obě dvě tabulky v minulosti. Teď se musela rozhodnout, jak označit sloupce. Některé z informací, které považovala za nezbytné, byly samozřejmostí: věk, pohlaví, rasa, příslušný lékař, datum, nemocnice, diagnóza, typ operace, predispoziční faktory, anestezie a druh stafylokoka. Potom nakreslila další svislé čáry vedle těch, které už měla. Věděla, že bude potřebovat méně místa pro kolonky jako věk a pohlaví a víc pro predispoziční faktory a diagnózu. Když to dokončila, ujistila se, že zbývá místo pro další sloupce. A právě proto byla ráda, že má ty karty. Věděla, že až je projde, vyplynou jí z toho další kategorie.

	Uspokojena dosavadním pokrokem Laurie vyskočila od stolu s úmyslem zaběhnout do počítačového sálu a ve dveřích se málem srazila s Jackem. Lekli se oba, ale Laurie natolik, že bezděčně vykřikla. Jack se chytil Laurie za nadloktí a přitom upustil složky, které nesl, i berle.

	„Panebože!“ zažertoval Jack. „Někde hoří?“

	Laurie si přitiskla ruku k hrudi. Musela se několikrát nadechnout, než zase mohla mluvit. „Promiň,“ vypravila ze sebe. „Mám moc práce a hrozně spěchám.“

	„O té práci jsem slyšel,“ přikývl Jack. „Potkal jsem Rivu u výtahu. Prý jsi přišla na něco zvlášť zajímavého, ale víc neřekla. Co se děje?“

	„Měl jsi v posledních asi třech měsících nějaké případy MRSA, které zasáhly plíce?“

	„Musíš mi trochu napovědět, na co se ptáš. Víš, že se ve zkratkách moc nevyznám.“

	„Meticilin-rezistentní Staphylococcus aureus,“ řekla Laurie.

	„Aha. To je nějaká léčka? Nejednalo se o MRSA u tvého případu s předním zkříženým vazem dnes ráno?“

	„Ano,“ přiznala Laurie. Přitom se začala shýbat, aby posbírala Jackovy složky a berle.

	Jack, který se stále opíral o Lauriina nadloktí, ji zadržel a sám se sehnul pro své věci. „Nevzpomínám si, že bych kdy měl nějaký případ MRSA,“ řekl, když se zas narovnal.

	„Co Chet?“

	„Je to možné. Mám dojem, že jsem ho slyšel mluvit po telefonu o stafylokoku s naší Miss Úsměv, Agnes Finnovou. Ale netuším, jestli šlo

	o MRSA nebo ne.“

	„Dík za tip. Zeptám se ho.“

	„Takže kvůli MRSA máš tolik práce a spěcháš?“

	„Práci s tím mám, ale spěchám, protože jsem zapomněla, že mám další případ k pitvě. Chudák Marvin už čeká několik hodin.“

	„O tom se Riva taky zmínila. Prý ti nabídla, že tou pitvou pověří někoho jiného. Říkala, že jsi nabídku odmítla, i když vytušila, že bys to uvítala.“

	Laurie se krátce zasmála. „Je tak vnímavá, až to skoro děsí.“

	„Já to udělám,“ nabídl se Jack. „Svoje případy mám hotové a podle toho, co Riva říkala, by tahle pitva měla být jasná. Myslím tím, že to asi bude zjevné tupé poranění, když ten ubožák spadl z deseti pater na beton.“

	„Nevadí ti to?“ ujišťovala se Laurie. „Možná by sis to měl rozmyslet. Riva se mi prve zmínila, že se o ten případ velmi zajímají tři investoři. Každý z nich by uvítal jiný způsob smrti. Ať zjistíš cokoli, dva z nich budou zklamaní. To není tvůj oblíbený typ případu.“

	„Myslím, že to zvládnu.“

	„Dobře, potom tvou nabídku přijmu. Ale je tu jeden významný fakt, který se nedostal do zprávy soudního vyšetřovatele. Mám to od Cheryl a může to být důležité. Jde o vzdálenost od budovy, kam tělo dopadlo. Je to šest a půl metru.“

	„Zdá se, že si budu muset oprášit středoškolskou fyziku,“ poznamenal

	Jack. „A teď, když jsme domluveni, proč se tak zajímáš o MRSA? Není to přece nic nového; pro nemocnice to je už nějaký čas velký problém. Nebo se nemám ptát?“

	„To bys tedy neměl!“ souhlasila Laurie. „Aspoň dokud nebudu mít víc informací. Pak ti předvedu přesvědčivou prezentaci v PowerPointu.“

	„Proč mám ohledně účelu té slibované prezentace neblahé tušení?“ „Protože se bojíš, že změní tvůj názor.“

	
„Sotva, Laurie, koleno si dám ve čtvrtek spravit.“

	„Uvidíme,“ prohlásila Laurie sebejistě. „Pojďme. Svezu se s tebou výtahem dolů. Musím si vyzvednout nějaký materiál, který jsem dala vytisknout.“

	Když šli chodbou k výtahu, Laurie se zeptala Jacka na jeho předchozí případ, poslední ze tří úmrtí, o něž se zajímal Lou. Slyšela ráno Louovo vyprávění o dceři detektiva seržanta a baseballové pálce.

	„Ten byl dost dobrý,“ odpověděl Jack, zatímco manipuloval s berlemi jako profesionál. „Další příležitost, aby naši vyšetřovatelé zazářili. Steve Mariott si všiml, že v tom množství krve na podlaze nejsou žádné stopy nohou. To by samo o sobě mnoho neznamenalo, ale přimělo ho to prohlédnout místo činu podrobněji, než by to možná jinak udělal, a to se ukázalo rozhodující. Oběť měla rozbité čelo, dokonce s kouskem vytékající mozkové tkáně, ale celkový tvar poranění nebyl oblý, jak bys u úderu pálkou očekávala. Udělal jsem odlitek poranění, a je ostrý.“

	„Myslíš spíš jako od ostré hrany?“ zeptala se Laurie, když nastoupili do výtahu.

	„Přesně,“ přisvědčil Jack. Vzal obě berle do jedné ruky, aby mohl stisknout tlačítko do suterénu. Laurie se předklonila a zmáčkla tlačítko do přízemí. Tiskárna OCME se nacházela v počítačovém sále, který byl v administrativní části budovy.

	„Steve si všiml trochy krve na rámu z tepaného železa u stolku s žulovou deskou. Dokonce pořídil fotografii, stejně jako fotografii pálky. Myslím, že Satan Thomas v opilosti a pod vlivem drog upadl, když demoloval byt, a narazil čelem na kraj konferenčního stolku. Abych to dokázal, poslal jsem jednoho vyšetřovatele z denní směny zpátky na místo činu, aby pořídil odlitek toho okraje.“

	„To je úžasné,“ řekla Laurie. „Lou bude mít radost.“

	„Myslím, že největší radost bude mít ta přítelkyně.“

	Dveře výtahu se otevřely. Laurie Jacka rychle objala a poděkovala, že se ujal jejího případu.

	„Vymyslím způsob, jak se mi odvděčíš,“ usmál se Jack a mrkl na ni.

	Když se dveře výtahu zase zavřely, Laurie spěšně zamířila hlavní chodbou k tiskárně v počítačovém sále. Byla odhodlaná tohoto nečekaného volna dobře využít. S nemocničními záznamy dvou Riviných případů hodlala tabulku rozšířit o další kategorie a vyplnit co nejvíc kolonek. Chtěla najít nějaký skrytý společný rys u těchto případů, který by mohl vysvětlit to náhlé nakupení.

	Laurie se také chtěla spojit s Cheryl Myersovou, pokud mezitím Cheryl sama nevolala, a vzít si telefonní čísla, o něž ji předtím požádala. Dál chtěla zatelefonovat do Centra pro kontrolu nemocí a někomu ze společné komise, ale především Loraine Newmanové. Pomalu začínala být přesvědčená, že musí navštívit ortopedickou kliniku Angels a dokonce snad

	i Angels Healthcare, i když šéf takové exkurze neschvaloval. Před deseti lety ji za podobnou návštěvu pozval do kanceláře na kobereček a zle jí vyčinil. Bingham pevně zastával názor, že tyto inspekce spadají do působnosti soudních vyšetřovatelů, nikoli lékařů. Ale za těchto okolností to Laurie považovala za oprávněné, dokonce nezbytné, a nejen proto, aby podpořila své argumenty proti Jackově operaci. Intuice jí napovídala, že na této sérii případů MRSA je cosi neurčitě znepokojivého, co přesahuje její teorii o Tyfové Mary.

	Její napětí ještě posílily výsledky dvou Jackových případů z dnešního rána, kdy se ukázalo, že způsob smrti je opačný, než se očekávalo – nehoda, ne vražda. Taková překvapení jí připomněla, jak je stále důležité zachovat si ohledně způsobu smrti přístupnou mysl. I ten nejtalentovanější soudní patolog se může zmýlit.

	Laurie se tedy začala ptát, zda současná série případů MRSA neskrývá něco zlověstnějšího, než je předpokládaný způsob smrti, konkrétně terapeutická komplikace – poměrně nové označení, které prosazoval Bingham namísto „náhodné smrti“ v nemocničním prostředí. Přitom nezapomínala, že v předchozích dvou sériích, před patnácti a dvěma lety, se také původně předpokládala náhodná nebo přirozená smrt, ale nakonec se z toho vyklubaly vraždy. Proto ani teď nemohla opomenout možnost, že tato série bude obdobná. A i když Laurie věděla, že bude terčem posměchu, až svou teorii vysloví nahlas, uvědomovala si, že musí zjistit, zda existují skutečné důkazy pro její podezření, a to rychle.
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	Angela vystoupila z výtahu v jednadvacátém poschodí Trump Tower, svlékla si plášť, přehodila ho přes ruku a rázně zamířila ke kancelářím Angels Healthcare. Cestou na sever z Michaelovy kanceláře si přes mobil vyřídila všechny e-maily a byla si celkem jistá, že ji nic nebude zdržovat, až přijde do kanceláře. Nechápala, jak lidé mohli existovat před vynálezem internetu.

	Kývla na pozdrav své sekretářce Loren, která telefonovala, a prošla kolem ní. Ve své kanceláři se chystala pověsit si plášť, ale najednou se zastavila a zůstala nechápavě zírat. Na rohu psacího stolu stála velká váza z čirého skla s nádhernými rudými růžemi. Ve strohém bílém zařízení místnosti se vyjímaly ještě nápadněji. Když si Angela konečně pověsila plášť, rozhlédla se po vizitce zvědavá, kdo květiny poslal a proč. Žádnou nenašla. Teď byla na květiny ještě zvědavější a tak se vyklonila ze dveří. Musela zamávat, aby upoutala Loreninu pozornost.

	„Co je to za květiny?“ naznačila Angela ústy potichu. Loren stále telefonovala. Z útržků hovoru Angela poznala, že mluví se zástupcem odborů, který se vytrvale snažil organizovat kliniky Angels Healthcare. Angela si v žádném případě nepřála mít odborové organizace ve své společnosti, ale v současné situaci neměla čas ani trpělivost s tím člověkem jednat, proto požádala Loren, aby ho nějak odbyla.

	Loren přikryla rukou sluchátko. „Promiňte. Byla u nich vizitka. Mám ji tady na rohu stolu.“ Kývla hlavou k obálce.

	Angela obálku vzala a strčila prst pod chlopeň. Když ji otevřela, vytáhla kartičku. Stálo na ní jen: Pozdravy od využitého.

	„Co to sakra je?“ zamumlala Angela. Obrátila vizitku, ale vzadu byla prázdná. Zvědavost ji neopouštěla, ale čekalo ji dnes tolik úkolů, že prostě vložila kartičku zpět do obálky a řekla si, že se nad tím zamyslí později.

	Angela poklepala Loren na rameno, naznačila jí, aby znovu přikryla mikrofon sluchátka a pak řekla: „Povězte mu, že se s ním sejdu za tři týdny. Klidně dohodněte konkrétní schůzku. To by ho mělo upokojit. Potom zavolejte Boba Framptona a Carla Palanka. Řekněte jim, ať hned přijdou do mé kanceláře. A kde je rozvrh na odpoledne?“

	Loren vytáhla pracovní program s odpoledními schůzkami a předala jí ho.

	Angela se vrátila do kanceláře a zavřela dveře. Když se posadila ke stolu, podívala se na rozvrh. Většinu každodenních záležitostí při řízení

	jednotlivých klinik měli na starosti vedoucí oddělení, kteří podávali hlášení svému přednostovi kliniky a šéfovi oddělení na ředitelství Angels Healthcare. Ti zase naopak podávali zprávy provoznímu řediteli Carlu Palankovi a konečně Angele jako generální ředitelce. Když Angela rychle pročetla pracovní program, mohla odhadnout, jaký bude zbytek dne. Čekalo ji jednání s podnikovým právníkem kvůli včerejšímu úmrtí na MRSA

	0 opatřeních, jak zabránit žalobě; dále schůzka ze stejného důvodu s předsedou výboru pro řízení rizik a s předsedou výboru pro bezpečnost pacientů. Poté měla odjet na ortopedickou kliniku Angels na zasedání lékařského personálu. Poslední plánovaná schůzka měla být opět tady v kanceláři s odbornicí na infekční choroby Cynthií Sarpoulusovou, která měla Angelu informovat o tom, co zjistila o včerejším úmrtí na MRSA a co hodlá v tomto směru podniknout.

	Ze všech schůzek byla nejdůležitější ta s lékařským personálem. Poskytne Angele možnost důrazně připomenout doktorům, aspoň z ortopedické kliniky, jak je nesmírně důležité zvýšit počet přijímaných pacientů

	1 přes menší neúspěch, jaký představuje Jeffriesův případ. Jedinou možností jak zvýšit příjmy je, když budou chirurgové operovat. Angela si víc než kdo jiný uvědomovala, že úspěch specializované kliniky závisí výlučně na lékařích-spoluvlastnících, kteří budou přijímat platící pacienty, to znamená pacienty s pojištěním buď soukromým, nebo u Medicare, anebo pacienty dostatečně bohaté. V souladu s Angeliným podnikatelským plánem neměly specializované nemocnice zájem o případy pojištěné u Medicaid, o charitativní případy anebo celkově o případy, kde mohly náklady převýšit příjmy.

	Angele pod rukou zazvonil telefon. Volala Loren, aby jí oznámila, že přišel finanční a provozní ředitel.

	„Pošlete je dál,“ řekla Angela a program na odpoledne odložila na kraj stolu.

	Do místnosti vešli dva muži, kteří tvořili výrazný protiklad ve vnějším vzhledu i chování. Carl Palanco vtrhl dovnitř, bez okolků vzal jednu ze čtyř moderních židlí s rovným opěradlem u protější zdi, postavil ji před Angelin stůl a posadil se. Jeho výraz a neustálý neklidný pohyb naznačovaly, že už vypil tak osm šálků kávy. Naproti tomu Bob Frampton se pohyboval jako ve zpomaleném filmu a všechno v jeho tváři naznačovalo zoufalou potřebu pořádně se v noci vyspat. Ale přes jejich protichůdný zevnějšek Angela věděla, že oba jsou stejně chytří a nápadití, a proto si je na počátku vybrala a přemluvila je, aby se stali jejími klíčovými zaměstnanci.

	Bobovi trvalo dost dlouho, než si přisunul židli ke Carlovi, takže Angela byla v pokušení vyskočit a udělat to sama. Ale zůstala sedět a přitom si uvědomila, jak je sama nervózní. Ráda by věděla, jestli vypadá stejně napjatě jako Carl.

	„Stalo se dnes dopoledne něco, o čem bych měla vědět, kromě e-mailů, které jste mi poslali?1' zeptala se Angela na úvod.

	Carl se podíval na Boba. Oba zavrtěli hlavou.

	„Sešel jsem se se šéfy zásobování, ošetřovatelského personálu, prádelny, technické údržby, úklidu a laboratoří, abych si s nimi promluvil o dalším omezení výdajů v několika příštích týdnech,“ řekl Carl. „Získal jsem pár užitečných podnětů. “

	„Chválím tu iniciativu,“ ozval se Bob, „ale pokud jde o IPO, je na jakékoli snahy v tomto ohledu trochu pozdě.“

	„Obávám se, že Bob má pravdu,“ souhlasila Angela.

	„Něco jsem udělat musel,“ namítl Carl. „Nemohl jsem jen nečinně sedět v kanceláři. V každém případě je důraz na šetření s prostředky dobrou připomínkou pro šéfy našich centrálních oddělení i do budoucnosti. Chci říct, že to nebyla zbytečně vynaložená námaha.“

	Angela přikývla. Držet výdaje na uzdě bylo pro ziskovost nemocnice zcela klíčové, jak se holdingové společnosti nemocničních řetězců ku svému prospěchu poučily v několika posledních desetiletích. Velkou část ziskovosti Angels Healthcare, aspoň před problémem s MRSA, měl zaručit Angelin podnikatelský plán postavit tři specializované kliniky současně a centralizovat služby jako praní prádla, zásobování, úklid, technickou údržbu, laboratorní služby, a dokonce anestezii. Každá klinika měla vedoucího nebo šéfa těchto služeb, ale všichni byli odpovědni příslušnému vedoucímu oddělení v ústředí společnosti.

	„Co vaše dopoledne?“ zeptal se Bob Angely. „Měla jste štěstí?“

	„Jen částečně,“ přiznala Angela. „Jak jste řekl včera večer, po prodeji obligací jsme vážně vyčerpali úvěr v bance. Dobrou zprávou je, že mě Rodger Naughton ujistil, že nebude požadovat splacení půjček. Špatnou zprávou je, že nemůže schválit půjčku bez záruky, což jsem očekávala. Na druhé straně poslal žádost o dodatečnou půjčku na vyšší místa, ale podle jeho chování soudím,íe to musíme považovat za ztracenou věc.“

	„Co váš bývalý manžel?“ otázal se Bob. Jako všichni klíčoví zaměstnanci

	i Bob věděl, že jejich investiční agent byl manželem Angely, ale rozvedli se rok předtím, než založila Angels Healthcare. Ačkoli Bob původně nad tímto pracovním vztahem váhal, nakonec se s ním smířil. Víc by uvítal přímější vztah se zavedenou investiční bankou, ale získala si ho schopnost

	Michaela Calabrese přivést vynikajícího soukromého investora v prvním kole shromažďování kapitálu.

	„Podařilo se mi přesvědčit ho, aby nám půjčil dalších padesát tisíc ze svého,“ odpověděla Angela. Nezmínila se ovšem, jak to setkání bylo ponižující.

	„Výborně!“ zaradoval se Carl.

	„Je to o něco méně, než by mě uspokojilo,“ poznamenal Bob.

	„Dělala jsem, co jsem mohla. Přimět ho, aby nám dal peníze navíc, bylo jako mačkat vodu z kamene.“

	„Projednali jste podmínky?“ zeptal se Bob.

	„Ovšem! Myslíte, že by Michael Calabrese poskytl takové peníze, aniž by se odměnil?“

	„Co jste mu nabídla?“

	„Nic jsem nenabídla, řekl si o to,“ prohlásila Angela a pak vysvětlila podmínky.

	„Páni!“ poznamenal Bob. „Je k sobě velmi štědrý.“

	„Za daných okolností se nedá nic dělat,“ řekla Angela. „Zavolejte mu a připravte dokumenty. Chci ty peníze na našem účtu dřív, než si to rozmyslí. Náhodou vím, jak umí být nespolehlivý.“

	„Zařídím to,“ přisvědčil Bob a zapsal si poznámku do mobilu.

	„Dobrá, to je všechno,“ dodala Angela a položila dlaně na desku stolu, jako by se chystala vstát. „Jen se chci ještě ujistit, že každý, kdo ví o včerejším úmrtí na MRSA, chápe, že čím méně o tom bude mluvit, tím lépe. Ráda bych to co nejvíc utajila před lékařským personálem.“

	„Připomněl jsem to všem přednostům klinik,“ řekl Carl. „Taky jsem mluvil s Pamelou Carsonovou ze styků s veřejností.“

	„Dobře,“ přikývla Angela. „Ještě něco?“

	„Vzpomněl jsem si na jednu věc,“ ozval se Bob a narovnal se na židli. „Paul Yang dnes nepřišel do kanceláře.“

	„Ohlásil, že je nemocný?“ zeptala se Angela. Ucítila, jak její celková úzkost dál vzrostla.

	„Ne. Nechal jsem mu vzkaz na mobilu a poslal jsem mu e-mail, ale zatím se neozval. Nevím, kde je.“

	„Je to u něj nezvyklé?“ zajímala se Angela, zatímco přemýšlela, zda v tom nemá prsty Michael.

	„Ovšemže to je nezvyklé! Vždycky je tak metodický. Dokonce jsem volal jeho ženě. Řekla, že v noci nepřišel domů ani nevolal.“

	„Panebože!“ vydechla Angela. „Uvědomila policii?“

	„Ne, zatím ne. Udělal to i v minulosti, i když před mnoha lety. Měl

	problémy s alkoholem, které vedly k takovému podivnému chování. Jeho žena mi řekla, že v poslední době nebyl ve své kůži a zase si začal dávat jeden nebo dva koktejly cestou domů.“

	„Nevěděla jsem, že má problém s alkoholem,“ řekla Angela. Nelíbilo se jí, že nezná slabé stránky zaměstnanců Angels Healthcare, zvlášť takto důležitých.

	„Nedal jsem to do jeho záznamů,“ vysvětlil Bob. „Měl jsem vám to říct, když jsem ho zaměstnal, ale pracovali jsme spolu nějakých šest let a byl čistý.“

	„Panebože!“ opakovala Angela a zvedla oči ke stropu. „Teď si ještě musíme dělat starosti se záchvatem alkoholismu u našeho účetního, který nám všem vyhrožuje, že podá 8-K. Co ještě se může pokazit?“ Zhluboka se nadechla, než se znovu podívala na Boba.

	„Vím, že bojoval se svým svědomím,“ řekl Bob. „Proto jsem vám včera kvůli němu volal, abych vás varoval. Do té doby se Paul o tomto problému nezmínil víc než týden. Myslel jsem, že to je odbytá věc. Ale zřejmě si přečetl článek o odsouzení lidí z Enronu a WorldCom. Řekl jsem mu totéž, co předtím – že nepodání formuláře 8-K lze ospravedlnit. Nepokoušíme se spáchat podvod a připravit lidi o úspory nebo důchodové fondy, na což se vztahuje nařízení Komise pro cenné papíry. Děláme pravý opak! Vytváříme pro lidi kapitál.“

	„Potom, co jste mi včera kvůli Paulu Yangovi telefonoval, jsem zavolala Michaelovi, protože jsem už předtím s ním o tom diskutovala, hned jak jste mě na tu záležitost upozornil. Myslela jsem, že Michael se svými zkušenostmi s IPO bude mít návrh, jak ten problém zvládnout. A opravdu. Řekl, že zná někoho, kdo si s Yangem může promluvit, aby ho uklidnil a ujistil, že podávat 8-K v naší situaci není nutné.“

	„Byl to firemní právník?“

	„To netuším. Neptala jsem se, ale nabízí se otázka, zda rozhovor s tím Michaelovým známým nesouvisí nějak s tím, že Paul dnes nepřišel do práce.“

	„Je to možné, ale vsadím se, že důvod, proč není k sehnání, je prozaičtější. Opil se do němoty a teď vyspává v nějakém zablešeném hotelu.“

	„Existuje nějaká možnost, jak zjistit, jestli podal 8-K?“ zeptala se Angela váhavě.

	„O žádné nevím,“ odpověděl Bob. „Musíme jen čekat, jestli ta bomba vybuchne.“ Nevesele se zasmál.

	„Jestli vás něco napadne, dejte mi vědět,“ poznamenala Angela. „Bude ^ lepší, když se to dozvíme včas, abychom na to mohli připravit našeho

	právního zástupce. Budeme muset odůvodněně vysvětlit, proč jsme formulář nepodali dřív. Snad byste se tím měl začít zabývat, Bobe.“

	Bob přikývl.

	„Co Paulova sekretářka?“ zeptal se Carl. „Neozval se jí?“

	„O tom nevím,“ řekl Bob.

	„Možná bychom se jí měli zeptat,“ mínila Angela a sáhla po telefonu. „Jak se jmenuje?“

	„Amy Lucasová,“ odpověděl Carl.

	Angela požádala Loren, aby k ní hned poslala Amy Lucasovou. Přitom pohlédla na hodinky. Bylo dvacet minut po dvanácté, což znamenalo, že Amy Lucasová bude možná na obědě.

	„K jaké příležitosti jsou ty květiny?“ zajímal se Carl. „Když jsem je uviděl, doufal jsem, že nějak souvisejí s vaším ranním pokusem sehnat kapitál.“

	„Kéž by,“ vzdychla si Angela. „Ale popravdě nemám zdání, kdo je poslal a proč.“

	„Nebyla u nich vizitka?“ podivil se Bob.

	„Byla,“ odpověděla Angela, „ale nijak nepomohla.“ Vzala obálku, vytáhla vizitku a podala ji přes stůl. Carl ji vzal a oba muži na ni pohlédli.

	„Co znamená ‚ten využitý'?“ zeptal se Carl.

	„Netuším,“ přiznala Angela. „Nemyslíte, že to má něco společného s Paulem Yangem, že?“

	Oba muži zavrtěli hlavou. Carl jí pak vizitku vrátil. Angela se nad ní na okamžik zamyslela a vzápětí zazvonil telefon. Loren oznamovala, že se dostavila slečna Lucasová.

	„Pošlete ji dál,“ řekla Angela a odložila záhadnou vizitku stranou.

	Amy Lucasová byla dětsky vypadající žena kolem pětadvaceti. Měla jemné rysy a bledou pleť znečištěnou pupínky akné na tvářích. Kudrnaté světlé vlasy s brčálově zeleným melírem měla stažené dozadu a upevněné velkou želvovinovou sponou. Její mladistvý, téměř předpubertální vzhled ještě zdůrazňovaly jednoduché košilové šaty zapnuté až ke krku. Ruce tiskla před sebou, což ukazovalo, že je vystrašená.

	Angela se představila, protože se s touto mladou ženou předtím nikdy nesetkala, a poděkovala, že přišla tak rychle.

	„Žádný problém,“ řekla Amy. „Vím, kdo jste.“

	„Dobře. A samozřejmě znáte tyto pány.“

	Amy přikývla, ale slovně neodpověděla.

	„Nebojte se, zavolali jsme vás proto, abychom se zeptali na pár věcí ohledně vašeho šéfa Paula Yanga.“

	Angela si tím při svém napětí nebyla jistá, ale zdálo se jí, že její slova

	Amy nijak neuklidnila. Ruce, původně sevřené, si teď nervózně mnula. Po Bobově poznámce o Paulově minulosti se teď Angela v duchu ptala, zda Paul s Amy měl nebo má nějaký poměr.

	„Jakých věcí?“ zeptala se Amy. Pohledem rychle přejela po všech třech přítomných v kanceláři.

	„Viděla jste ho dnes?“

	„Ne!“ odpověděla Amy, podle Angelina dojmu nápadně rychle.

	„Volal vám nebo vás nějak kontaktoval?'1

	Amy zavrtěla hlavou.

	„Říkal včera večer, že dnes nepřijde?“

	„Ne.“

	Angela pohlédla na Boba a Carla a odmlčela se pro případ, že by měli nějakou otázku. Když nereagovali, znovu se obrátila k Amy.

	„Víte, co je formulář 8-K Komise pro cenné papíry a burzu?“

	„Myslím, že ano.“

	„Dal vám ho Paul Yang v poslední době vyplnit?“

	„Ano, asi před deseti dny.“

	„Podal ten formulář?“

	„To nevím. Já ho neposílala. Výslovně mi řekl, abych ho neposílala.“

	„Napsala jste ho na svém pracovním počítači?“

	„Ne, chtěl ho mít jen ve svém laptopu.“

	„Rozumím,“ přikývla Angela. „Je ten laptop v jeho kanceláři?“

	„Ne, vždycky si ho bere s sebou.“

	„Takže ho vzal i včera večer.“

	„Ano, jako každý večer.“

	Angela znovu pohlédla na oba muže, ale žádné otázky neměli.

	„Děkuji, že jste přišla, Amy,“ řekla Angela.

	„Rádo se stalo,“ odpověděla Amy. Po krátkém váhání se otočila a zamířila ke dveřím.

	„Amy!“ zavolala Angela. „Až se vám Paul Yang ozve, dejte nám prosím vědět.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Amy a pak zmizela.

	„No,“ poznamenala Angela, „to bylo trochu divné.“

	„Jak to?“ zeptal se Carl.

	„Vypadala až moc nervózně.“

	„Taky bych tak vypadal, kdyby mě předvolali na kobereček,“ mínil Carl. „Možná,“ souhlasila Angela. „Mou hlavní starostí je, že vyplněný 8-K trčí v Paulově laptopu, který má ten nezvěstný chlap zřejmě u sebe.“

	„To mě nepřekvapuje,“ poznamenal Bob. „Potvrzuje to jeho metodičnost. Fakt, že ho má v laptopu, ještě neznamená, že ho taky podá.“

	„Dobře, doufám, že se Paul brzy objeví,“ prohlásila Angela. „Myslím, že to je prozatím všechno.“

	Oba muži vstali a vrátili židle na původní místo u zdi.

	„Nezapomeňte zavolat našemu odvážnému investičnímu agentovi, aby tu půjčku vyřídil okamžitě,“ připomněla ještě Angela, když odcházeli.

	Bob mávl rukou přes rameno na znamení, že slyšel.

	„A informujte mě, hned jak se někdo z vás uvidí nebo se spojí s Paulem Yangem!“

	„Samozřejmě,“ odpověděli oba muži, než se za nimi zavřely dveře.

	Angela s hlubokým povzdechem vyhlédla z okna. Litovala, že si ráno dala kávu. Při všem, co se dělo, se její obvykle příjemné napětí způsobené dávkou kofeinu stokrát znásobilo. Když najednou zazvonil telefon, doslova nadskočila. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Když telefon zvedla, Loren jí oznámila, že na lince je Rodger Naughton. Angele se zrychlil tep. Telefonát od Rodgera mohl znamenat velmi dobrou, nebo velmi špatnou zprávu. Buď jí oznámí, že jim banka dá zoufale potřebný překlenovací úvěr, což bude fantastické, anebo jí řekne, že jim banka vypoví jednu či víc ze stávajících půjček, což bude naprostá katastrofa. Angela si pomyslela, že je větší šance, že půjde o to druhé. S velkým rozechvěním stiskla tlačítko pod blikajícím světlem a pozdravila tak optimisticky, jak dokázala.

	„Promiňte, že vás obtěžuji,“ řekl Rodger.

	„Ale vůbec neobtěžujete,“ ujistila ho Angela. Musela se ovládnout, aby se rovnou nezeptala, jestli má dobrou zprávu, nebo špatnou.

	„Jen jsem vám chtěl říci, jak rád jsem vás dnes ráno viděl.“

	„I já jsem vás ráda viděla,“ odpověděla Angela zmateně. Byl to zvláštní způsob, jak začít rozhovor.

	„Také jsem chtěl vyjádřit lítost nad tím, že nemohu lépe uspokojit vaši potřebu krátkodobých peněžních prostředků.“

	„Chápu,“ řekla Angela, čím dál zmatenější.

	„Jak jsem slíbil, postoupil jsem to výš.“

	„Nic víc nemohu žádat.“

	Nastala pauza. Angela zaťala zuby v očekávání nejhoršího.

	„Mám jednu prosbu,“ pokračoval Rodger. „Možná vybočuje z mezí, proto se předem omlouvám. Ale rád bych věděl, zda byste byla ochotná zajít si se mnou po práci na skleničku. Třeba do Modern, tam je podle mě zvlášť příjemně.“

	„Je to obchodní, nebo společenská záležitost?“ zeptala se Angela s překvapením.

	„Čistě společenská,“ odvětil Rodger.

	Ta nečekaná žádost Angelu úplně ohromila. S výjimkou včerejších krátkých a netypických úvah o svém neuspokojivém společenském životě neměla obvykle na takové myšlenky čas.

	„To je velmi lichotivé,“ řekla nakonec, přičemž vycházela z důvěřivé stránky své osobnosti. Ale pak u ní převládla zkušená a cynická stránka a Angela dodala: „Ale co si o takové schůzce pomyslí vaše žena?“

	„Nejsem ženatý.“

	„Opravdu?“ opáčila Angela poněkud provinile. V duchu si vybavila jedinou fotografii Rodgerovy dcery na jeho psacím stole.

	„Má bývalá žena usoudila, že nudný manžel bankéř a náročné dítě jí znemožňují vést vytoužený život, a tak odešla za lepším s půlkou mého majetku. Jsem rozvedený a s výlučnou péčí už pět let.“

	Angela se snadno dovedla vcítit do Rodgerovy situace a ještě víc se zastyděla za svůj automatický cynismus ohledně jeho motivů. Jeho manželské zkušenosti se zvláštně podobaly jejím, až na otázku výchovy dítěte. Angela si jen mohla přát, aby měla dceru ve výlučné péči.

	„Mrzí mě, že jsem byla tak sarkastická,“ omluvila se Angela. „Domnívala jsem se, že jste jen další muž v krizi středního věku.“

	„To je pochopitelné. Jsem si jist, že dostáváte pozvání od spousty mužů.“

	„Tak to není, ale naučila jsem se být skeptická.“

	„Takže, mohu se těšit, že vás uvidím, až budete mít volno? Třeba i dnes večer, jak se vám to nejlépe hodí.“

	„Jak můžete uhodnout z mé dnešní návštěvy u vás v kanceláři, není teď nejvhodnější doba, proto bohužel musím odmítnout. Ale vážím si toho, že na mě myslíte, a možná po IPO, budete-li mít ještě zájem, se s radostí s vámi sejdu a v Modern to bude vynikající. V posledních letech jsem si vyšla málokdy. Zřejmě patřím do smutné a úzké kategorie hyperaktivních, jednostranně zaměřených, workaholických podnikatelek, které se honí za všemocným dolarem a ten zase pronásleduje je.“

	„Pochybuji, že to je váš případ,“ řekl Rodger. „Brání tomu skutečnost, že vychováváte malou dceru bez manžela. Ale zůstaneme ve spojení a přeji Angels Healthcare hodně štěstí.“

	„Děkuji. Trocha štěstí by určitě pomohla.“

	Angela položila sluchátko. Poznala v Rodgerově hlase zklamání, což jí na jedné straně lichotilo, ale zároveň jí bylo smutno z toho, jak sama sebe vylíčila. Na okamžik zalitovala toho, jak se změnila ze studentky medicíny v osobu, jíž teď byla, a vyměnila vášnivý altruismus za stejně vášnivé, ale mnohem méně ušlechtilé podnikání.

	Angelino krátké zamyšlení ukončil neodbytný telefon. Jeho hlučné vyzvánění jí rázně připomnělo nutnost řešit potíže její společnosti. S nemalým odporem zvedla sluchátko. Loren jí oznámila, že volá doktor Chet McGovern.

	„Kvůli čemu?“ zeptala se Angela, zatímco se usilovně snažila zařadit zmíněného doktora do jedné ze tří klinik Angels.

	„To mi nesdělil,“ odpověděla Loren.

	Angela si chvíli pohrávala s myšlenkou, že požádá Loren, aby se toho muže znovu zeptala, co chce, a když odmítne odpovědět, aby ho poslala do… Zarazila se a tu myšlenku raději ani nedokončila. Vulgární mluva byla součástí jejího rebelství na univerzitě, ale z toho už dávno vyrostla, zvlášť když Michael používal sprostá slova v rozčilující míře.

	Při více než pěti stech lékařů-investorů si Angela nemohla pamatovat jména všech. Tento fakt a nutnost povzbuzovat doktory, aby objednávali víc pacientů, ji přiměly ovládnout zlost a hovor přijmout. Předpokládala, že půjde o včerejší úmrtí na MRSA, a byla připravena vylíčit všechno, co se udělalo, aby se napříště zamezilo další infekci.

	„Nejdřív se chci ujistit, že květiny dorazily,“ řekl volající.

	Angela přesunula pohled na tajemné růže. Vtom jí to došlo. Mluví s Chetem McGovernem, se kterým včera večer náhodně zašla na drink v klubu a „využila“ ho, aby si pročistila hlavu a snad i uspokojila přechodnou touhu po nějakém společenském kontaktu, zvlášť s příslušníkem opačného pohlaví.

	„Květiny přišly,“ odpověděla Angela. „Díky. Vůbec jsem to nečekala. Doufám, že to znamená, že jste mi odpustil.“

	„To je samozřejmé,“ odpověděl Chet, „což mě přivádí k tomu, proč volám. Přemýšlel jsem o tom, a když jsem v nočním stolku našel volných dvě stě tisíc dolarů, rozhodl jsem se investovat do Angels Healthcare.“

	Nastala krátká odmlka. „Vážně?“ zeptala se Angela a na okamžik si přála, aby tomu mohla uvěřit, ačkoli si dobře uvědomovala, jaká je realita.

	Chet se zasmál. „Ale ne! To byl vtip. Kéž bych měl zbytečných dvě stě táců, jenže nemám.“

	, A.ch tak,“ řekla Angela. Nezasmála se.

	„Mám neodbytný pocit, že vám to nepřišlo tak legrační.“

	„Jaký je skutečný důvod, že voláte?“ zeptala se Angela. Hlas jí zazněl o něco ostřeji.

	„Mluvil jsem s několika kolegy, mezi nimi s jednou velmi inteligentní ženou. Vyprávěl jsem jim, jak jsem vás včera poznal a že jste odmítla pozvání na dnešní večeři. Poradila mi, abych vás pozval znovu a mluvil na rovinu, i kdybych tím měl ublížit svému zranitelnému egu.“

	Angela se navzdory všemu musela usmát. „Přiznáváte tedy, že máte zranitelné ego?“

	„Rozhodně. Někdy trvá celé dny, než se vzpamatuju. Takže s tím, co jsem řekl, vás opět zvu dnes na večeři, abych zahnal deprese.“

	Angela se proti své vůli zasmála. „Jste vytrvalý.“

	„Nevím, jestli to je přesné. Takhle telefonovat a prosit o další zneužití nemívám ve zvyku.“

	„Dobře, vaše upřímnost a humor mě zaujaly, ale ten vtip o dvou stech tisících se mi nelíbil. Zdálo se, že se mi vysmíváte.'4

	„To nikdy,“ protestoval Chet.

	„O tom nedostatku krátkodobého kapitálu jsem nežertovala a je to skutečně důvod, proč nemůžu přijmout vaše velkorysé pozvání. Opravdu mám šíleně moc práce. A i kdybych měla čas, nebyla bych dobrý společník.“

	„To mě moc mrzí, ale mé ego je pořád nedotčené, díky vaší diplomacii. Víte co? Jestli se vám nečekaně poštěstí ty peníze sehnat, nebo budete smutná, když je neseženete, zavolejte mi. Jsem vám kdykoli k dispozici.“

	Když hovor skončil, Angela se otočila na židli a zahleděla se z okna na Pátou avenue s hustou dopravou. Nečekané pozvání na večeři od dvou přitažlivých, ale rozdílných mužů, jednoho očividně společenského a druhého zjevně domáckého, bylo velmi neobvyklé. A znepokojivé, protože ji to přinutilo zapochybovat o zvoleném životním stylu, a znovu se musela ptát, kdy se její život dostal na tuto kolej. V této chvíli sebereflexe vytušila, že se její hodnotový systém změnil po krachu privátní lékařské praxe a demoralizující zkušenosti z rozvodu s Michaelem. Začala být necitelná. Úspěch v podnikání, měřený bohatstvím a jeho vnějším leskem, převážil nad ideály nesobeckosti, dobročinnosti a – s výjimkou její dcery – nad radostmi důvěrného mezilidského vztahu.

	Angela se znovu rázně otočila k psacímu stolu a k problémům tížícím Angels Healthcare. Odsunula květiny z pracovní plochy a do jejího středu položila odpolední pracovní plán. O chvíli později jí Loren přinesla sendvič a kolu. Zatímco Angela jedla, v myšlenkách se znovu vrátila k novému problému se zmizením Paula Yanga a jeho laptopu s formulářem 8-K. Bylo to jako ztracený granát s napůl odjištěnou pojistkou.

	Při této představě vzala Angela svůj mobil, aby poslala Michaelovi e-mail s dotazem, zda ví něco o tom, proč se Paul neukázal v práci. Jak jí palce poletovaly po kompletní miniaturní klávesnici, pochvalovala si možnost, kterou jí toto zařízení poskytovalo. Mohla s Michaelem komunikovat, aniž by s ním musela osobně mluvit. To znamenalo, že mohla získat požadovanou informaci bez obvyklého doprovodného rozčilování.

	Když měla zprávu napsanou, chtěla ji poslat, ale najednou si to rozmyslela. Dobře znala Michaelův původ a dětství a někdy si kladla znepokojivé otázky o některých jeho přátelích a jejich životním stylu, včetně jeho takzvaných klientů. Nikdy se ho však na to nevyptávala, protože tehdy o tom raději nechtěla nic vědět. Když se teď chystala poslat Michaelovi zprávu, měla podobný pocit a v duchu se ptala, zda skutečně chce znát odpověď na tento dotaz. Mlhavě tušila, že spíš ne, a tak zprávu uložila jako koncept a mobil odložila. Rozhodla se, že se touto záležitostí bude zabývat později.
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	Michael Calabrese v mizerné náladě, vyvolané strachem a úzkostí, zastavil svůj černý sportovní mercedes vedle řady zaparkovaných aut a zacouval na prázdné místo. Odtud mohl vidět na vchod do restaurace Neapolitan na Corona Avenue v Coroně v Queensu. Corona byla hned další čtvrť za Rego Parkem, kde Michael vyrůstal v převážně italském prostředí. Spousta lidí si myslela, že všichni Italové v New Yorku žijí v Malé Itálii na Manhattanu, ale nebyla to pravda. Všichni se dávno odstěhovali, mnozí na Long Island, včetně Michaelova dědečka Ziggyho, který založil rodinný zednický a obkladačský podnik v Rego Parku.

	Michael pozoroval vchod do restaurace a snažil se vymyslet strategii pro nadcházející schůzku. Sláva této restaurace sahala až do třicátých let minulého století, kdy to byl oblíbený noční lokál organizace Luciů. Tyto pochybné styky přetrvaly dlouhá léta v časech dobrých i zlých, ale většinou zlých, dokud se starostovi Rudolphu Giulianimu nepodařilo odradit mnoho mafiánských bossů na střední úrovni od nočních dostaveníček na Manhattanu. Tehdy se restaurace dočkala nového oživení a její rozkvět pokračoval dál poté, co byl šéfem místní organizace Luciů zvolen Vinnie Dominick a vybral si tento podnik za své útočiště.

	Jako znamení doby si konkurenční zločinecká rodina Vaccarrů zvolila za své stanoviště podstatně novější podnik Vesuvio o dva bloky dál na téže ulici. Obě organizace považovaly za rozumné mít po ruce vhodný komunikační kanál s ohledem na Asijce, Rusy a Hispánce, kteří se sem hrnuli a mařili některé akce. Jediný problém představovala skutečnost, že formální šéf Vaccarů, Paulie Cerino, seděl v kriminále, tudíž komunikace vázla.

	V návalu bezuzdného vzteku Michael několikrát praštil do volantu a přitom znovu a znovu vykřikoval „doprdele“. Takovými výbuchy zlosti trpěl už od dětství, kdy ho zavedly do nejedné rvačky a vynesly mu častý výprask od otce. Přesto měly svou kladnou stránku. Jakmile si vybil energii, uklidnil se a mohl řešit daný obtížný problém. V dospělosti se naučil tyto výbuchy ovládat do chvíle, kdy byl sám, s výjimkou v manželství s Angelou.

	Stejně náhle, jako začal bušit do volantu, teď přestal. „Rozmazlená mrcha,“ zabručel, když si vzpomněl na Angelu. Byla jeho prokletím od chvíle, co se vzali. Do té doby se jevila jako sladká panenka, ale během pár týdnů po velkém svatebním obřadu v kostele Svaté Marie jí najednou

	už nebyl dost dobrý. Vyžadovala, aby dělal to či ono, a nesnášela, když někam šel, dokonce i na obchodní večeři. Zkrátka chtěla, aby se změnil, což rozhodně nehodlal udělat kvůli rozmazlené jerseyské holce z vyšší střední vrstvy, která vždy jen luskla prstem a dostala všechno, co si zamanula. Pokud šlo o uspořádání po rozvodu, tím se Michael ve své současné náladě nemínil zabývat. Kdykoli na to jen pomyslel, začal zuřit. Jen proto, aby ho ranila, odešla od něj s třípodlažním bytem ve West Side a nehorázně vysokým výživným na dítě.

	A teď, jako poslední otočení nože v ráně, ho zatáhla do toho podniku s Angels Healthcare, který mohl ohrozit jeho život. Samozřejmě, nemohl si to vyčítat. Jako podnikatelský plán to vypadalo fantasticky. Jak mu Angela vysvětlila, vláda ve své nekonečné moudrosti vytvořila prostřednictvím Medicare systém, přijatý v podstatě všemi zdravotními pojišťovnami, který platil doktorům nesrovnatelně víc za operace než za všeobecnou péči o lidi. Trikem tedy bylo sehnat skupinu lékařů-investorů, aby financovali stavbu soukromých nemocnic, které pouze dělají operace a vyhýbají se všem ztrátovým podnikům, jako je ambulance nebo péče o nepojištěné či chronicky nemocné. Tento scénář využíval mezeru v zákoně, jež obecně nedovoloval doktorům posílat pacienty do jejich vlastních zařízení jako laboratoře či diagnostické zobrazovací jednotky, protože se předpokládalo, že lékaři vlastnící podíl v celé velké nemocnici jsou jen nepatrným kolečkem v obrovském soukolí. To však znamenalo, že to pro doktory byla pobídka, aby přijímali své platící pacienty, protože dostali úhradu za operaci a pak ještě získali peníze od nemocnice podle svého malého procenta vlastnictví. Pro skutečné vlastníky, kteří drželi většinu akcií, byla taková klinika jedinečný zlatý důl. Proto Michael vložil do Angeliny společnosti takovou spoustu svých peněz a tolik z kapitálu svého klienta a k tomu přemluvil banku Morgan Stanley, aby se stala upisovatelem IPO.

	Všechno šlo podle plánu tak hladce, že Michael před šesti měsíci sebral zbytky svého osobního majetku a svěřil tento kapitál do Angels Healthcare, aby posílil svou pozici, než začne proces s IPO. Jak každý finanční analytik ví, klíčovou investiční strategií je diverzifikace. Přesto si byl Michael úspěchem Angels Healthcare tak jistý, že toto základní pravidlo porušil, a nyní za to trpce platil strachem. Bohužel tehdy nerozuměl vědeckým detailům nebo případným ekonomickým důsledkům problému infekce, která propukla před třemi a půl měsíci na klinikách Angels. Teď to tedy věděl. A také až příliš dobře věděl, že Vinnie Dominick k smrti nerad přichází o peníze.

	Michael se ohlédl ke vchodu do restaurace Neapolitan. Vypadala zdánlivě klidně, s umělými květinami zastrčenými ve falešných okenních truhlících. I cihlová fasáda byla falešná. Byla z tabulí ze skleněného vlákna. Dovnitř ani ven nechodili žádní stálí zákazníci, protože restaurace neměla přes oběd otevřeno, jen pro Vinnieho a jeho blízké přisluhovače. Pro majitele to představovalo jen malou daň za právo tady podnikat a večer skutečně dělal velké obchody, s výjimkou nedělí, kdy bylo zavřeno a všichni mafiáni trávili povinný den s manželkami a dětmi.

	Michael se na sebe podíval do zpětného zrcátka a uhladil si vlasy, které si záměrně česal ve stejném stylu jako Vinnie Dominick. Znali se od základní školy, kde byl Vinnie o rok výš než Michael. Až do čtvrté třídy Vinnie ovládal školní hřiště díky postavení svého otce v organizaci Luciů. Báli se ho i kluci ze šesté třídy. Od té doby se Michael snažil kopírovat Vinnieho, dokonce i na střední škole Saint Mary's.

	Jelikož však Michaela nenapadla žádná určitá strategie, jak zvládnout rozhovor s Vinniem, váhavě se rozhodl, že bude improvizovat, protože nakonec stejně všechno záviselo na Vinnieho náladě. Pokud bude mít dobrou náladu, projde celá ta nepříjemná záležitost hladce. Pokud ne, může se stát cokoli.

	Michael vystoupil ze svého sportovního vozu a pak čekal, než přejedou auta, aby mohl přejít Corona Avenue. Když Angela víc než před hodinou odešla z jeho kanceláře poté, co mu sdělila deprimující zprávu o pochmurné finanční situaci Angels Healthcare, Michael neochotně usoudil, že si musí promluvit s Vinniem. Kdyby došlo k nejhoršímu a Vinnie by se nečekaně dozvěděl o možné ztrátě peněz své organizace, Michael by musel doslova zmizet, což bez vlastních peněz není snadné. I když Michael věděl, že se Vinniemu nebude ani trochu líbit, co mu dnes přišel říct, doufal, že ho nečeká nic horšího než ostrá kritika následovaná nějakou výhrůžkou. S touto mírně uklidňující myšlenkou tedy zatelefonoval Vinniemu, aby ho požádal o schůzku, a Vinnie ho pozval do této restaurace.

	Při vstupu do restaurace musel Michael odhrnout těžký závěs, který chránil nejbližší stoly před průvanem z otevřených dveří. Pak počkal, až si jeho oči přivyknou na potemnělý interiér. Nalevo byl dlouhý bar a hala s falešným krbem. Uprostřed místnosti stála záplava stolů různé velikosti. Na nich ležely židle otočené nohama vzhůru, aby se usnadnila práce úklidové četě. Napravo se táhla řada šesti boxů potažených rudým sametem, považovaných za nejžádanější místa. Dva boxy byly obsazené. V prvním seděli Franco Ponti, Angelo Facciolo, Freddie Capuso a Richie Herns. Michael je všechny znal ze Saint Mary's. Největší strach měl z Franka

	Pontiho. Bylo obecně známo, že to je Vinnieho hlavní zabiják. Angela tak dobře neznal, protože se na střední škole stýkal s jinou partou, ale při pohledu na něj se bezděčně otřásl. Nejvíc se znal s Freddiem a nejméně s Richiem, což byli v podstatě jen Vinnieho poskoci.

	Vinnie u vedlejšího stolu na Michaela zamával. S ním tam seděla jeho dlouholetá přítelkyně Carol Cironeová. S odbarveným světlým drdolem, těsně upnutým bílým svetříkem a šňůrou perel vypadala jako karikatura z West Side Story, ale nikdo se jí proto neposmíval, aspoň ne před Vinniem.

	„Mikey!“ zavolal Vinnie. „Pojď sem! Už jsi jedl?“

	Michael obešel stůl s Vinnieho podřízenými. „Nazdar, hoši,“ pozdravil zdvořile. Všichni přikývli, ale nepromluvili.

	Vinnie si sundal ubrousek zastrčený za košilí, posunul se na úzké lavici, vstal a Michaela objal. Michael mu objetí opětoval, ale cítil se rozpačitě, protože věděl, že zpráva, kterou přináší, Vinnieho nijak nepotěší.

	S jednou rukou spočívající na Michaelově rameni ukázal Vinnie na svou společnici při obědě. „Carol samozřejmě znáš.“

	„Jistě,“ odpověděl Michael, přijal odtažitě podanou ruku a stejně vlažně s ní potřásl.

	„Posaď se, posaď se,“ opakoval Vinnie, když si sám znovu sedl. V rozporu s jeho výslovností zněl jeho hlas mnohem kultivovaněji, než by se vzhledem k oboru jeho činnosti očekávalo, a nijak se nezměnil, ani když se Vinnie rozzuřil, což nebylo vzácností. Tato vlastnost Michaela značně znervózňovala.

	Michael vklouzl na sedadlo z druhé strany, takže uvěznil Carol mezi sebou a Vinniem.

	„Nedáš si boloňské špagety?“ nabídl Vinnie. „A sklenku Barola? Je to ročník devadesát sedm a je božské.“

	Michael se vším souhlasil ve strachu, aby nevykročil špatnou nohou. Vinnie už na střední škole přitahoval všechna děvčata a od té doby se příliš nezměnil. Přezdívalo se mu „Princ“. Měl plné, výrazné rysy. Stejně jako Michael dával přednost eleganci a každý den chodil v zakázkovém obleku a kravatě. Také se jako Michael pyšnil tím, že váží stejně jako na střední škole, a pravidelně cvičil, aby si udržel dobrou postavu.

	„Tak, jak si vedou naše investice?“ zeptal se Vinnie. Když šlo o byznys, Vinnie neztrácel čas. Michael s Vinniem dělal obchody už přes deset let. Začalo to v malém, když Michael nastoupil u Morgana Stanleyho a přišel za Vinniem s nápadem, že bude prát peníze organizace Luciů plynoucí z drog, lichvy, hazardních her, překupnictví, vyděračství, obchodování s kradenými auty a únosů, většinou z Kennedyho letiště. Michael navrhl, aby se tyto peníze použily jako rizikový kapitál pro IPO prostřednictvím řady „prázdných“ společností, a toto partnerství se ukázalo jako mimořádně prospěšné pro obě strany. Michael nejen peníze pral, ale často je zdvojnásobil, kdežto předtím musel Vinnie za takovou službu platit. Jak rostla Vinnieho spokojenost a s ní i stále větší dostupný kapitál, mohl se Michael přátelsky rozejít s Morganem Stanleym a založit si soukromou investiční firmu.

	„Abych řekl pravdu,“ odpověděl Michael na Vinnieho přímou otázku, „je tu problém, o kterém si s tebou potřebuju promluvit.“

	„Ale, vážně?“ opáčil Vinnie záměrně klidným tichým hlasem, z nějž Michaelovi naskakovala husí kůže.

	„Bohužel,“ potvrdil Michael. Hlas se mu nepatrně zachvěl, ale doufal, že to slyší jen on sám.

	„Carol, miláčku,“ řekl Vinnie. „Omluvíš nás? Mikey a já si potřebujeme popovídat.“

	„Ještě jsem nedojedla špagety,“ zakňourala.

	„Carol!“ pronesl Vinnie o něco hlubším tónem a úkosem se na ni podíval.

	„Tak dobře,“ souhlasila spěšně Carol a odhodila ubrousek na talíř. „Ale kam mám jít?“

	„Kam se ti zlíbí, zlatíčko. Freddie nebo Richie tě odvezou.“

	Michael sledoval, jak Carol odchází, pak se znovu posadil a otočil se k Vinniemu, který ho probodl pohledem. Michaelovi se sevřel žaludek.

	„Doufám, že se ten problém netýká Angels Healthcare, protože pokud ano, mám moc ošklivý pocit,“ řekl Vinnie pomalu.

	Michael si odkašlal a už chtěl promluvit, ale u stolu se objevil číšník s kouřícím talířem špaget, sklenicí a příbory. Dobře vycítil napětí a tak rychle prostřel, nalil víno do sklenice a zase zmizel.

	„Týká se Angels Healthcare,“ přiznal Michael. „Angels Healthcare potřebuje víc peněz, aby si udržela otevřené dveře. Problémem je likvidace nějakých bakterií. Ty bakterie si vynutily uzavření operačních sálů, což zastavilo přísun příjmů.“

	„Stejnou historku jsem slyšel před měsícem,“ poznamenal Vinnie. Ačkoli jeho hlas zůstal klidný, oči mu zablýskly rostoucím hněvem. „Moje poslední půjčka měla pokrýt výdaje až do IPO.“

	„Taky jsem to tak chápal, ale moje bývalá mi před hodinou řekla něco jiného,“ odpověděl Michael v naději, že přenese odpovědnost na Angelu.

	„Proč se to nestalo?“

	„Operační sály zůstaly zavřené déle, než se předpokládalo, což snížilo příjmy, a proces dezinfekce stál víc, než se čekalo.“

	„Jsou teď sály otevřené?“

	„Ano, ale potrvá pár týdnů, než doktoři uvěří, že je po problému.“

	„A je?“

	„Ano, tak to chápu.“

	„Ale to, kolik dalších peněz je zapotřebí, jsi moc správně nepochopil. Proč myslíš, že jsi problém s infekcí pochopil líp?“

	„Nevím,“ pokrčil Michael rameny. „Můžu jen vyřídit, co mi řekla.“

	„Kolils peněz potřebují, aby vydrželi do IPO?“

	„Prý dvě stě tisíc.“

	Vinnie ho znovu probodl pohledem. Michael sebou škubl a zadíval se na svůj talíř. Za těchto okolností nevěděl, co je neuctivější: jíst, nebo nejíst. Rozhodně nechtěl Vinnieho podráždit svým chováním. Vinnie byl na takové věci velmi nedůtklivý.

	„Jez!“ vyštěkl Vinnie a přerušil ticho.

	Michael neměl hlad, ale vzal vidličku a pokusil se navinout sousto špaget.

	„Tím vším nejsem vůbec nadšený,“ mluvil dál Vinnie. Výhrůžně se předklonil. „Začínám si připadat jako tvůj poskok. Nejdřív ke mně přijdeš pro peníze, pak kvůli účetnímu, který chce federálům vyžvanit, že výdaje převyšují příjmy, a teď chceš další peníze. Kdy to skončí?“

	„Nic z toho jsem nemohl čekat,“ bránil se Michael. „Ale pořád to je skvělá investice. Věř mi! Jinak bych tam nevložil tvoje peníze. Dokonce jsem do toho vrazil všechno, co mám, abych posílil svou pozici.“

	„Se vší upřímností, tvoje prachy mě nezajímají,“ odsekl Vinnie. „Zajímají mě peníze, za které jsem odpovědný já. Nechci o ně přijít. Měl bych s tím spoustu vysvětlování.“

	„Ty peníze se neztratí,“ prohlásil Michael rozhodně, ačkoli si nebyl tak jistý, jak se tvářil. „V nejhorším případě se IPO odloží.“

	„To nechci a dělám pro to, co můžu. Už jsem přihodil další čtvrtmilion. Taky řeším problém toho účetního.“

	„Ještě jsi s ním nemluvil?“ zeptal se Michael poplašeně.

	„Ale mluvil. I Franco a Angelo s ním mluvili.“

	„Nechce spolupracovat?“

	„To bych neřekl. Jsem si naprosto jistý, že nic hlásit nebude. Jen jeho sekretářka je neznámá veličina, která naneštěstí má kopii té případně nepříjemné zprávy. Zdá se, že si s ní taky budeme muset promluvit.“

	„Na to jsem vůbec nepomyslel,“ připustil Michael. „Dobrý nápad!“ Ulevilo se mu. To poslední, co potřeboval, bylo vzkříšení problému, který

	byl údajně vyřešen. I když Michael rád dělal obchody s Vinniem, nechtěl vědět, odkud ty peníze pocházejí ani žádné podrobnosti o Vinnieho operacích. Dovedl si to živě představit, proto byl v současné složité situaci tak nervózní.

	„Jde o to, Mikey, že já své povinnosti rozhodně plním,“ pokračoval Vinnie. „A chtěl bych, abys ty plnil své. Jestli je zapotřebí dalších peněz, aby Angels Healthcare přežila do IPO, opatříš je sám.“

	„Ale začal Michael.

	„Žádné ale, Mikey,“ přerušil ho Vinnie nevzrušeně. „Známe se dlouho, ale tohle je obchod. Chci, aby se IPO uskutečnilo. Jsi dobrý obchodník a vzbudil jsi má očekávání. Jestli IPO neproběhne, jak jsi sliboval, budu ti to dávat za vinu a přestaneme být přátelé. Potom budeš jednat výlučně s Frankem.“

	Michael se pokusil polknout, ale nešlo to. Měl hrdlo úplně vyschlé. Sáhl tedy po své nedotčené sklenici vína a dlouze se napil.

	Detektiv poručík Lou Soldano se podíval na hodinky. Bylo skoro půl jedné, což vysvětlovalo, proč mu kručí v žaludku. Když ráno někdy po osmé odešel z úřadu soudního lékaře, jel domů do svého bytu na Prince Street v SoHo a usnul na pohovce. Byl tak utahaný, že ani nedošel do ložnice.

	Probudil se v poledne, dal si jen kávu, oholil se a osprchoval. Pak zavolal do OCME. Byl zvědav, co Jack zjistil o dvou mrtvých, jejichž pitvu Lou vynechal. Jack byl stále v pitevně a nedostupný, proto Lou požádal o přepojení na styčného důstojníka newyorské policie, seržanta Murphyho. Největší starosti měl Lou o neidentifikovaného mrtvého vytaženého z vody a zjevně popraveného gangsterským stylem. Chtěl vědět, jestli má Murphy nějaká vodítka k totožnosti z oddělení pohřešovaných osob. Zatím nikdo neohlásil, že by se pohřešoval nějaký Asijec, což ještě posílilo Louovu zvědavost. Ten případ ho zajímal čím dál víc v naději, že se mu podaří zabránit, aby se z vody vynořovala další těla. Louovo podezření, že vražda souvisí s organizovaným zločinem, posílil kromě způsobu zastřelení i fakt, že neznámého hodili do vody daleko od přístavu. Na jaře, v létě a na podzim bývala taková těla obvykle zakopána v lesích na severu státu. V zimě, kdy byla půda zamrzlá, je házeli do řeky nebo, když byli pachatelé vynalézavější, u přístavu či dokonce za mostem Verrazano.

	Lou, s hlasitě kručícím žaludkem, se začal poohlížet po nějakém Stánku s rychlým občerstvením. Jel ve svém starém policejním Chevy Caprice. Měl k tomu autu sentimentální vztah jako k jedinému pojítku s předchozim životem, protože teď byl rozvedený a obě děti studovaly na vysoké škole.

	„Panebože! Johnnyho bagety tu pořád jsou!“ zvolal Lou hlasitě, když po levé straně zahlédl zmíněný podnik. Dal znamení k odbočení a prudce zpomalil, až mu pár centimetrů za zadkem zlostně zatroubilo nějaké auto. Lou stáhl okno a naznačil zuřícímu řidiči, ať jede dál, a přitom se snažil zachovat klid. Nakonec ten chlapík jeho gesto pochopil a s vytrvalým troubením Loua minul. Přitom mu ukázal vztyčený prostředník.

	„Některé věci se nemění,“ zamumlal Lou filozoficky. Nacházel se v důvěrně známém prostředí Corony v městském obvodu Queens. Nejenže vyrůstal v bezprostředně sousedícím Rego Parku, ale když byl po třech letech, co sloužil jako strážník, přidělen k jednotce newyorské policie pro boj s organizovaným zločinem, strávil v Queensu hodně času. Jednak proto, že zdejší oblast dobře znal, a za druhé, protože tu organizovaný zločin stále kvetl. Během šesti let služby u této jednotky byl povýšen na seržanta a pak na poručíka, než přešel do oddělení vražd.

	Lou zabočil na parkoviště u restaurace. Podnik sám byl spíš jen kiosek uprostřed makadamové plochy. Zákazníci museli zaparkovat, přejít k okénku a objednat si. Když na tabuli naskočilo příslušné číslo, zákazník se vrátil k okénku a pak si snědl třiceticentimetrovou bagetu v autě. Lou si dobře pamatoval, jak sem pravidelně jezdil na střední škole, když dostal své první auto.

	O patnáct minut později byl Lou na vrcholu blaha, když si pochutnával na své nejoblíbenější bagetě s masovými kuličkami s názvem Johnnyho fantazie a přitom myslel na staré časy. Zahřálo ho u srdce, když vzpomínal, jak v posledním ročníku střední školy chodil k Johnnymu pozdě v noci s Ginou Pantanellovou. Zaparkovali vzadu, dali si stejnou bagetu a potom se milovali.

	Druhou příčinou Louovy spokojenosti byla skutečnost, že se Johnnyho kiosek nacházel hned přes ulici naproti Neapolitanu. Z let strávených u jednotky pro boj s organizovaným zločinem věděl, že ta restaurace je prakticky úřadovnou Vinnieho Dominicka, který vede pobočku rodiny Luciů v Queensu. Také věděl, že křehká rovnováha mezi tradičními konkurenčními zločineckými skupinami v této oblasti – konkrétně rodinami Luciů a Vaccarrů – je narušená, hlavně po příchodu nových asijských gangů do Flushingu a Woodside. Chtěl zjistit, zda ona plovoucí mrtvola nějak souvisí s touto situací, a zaměřil se na Vinnieho Dominicka, neboť jeho protějšek z Vaccarovy organizace, Paulie Cerino, seděl ve vězení. Lou však nehodlal jít přímo za Vinniem, ale za jedním z jeho nohsledů,

	Freddiem Capusem. Když se ještě Lou zabýval organizovaným zločinem, získal Freddieho jako informátora a dodnes na něj něco věděl. Náhodně totiž zjistil, že ten chlapec vede nebezpečný dvojí život jako jakýsi dvojitý agent. I když Freddie zdánlivě pracoval pro Vinnieho, předával informace, někdy pravé, někdy nesprávné, Pauliemu. Tehdy se Lou divil, jak ten chlapec může v noci klidně spát, protože kdyby jedna či druhá strana zjistila, co dělá, jednoduše by zmizel a pravděpodobně by se stal potravou pro ryby za mostem Verrazano.

	Lou netušil, jestli Freddie stále pracuje pro Vinnieho, nebo jestli je vůbec ještě naživu, ale hodlal to zjistit. Předpokládal, že tu Vinnie je, protože ve druhé řadě před restaurací parkoval černý cadillac. Bohužel šlo o starý model, což podle Loua neodpovídalo Vinnieho stylu.

	Lou najednou přestal jíst. Z restaurace někdo vyšel. Podle účesu a oblečení si Lou na okamžik pomyslel, že to je Vinnie. To ho zmátlo, protože Vinnie by nikdy nevyšel ven sám. Ale když se muž rozběhl přes ulici směrem k němu, Lou viděl, že to Vinnie není. Tohoto muže Lou neznal, ale choval se podezřele. Buď byl nervózní, nebo měl strach, protože neobratně tiskl dálkové odemykání auta a přitom se stále rozhlížel po ulici a otáčel se k restauraci. Ve vteřině nastoupil do auta, vyjel na ulici, kde proti předpisům otočil do protisměru, a vyrazil směrem na Manhattan, až zaskřípěly pneumatiky. Lou se snažil zahlédnout poznávací značku, ale nestihl to. Rozeznal jen 5V a to, že šlo o newyorskou značku.

	Pohlédl znovu k restauraci a napůl čekal, že se ze dveří vyřítí jeden z Vinnieho mužů a dá se do pronásledování, ale nic se nedělo. Všude vládl klid. Lou se uvolněně opřel na sedadle a ukousl si další sousto bagety. Zatímco žvýkal, přemýšlel, jestli ten neznámý muž podobný Vinniemu měl s Vinniem schůzku a co ho asi tak vystrašilo. Zřejmě šlo o peníze, a když vzal v úvahu mužovo oblečení a fakt, že jezdí ve sporťáku, usoudil, že to asi souvisí s hazardem. Pokud ano a ten chlapík dluží Vinniemu velké peníze, pak má velký problém. Vinnie a ostatní bossové nestrpěli, aby jim lidé dlužili peníze příliš dlouho, jinak by se celý ten domeček z karet zhroutil. Tyto úvahy přivedly Loua k otázce, zda to je také případ oné plovoucí mrtvoly. Možná nejde o počínající válku syndikátů, ale jen o odstranění neplatiče dluhů.

	Najednou Lou znovu přestal žvýkat. Zprava se vynořil nový luxusní černý sedan cadillac s tmavými kouřovými skly a zastavil za starším modelem. Vzápětí Lou odhodil bagetu, až se masové kuličky velikosti vlašského ořechu rozsypaly po vedlejším sedadle. V okamžiku vyskočil z auta a rozběhl se přes ulici, právě když řidič cadillaku obcházel vůz zezadu.

	A znovu se na Loua usmálo štěstí, protože řidičem byl Freddie Capuso a byl sám.

	„Freddie, příteli/1 zvolal Lou.

	Freddie se zastavil a otočil se k přicházejícímu Louovi. Jakmile ho poznal, tvář mu zbledla. Nervózně se rozhlédl, zvlášť směrem ke dveřím nedaleké restaurace.

	„Páni!“ rozplýval se Lou. „Jak je to dlouho, Freddie, kamaráde?“ Naposled ho Lou viděl, když byl Freddie hubený kluk, který schválně držel paže daleko od těla, jako by měl obrovské svaly. Teď z něj byl muž, tedy skoro.

	„No tohle, poručíku? Co tu sakra děláte?“

	„Jen jsem si jako za starých časů zaskočil naproti na bagetu. Chodil jsem sem, když jsem byl na střední, a najednou vidím, jak přijíždíš. Taková náhoda.“

	„Rád vás vidím/1 řekl Freddie spěšně. „Ale musím už jít.“

	„Ne tak rychle,“ zadržel ho Lou. Pevně chytil rukou Freddieho za nadloktí, zatímco druhou položil na pouzdro s pistolí. Věděl, že tihle lidé jsou nebezpeční a nepředvídatelní.

	„Jestli mě s vámi uvidí, zabijou mě!“ vyhrkl Freddie.

	„Mohl bych tě dát zabít jediným zvednutím telefonu, příteli. Jen si chci s tebou dvě minutky popovídat. Mám auto na druhé straně ulice, na parkovišti u Johnnyho. Přeběhneme tam a promluvíme si o samotě.“

	Freddie se podíval přes Loua k Johnnyho kiosku, jako by Louovi nevěřil, a pak zpátky na vchod do Neapolitanu.

	„Čím déle to budeš odkládat, tím víc riskuješ/1 varoval ho Lou a postrčil Freddieho za nadloktí směrem ke svému caprice.

	Freddiemu netrvalo dlouho, aby si uvědomil, že nemá jinou možnost. Přikývl a rychle přešel ulici. Lou ho následoval až ke dveřím na straně spolucestujícího. Freddie je rychle otevřel, ale při prvním pohledu na masové kuličky, plátky rajčat a kolečka cibule rozházená na sedadle řekl: „Do takového svinčíku si nesednu!“

	Lou vedle Freddieho nahlédl dovnitř, aby se podíval, o čem to mluví. „Chápu tvou neochotu/1 poznamenal, zavřel přední dveře a otevřel zadní. Ukázal Freddiemu, aby nastoupil, pak vlezl za ním.

	„Zkraťte to,“ přikázal Freddie, jako by o tom rozhodoval.

	„Pokusím se/1 odvětil Lou a jeho ukázku statečnosti ignoroval. „Za prvé, kdo je teď místní hlavou Vaccarrů? Už tuhle oblast tolik nesleduju.“

	„Jmenuje se Louie Barbera, ale je to jen dočasné, protože Paulie Cerino prý bude podmíněně propuštěn.“ „Opravdu?“ podivil se Lou. Tuhle zvěst o Cerinovi ještě neslyšel.

	„Proč mě kruci otravujete takovou otázkou?“ zabručel Freddie. „To vám mohla říct řada lidí.“

	„Jak spolu Vinnie a Louie vycházejí?“

	Freddie se jen zasmál.

	„To je to tak zlé?“ zeptal se Lou.

	„Vinnie okamžitě využil toho, že Paulieho zavřeli, hlavně v obchodu s drogami. Vaccarrové chtějí své staré teritorium zpátky.“

	„Co Asijci, Hispánci a Rusové?“

	„Ti už začínají každého štvát.“

	„Všechny tři skupiny?“

	„Hlavně Asijci, kteří dovážejí drogy z východu spíš než z Jižní Ameriky.“

	„Povídá se, že včera došlo k nějaké nájemné vraždě,“ prohodil Lou, aby se konečně dostal k věci. „Víš o tom něco?“ Záměrně neuvedl žádné detaily.

	Freddie nervózně střelil pohledem ke dveřím restaurace, což bylo pro Loua dostatečně výmluvné. Po letech zkušeností uhodl, že hubený Freddie něco ví.

	„O žádné vraždě nic nevím,“ odpověděl Freddie nepřesvědčivě.

	„Ale no tak! Kvůli starým časům mě nenuť, abych ti vyhrožoval a abych zavolal Vinniemu.“

	„Tak dobře, vím, že včera někoho zabili, ale nic víc.“

	„Prosím! Neprotahuj to.“

	„Nemám tušení, kdo to byl, čestné slovo. Jenom vím, že šlo o nějakého chlapíka, který se chystal něco prásknout.“

	„Co chtěla oběť prásknout a komu?“

	„Kdo ví?“

	„Děláš si ze mě srandu nebo co?“

	„Vážně, říkám vám všechno, co vím, což je prakticky nula. Vinnie kvůli něčemu zuří, ale nemám ponětí, o co jde. O takových věcech nemluví, jen s Frankem Pontim.“

	Lou se zadíval na toho nešťastného přerostlého kluka. Na jednu stranu ho litoval, protože si byl jistý, že jednou v noci Freddie skončí někde v popelnici. Hrál to na obě strany, ale byl natolik inteligentní, že to vydržel tak dlouho. Na druhé straně měl na něj Lou zlost, protože ten pitomec, stejně jako všichni podobní darebáci, pomáhal malé skupině lidí, kteří dělali všem Italoameričanům špatnou pověst.

	„Dobrá,“ řekl Lou po krátké odmlce. „Zjisti, kdo byl ten chlap, co ho oddělali. Nechci, aby mezi skupinou Luciů a Vaccarů vypukla válka, mám z toho strach.“

	„Není možné, abych něco takového zjistil. Vinnie mlčí jako hrob. Když se ho budu vyptávat, pozná, že tu něco nehraje.“

	„Tak se ho neptej, zeptej se Franka.“

	„To by bylo ještě horší než se ptát Vinnieho. Sám víte, že ten člověk je blázen.“

	„Nějak to udělej,“ nařídil Lou. Pak sáhl za Freddieho a otevřel dveře vozu.
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	Laurie se nepřítomným pohledem dívala ven bočním oknem taxi, které ji rychle vezlo na sever po Druhé avenue. Plně se soustředila na sérii případů MRSA, která začala jako příhodný způsob jak přesvědčit Jacka, aby odložil operaci kolena, ale proměnila se v ně

	co úplně jiného. Laurie stále měla v úmyslu tento argument ve sporu s Jackem použít, ale teď tušila, že dosah celého problému je mnohem širší, a tato možnost ji úplně elektrizovala. Podle jejího pojetí bylo úlohou soudního lékaře hovořit za mrtvé, aby pomohl živým. Najednou viděla v současné sérii prostředek, jak právě toto může udělat. Kdyby se jí podařilo zjistit, proč se úmrtí na MRSA tak nakupila, možná by zachránila další případné oběti.

	Tento směr úvah měl jednu znepokojivou stránku. Proč se OCME nezabýval tímto problémem dřív? Laurie se nad tou otázkou chvíli zamyslela, než došla k pravděpodobnému závěru: Nevzbuzovalo to podezření a sama by si u Davida Jeffriese nejspíš počínala stejně, kdyby tu nehrálo úlohu osobní hledisko. Věděla, že až deset procent všech pacientů, kteří přijdou do nemocnice, se nakazí nemocniční infekcí, což jen ve Spojených státech znamená asi dva miliony pacientů ročně s následkem téměř devadesáti tisíc úmrtí. Asi třicet pět procent těchto infekcí vyvolávají stafylokoky, z nichž mnohé jsou MRSA. Zkrátka, je to až příliš běžný problém, než aby vyvolal velký rozruch, zvlášť když jsou tyto bakterie na vzestupu.

	Prudký náraz vytrhl Laurii ze zamyšlení. Kdyby neměla zapnutý pás, uhodila by se hlavou o strop.

	„Promiňte,“ omluvil se taxikář a pohlédl na Laurii do zpětného zrcátka, aby se ujistil, že je v pořádku. „Díry po zimě.“

	Laurie přikývla. Tuto nečekanou omluvu oceňovala, ale styl jízdy už méně.

	„Snad byste mohl zpomalit,“ navrhla.

	„Čas jsou peníze,“ odvětil řidič v turbanu.

	Laurie pochopila, že je marné snažit se ovlivnit taxikářův přístup, a vrátila se ke svému přemítání. Byla na cestě na ortopedickou kliniku Angels, nacházející se na Páté avenue v Upper East Side, překvapivě téměř rovně přes Central Park od místa, kde s Jackem bydleli. V uplynulých dvou hodinách Laurie horečně pracovala a i přes mírné obavy o svůj život v taxíku uvítala tuto nucenou přestávku jako příležitost, aby si během jízdy

	uspořádala myšlenky. Konečně se také sešla s Arnoldem Bessermanem a Kevinem Southgatem a dostala od nich jména šesti případů, složky ke čtyřem nich a nemocniční dokumentaci. Arnold jí také dal svou osobní monografii o MRSA, kterou si Laurie rychle pročetla.

	Teď věděla o této bakterii víc než kdy dřív, dokonce víc než před atestačními zkouškami ze soudní patologie, na něž si jako vždy pilně prostudovala, co mohla, včetně nejrůznějších odlehlých faktů o MRSA a dalších stafylokokových organismech. Jak říkala Agnes, zlatý stafylokok byl neobyčejný a proměnlivý patogen.

	Všechna přírůstková čísla Arnoldových a Kévinových případů i těch od George Fontwortha předala Laurie Agnes Finnové. Chtěla, aby Agnes vypátrala jejich zmražené vzorky ke kultivaci a subtypizaci, tak jako to už udělala u Lauriina případu z dnešního rána a u Riviných případů. Laurie považovala za důležité zjistit, nakolik se všechny shodují.

	Pak vyřídila několik důležitých telefonátů na čísla, která jí opatřila Cheryl. Nejprve zavolala Loraine Newmanové na ortopedickou kliniku Angels. Přitom zjistila, že Loraine je skutečně tak milá, jak popisovali Arnold a Cheryl. Ochotně souhlasila se schůzkou v půl třetí ještě dnes odpoledne.

	Potom Laurie zatelefonovala jisté doktorce Silvii Salernové z Centra pro kontrolu nemocí, která byla ve spojení s národní knihovnou kmenů MRSA. Tato knihovna byla vytvořena CDC, aby identifikovala genetické vzorce u tohoto poddruhu a tak napomohla strategii při prevenci a kontrole. Kromě toho doktorka Salernová spolupracovala s webovou Národní sítí pro bezpečnost ve zdravotnictví a byla tou osobou, na niž odkázali Rivu. Právě ona provedla subtypizaci Riviných izolátů.

	„Pokud se nemýlím, byl to komunitně získaný MRSA, anebo jak to označujeme, CA-MRSA,“ řekla Silvia, když se jí Laurie zeptala, jestli si na ty případy pamatuje. „Počkejte, podívám se na to. Ano, tady to je. CA-MRSA, USA čtyři sta, MW dvě, SCCmecIV, PVL. Teď si jasně vzpomínám. Je to mimořádně virulentní organismus, možná jeden z nejvirulentnějších, jaké jsme viděli, zejména s PVL toxinem.“

	„Vzpomínáte si, že doktorka Mehtová říkala, že její dva případy pocházejí ze dvou různých nemocnic?“

	„Ne. Předpokládala jsem, že jde o jednu instituci.“

	„Byly to určitě dvě nemocnice. Nepřekvapuje vás to?“

	„To naznačuje, že se ti dva lidé vzájemně znali, anebo znali společně třetí osobu.“

	„Znamená to, že to podle vás nebyla nozokomiální infekce?“

	„Technicky vzato, aby byla infekce považována za nozokomiální, musí pacient strávit v nemocnici víc než osmačtyřicet hodin.“

	„Ale to je jen technická definice. Myslím tím, že se pacienti mohli nakazit v nemocnici.1'

	„Samozřejmě. Ta definice je spíš pro statistické účely než pro vědecké. Ale kdyby se u nich taková infekce objevila během čtyřiadvaceti hodin od přijetí do nemocnice, předpokládala bych, že byla součástí pacientovy vlastní flóry.“

	Laurie jí popsala svou sérii, kde všechny oběti podlehly MRSA během čtyřiadvaceti hodin, a ti pacienti, u nichž měla k dispozici výsledky subtypizace, zemřeli na komunitní MRSA. Na to jí Silvia řekla, že to jen potvrzuje její názor, že bakterie si se vší pravděpodobností přinesli sami pacienti. Přestojí Silvia ujistila, že ji tyto případy zajímají, a byla překvapená, že se o tomto početném výskytu nedozvěděla dřív. Nabídla Laurii veškerou pomoc, vzala si její přímé číslo do kanceláře a slíbila, že se s ní spojí, až se poptá, jestli někdo v CDC slyšel o této epidemii. Také přislíbila, že se ještě jednou podívá na Riviny vzorky, aby určila, zda se jedná o přesně stejný kmen nebo jen blízký.

	Nakonec Laurie zavolala na Společnou komisi pro akreditaci zdravotnických organizací. Cheryl se nepodařilo zjistit jméno příslušné osoby, na kterou by se měla obrátit, a tak Laurii přepojovali na různá čísla a pokaždé dostala jméno někoho jiného, kdo jí údajně měl pomoci. Nakonec to tedy vzdala, dočasně poražená tímto byrokratickým přístupem.

	Taxík mezitím dorazil k cíli, zastavil u kraje chodníku, Laurie zaplatila a dala řidiči spropitné. Když vystoupila, vzhlédla k působivé moderní výškové budově ze zeleně zbarveného skla, kterou jako by drželo na místě svislé žebroví ze zelené žuly. Na trojúhelníkovém mramorovém překladu nad hlavním vchodem se skvěl nápis Ortopedická klinika Angels. Na chodníku stál vrátný v livreji. Svažující se příjezdová cesta vedla k příjmovému oddělení, služebnímu vchodu a mnohaposchoďové parkovací garáži vzadu.

	Interiér byl ještě působivější. Připomínalo to tu spíš Ritz-Carlton než nemocnici, přesně jak to ráno popisoval Jack. Podlaha byla z tvrdého dřeva a mramoru a informační přepážka vypadala jako hotelová recepce, se dvěma uniformovanými muži sedícími vedle sebe v obleku a kravatě. Laurii však víc než celé vybavení zaujala liduprázdnost. Nebyl tu žádný spěch a shon jako v normální nemocnici. Kromě dvou mužů v informacích seděli ve velké hale jen dva lidé na elegantně čalouněných pohovkách otočených proti sobě.

	Laurie přistoupila k informacím a hned se jí dostalo plné pozornosti obou pánů. Zeptala se na Loraine Newmanovou s tím, že s ní má domluvenou schůzku.

	„Jistě, madam,“ řekl jeden z mužů. Zvedl telefon a po krátkém hovoru ukázal na dveře nalevo od řady výtahů. „Slečna Newmanová vás očekává v administrativě.“

	Laurie následovala jeho pokyny a prošla označenými dveřmi. Administrativní část byla zařízena praktičtěji než vstupní hala, ale stále byla dost přepychová ve srovnání s jakoukoli nemocnicí, kterou Laurie kdy navštívila. Tvořila ji široká a dlouhá místnost s kancelářemi oddělenými sklem a před každou se nacházel pracovní stůl příslušné sekretářky. Většina stolů byla obsazena, ale nezdálo se, že by se tu moc pracovalo. Pár sekretářek psalo na počítači, ale většina si tlumeně povídala.

	Jedna ze sekretářek zahlédla Laurii a zeptala se, co si přeje, ale než mohla Laurie odpovědět, otevřely se skleněné dveře jedné kanceláře a energická žena v bílém plášti oblečeném přes hnědý rolák a sukni na ni zavolala. Představila se jako Loraine Newmanová a uvedla ji dál.

	„Prosím, odložte si!“ vybídla ji Loraine. Byla stejně vysoká, se stejnou postavou a dokonce přibližně stejně stará jako Laurie, ale na rozdíl od Lauriiny světlé pleti měla její pokožka jiné zbarvení. „Posaďte se,“ pokynula Laurii, když pověsila její plášť na ramínko a dala ho do malé skříně.

	Laurie se posadila a Loraine se vrátila za svůj psací stůl a také si sedla.

	„Ještě nikdy jsem se nesetkala se soudním lékařem,“ řekla Loraine s úsměvem. „To, co děláte, mi nahání hrůzu.“

	„Nikam moc často nechodíme,“ vysvětlila Laurie. „Všechnu práci v terénu většinou dělají naši soudní vyšetřovatelé.“ Přitom v ní zatrnulo, když si připomněla, že Bingham by tuto její návštěvu určitě neschvaloval.

	„Jak vám mohu pomoci?“ zeptala se Loraine. „Předpokládám, že vás sem přivádí včerejší nešťastné úmrtí na MRSA.“

	„To a ještě víc,“ odpověděla Laurie. „Dělala jsem dnes ráno pitvu pana Jeffriese. Rozsah jeho infekce byl, mírně řečeno, velmi dramatický, zvlášť rychlost, s jakou ho zabila.“

	„Nedovedete si představit, jak jsme zděšeni, a nejen kvůli tragické ztrátě života jinak zdravého muže. Ale také proto, že se to stalo, přestože vyvíjíme maximální úsilí, abychom tomu zabránili.“

	„O vašich opatřeních jsem slyšela od jednoho z kolegů. Věřím, že to musí být skličující, zvlášť když jste zřejmě měli jedenáct takových případů.“

	„Skličující není dost silné slovo. Zjistila jste něco při pitvě, co by nám mohlo pomoci? Když jste zavolala, doufala jsem v to.“

	„Bohužel ne,“ přiznala Laurie.

	„Tak proč jste přišla?“

	Laurie si na křesle poposedla. Ačkoli tón otázky zdaleka nezněl nepřátelsky, ptala se sama sebe, proč vlastně považovala za svou povinnost vykonat tuto návštěvu, a na okamžik si připadala pošetile.

	„Nechtěla jsem vás uvést do rozpaků/1 řekla rychle Loraine, když si všimla Lauriina zaváhání.

	„Nic se nestalo,“ odpověděla Laurie. „Když jsem ráno skončila pitvu, v podstatě náhodou jsem se dozvěděla o dalších případech, které se staly za posledního tři a půl měsíce. Prostě jsem měla pocit, že musím něco udělat. Obávám se, že OCME svým způsobem zklamalo, když vás a ostatní ve městě neuvědomilo o této epidemii. Je součástí naší práce nenechat něco takového projít bez povšimnutí.1'

	„Oceňuji váš smysl pro odpovědnost, ale myslím, že v tomhle případě se nic nestalo. My o tom samozřejmě víme a věřte mi, děláme všechno, co se dá. A když říkám všechno, myslím opravdu všechno, včetně toho, že jsme zaměstnali na plný úvazek odborníka na kontrolu infekcí. A jako předsedkyně mezirezortní komise pro kontrolu infekcí na této klinice jsem se tímto problémem osobně zabývala od prvního dne. Shromažďujeme veškeré informace, včetně informací od našeho lékařského a ošetřovatelského personálu, z technického provozu, laboratoří, na co si vzpomenete. Od prvního případu MRSA zasedá komise přibližně každý druhý týden. Dokonce jsme načas zavřeli operační sály a pozastavili všechny invazivní chirurgické zákroky.“

	„Slyšela jsem o tom,“ přisvědčila Laurie. „V epidemiologii nemám moc rozsáhlé znalosti, ale na této epidemii je několik věcí, které mě znepokojují.“

	„Například?“

	Laurie se na chvíli odmlčela, aby si urovnala myšlenky. Bála se, že to, co teď řekne, bude znít naivně, protože z epidemiologie měla skutečně jen základní znalosti. „Za prvé to pokračovalo přes všechny vaše snahy o kontrolu. Za druhé, v mnoha případech, jako u Jeffriese, se jedná o primární pneumonii, což je podle mě u stafylokoka zvláštní. Za třetí, tyto případy se zjevně objevují jen v zařízeních Angels Healthcare. Víte, že takové případy jsou i ve vašich sesterských klinikách?“

	„Ovšem. Mnohokrát jsem se setkala se svými protějšky z naší kardiochirurgie a z kliniky oční a plastické chirurgie a jsem s nimi stále v kontaktu. Právě já jsem důrazně doporučila ředitelce Angels Healthcare, doktorce Angele Dawsonové, aby povolala odbornici na kontrolu infekcí, specialistku, která by koordinovala naše úsilí, zvlášť když tento problém postihl všechny tři naše instituce.“

	„Mluvíte o doktorce Cynthii Sarpoulusové?“

	„Správně. Proč se ptáte?“

	„Vzpomínám si, že se o ní zmínil jeden z mých kolegů, soudních lékařů. Mluvil s ní asi před měsícem.“

	„Je jednou z předních odbornic v této specializaci a je spoluautorkou významné publikace o programech kontroly nemocniční infekce. Když jsem se dozvěděla, že ji najali, věřila jsem, že jsme z toho venku.“

	„Ale to se nestalo.“

	„Ne, nestalo,“ přisvědčila Loraine.

	„Dobře, vrátím se ke svým amatérským obavám,“ pokračovala Laurie.

	„Sotva bych vás označila za amatéra, paní doktorko,“ podotkla Loraine s úsměvem. „Prosím, pokračujte!“

	„Asi tak před hodinou jsem mluvila s jednou doktorkou z CDC. Měla příležitost subtypizovat stafylokoky ze dvou vašich případů, které se objevily víc než před měsícem na různých klinikách. Za pomoci dosti náročné genetické typizace se ukázalo, že jsou stejné. Slíbila, že pro potvrzení nechá udělat testy s ještě vyšší přesností a zavolá mi. Podle mého neformálně školeného epidemiologického názoru a v rozporu s tím, co si myslí ta doktorka, bych řekla, že se tu jedná o bacilonosiče: osobu, která chodí do obou klinik. Navštěvuje někdo ze zaměstnanců Angels Healthcare pravidelně všechny vaše kliniky?“

	„Páni,“ poznamenala Loraine. Zasmála se způsobem naznačujícím, jak to na ni zapůsobilo. „Děláte si ze mě legraci, když tvrdíte, že nemáte epidemiologické vzdělání?“

	„Jen v rozsahu požadovaném pro atestaci z patologie,“ odpověděla Laurie.

	„My jsme samozřejmě uvažovali o tom, že zdrojem nákazy je bacilonosič. Dokonce jsme opakovaně nechali všechny vyšetřit: lékařský i pomocný personál, zejména ty, kdo pravidelně docházejí na všechny tři kliniky. Jedním ze způsobů, jakým naše zakladatelka a generální ředitelka podle svého plánu udržuje nízké náklady, jsou centralizované služby jako prádelna, technika, laboratoře, úklid a stravování. Každá služba má svého vedoucího, který má kancelář na ředitelství Angels Healthcare, ale pravidelně chodí do všech tří klinik. Tito lidé byli opakovaně testováni právě z důvodu, jaký jste uvedla.“

	„Měl někdo pozitivní testy?“

	„Ano. Asi dvacet procent bylo pozitivních, jak se dá očekávat V normální populaci. Vlastně u zdravotnického personálu o něco víc. A každý s pozitivním testem podstoupil léčbu mupirocinem, dokud testy nebyly negativní.“

	„Měl někdo z nich pozitivní test na komunitní MRSA?“

	„Ach ano. Několik lidí.“

	„Víte, jestli to byl stejný subtyp, jaký zabíjel vaše pacienty?“

	„Dělali jsme subtypizaci podle systému VÍTEK a jen na antibiotickou rezistenci, ale ano, některé byly stejné.“

	„Antibiotická rezistence není zvlášť citlivá metoda pro rozlišení jednotlivých poddruhů.“

	„To si uvědomuji, ale protože jsme přeléčili každého, kdo byl na stafylokoky pozitivní, mysleli jsme, že na tom nezáleží.“

	„Možná,“ řekla Laurie. „Nechali jste některé z izolátů typizovat v CDC?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Rozhodlo o tom ústředí. Zřejmě proto, že jsme stejně léčili všechny s pozitivním testem, takže další charakterizace by žádnému účelu neposloužila. A beztak jsme už zaváděli každé známé opatření na potlačení infekce.“

	„Uvědomili jste CDC o tomto výskytu MRSA?“

	„Ne.“

	„A co Společnou komisi pro akreditaci zdravotnických organizací? Oznámili jste jim to?“

	„Ne, neoznámili. Komise musí být upozorněna jen v případě, že celková míra infekce překročí čtyři procenta během naší určené doby sledování.“

	„A to je?“

	Laurie si všimla, že Loraine zaváhala, jako by se jí zeptala na nějaké státní tajemství. „Nemusíte mi to říkat, jestli vám to je nepříjemné,“ dodala Laurie. „Ani nevím, proč se ptám.“

	„A já nevím, proč jsem zaváhala. Tak nebo tak, je to interval jednoho roku.“

	„Ale kdybyste vzali v úvahu poslední tři měsíce, ta míra by mohla být nad čtyři procenta.“

	„Je to možné,“ souhlasila Loraine. „Ale takhle jsem to nepočítala.“

	„A co newyorský zdravotnický úřad?“ ptala se dál Laurie. „Předpokládám, že jste ho informovali.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Loraine. „A městský epidemiolog doktor Clint Abelard nás několikrát navštívil. Všechna naše opatření na něj udělala velký dojem a žádné další návrhy neměl, což nepřekvapí, protože jsme vyzkoušeli opravdu všechno.“

	„Velmi zajímavé,“ poznamenala Laurie. Měla teď ze své návštěvy lepší pocit, protože se Loraine nevysmála žádné z jejích otázek. Na druhé straně se jí nechtělo vyslovit některou ze svých divočejších teorií. „Co byste řekla malé obchůzce? Vaše klinika je opravdu elegantní a jiná než všechny, které jsem kdy viděla.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Loraine bez váhání. „Jsme na ni všichni hrdí, zvlášť když jsme také spoluvlastníci.“

	„Opravdu?“ podivila se Laurie. „Jak to?“

	„Naše generální ředitelka doktorka Dawsonová dala při podpisu pracovní smlouvy všem zaměstnancům nějaké akcie. Není jich mnoho, ale mají určitou symbolickou hodnotu. Navíc se to může v blízké budoucnosti změnit k lepšímu. Společnost má za pár týdnů vstoupit na burzu. Jestli všechno půjde dobře, naše malé množství akcií by mohlo mít velkou cenu.“

	„V tom případě vám budu s IPO držet palce.“

	„Díky,“ řekla Loraine. „Šeptá se, že to bude úspěch.“

	„Můžeme jít teď na prohlídku?“ zeptala se Laurie.

	„Ovšem,“ přikývla Lorain. Vstala a otevřela dveře vedoucí do části, kde seděly sekretářky. Laurie ji následovala.

	„Co byste si chtěla prohlédnout?“ zeptala se Loraine, když opustily administrativní část a vstoupily do hlavního vestibulu. „Je to tu komfortnější než v jiných nemocnicích, ale jinak to je v podstatě totéž.“

	„Ale bez ambulance.“

	„Správně, bez ambulance. Jsme chirurgická klinika. Nechceme, aby nám lůžka zabírali akutní pacienti.“

	„Co jednotka intenzivní péče?“

	„Nemáme jednotku intenzivní péče jako takovou. Pokud je to nutné, můžeme izolovat část jednotky postanestetické péče, neboli pooperační pokoj. Je-li plně obsazen, posíláme pacienty do Univerzitní nemocnice. Ušetří to spoustu peněz.“

	„To jistě,“ souhlasila Laurie, ale představa chirurgické kliniky bez plně vybavené JIP ji znepokojila.

	Zastavily se v hlavní hale u výtahů.

	„Nemůžu si pomoci, ale připadá mi to tu velmi tiché,“ řekla Laurie. „Je tu tak málo lidí.“

	„To proto, že teď přijímáme velmi málo pacientů, už od počátku problému s MRSA. Samozřejmě, nejhorší to bylo, když jsme úplně uzavřeli operační sály. V té době celý nemocniční personál včetně přednosty všechno dezinfikoval.'1

	„Ale teď jsou sály otevřené?“

	„Ano, jsou otevřené až na ten, kde byl operován pan Jeffries.“

	„Byl to včera jediný případ operovaný na tom sále?“

	„Ne. Kromě pana Jeffriese to byli dva další.“

	„A ti jsou v pořádku?“

	„Naprosto,“ potvrdila Loraine. „Vím, co si myslíte. Také nás to zmátlo.“

	„Když máte málo pacientů, znamená to, že někteří vaši doktoři operují jinde?“

	„Bohužel ano.“

	„Co doktor Wendell Anderson?“

	„To je jeden z těch statečných, anebo bych měla říci loajálních. Stále pravidelně operuje tady.“

	Laurie přikývla, ale přitom si s bujnou fantazií představovala, jak ve středu v noci přiváže Jacka ve spánku k posteli. Byla ještě odhodlanější ho od operace odradit než kdykoli předtím.

	„Co byste si přála vidět?“ zeptala se Loraine.

	„Mohli bychom začít se vzduchotechnickým zařízením?“

	Loraine na ni nechápavě pohlédla. „Žertujete?“

	„Myslím to vážně,“ řekla Laurie. „Jsou operační sály a pooperační pokoj napojené na systém oddělený od hlavní části nemocnice?“

	„Samozřejmě,“ ujistila ji Loraine. „Máme to nejmodernější zařízení. Větrací systém pro operační sály vymění vzduch v každém sále každých šest minut. To pro celou kliniku není zapotřebí. Dokonce i laboratoře mají vlastní systém, i když ne s takovým průtokem.“

	„Přesto bych to ráda viděla,“ trvala na svém Laurie. „Hlavně systém pro operační sály.“

	„Jistě, nevidím důvod proč ne.“ Nastoupily do čekajícího výtahu. Loraine stiskla tlačítko do čtvrtého podlaží. Vysvětlila, že druhé podlaží je pro ambulantní pacienty, ve třetím jsou operační sály, pooperační pokoj a centrální zásobování a ve čtvrtém laboratoře a strojovna. Ve strojovně byl větrací a klimatizační systém a zásoby různých plynů pro sály a k lůžkům pacientů. Ve všech dalších patrech se nacházely pokoje pacientů. V nejvyšším patře pak bylo zvláštní oddělení pro VIP, které mělo o něco větší pokoje a nákladnější vybavení. Služby, jak Loraine zdůraznila, byly stejné.

	„Jsou ostatní kliniky Angels Healthcare podobné?“ zeptala se Laurie.

	„V zásadě totožné, tak jako bude i šest klinik, které se brzy mají stavět: tři v Miami a tři v Los Angeles.“

	„Páni,“ řekla Laurie prostě. Celá budova na ni velmi zapůsobila, ale nelíbilo se jí, že tento luxus představuje obrovské množství peněz, o něž trvale přicházejí nemocnice s kompletními službami jako Univerzitní nebo dokonce Všeobecná nemocnice, které se už tak potýkají s nedostatkem financí. Angels Healthcare, jako jiné specializované kliniky, měla zájem jen o platící pacienty s krátkodobými problémy, ne o nepojištěné nebo chronicky nemocné. A nejen to. Velké peníze vydělávané podnikatelskými vlastníky byly také odčerpávány ze zdravotnického systému a nedostupné pro péči o pacienty.

	„A jsme tady,“ poznamenala Loraine, když se otevřely dveře výtahu. „Technika je vlevo.“

	Na rozdíl od elegantního pětihvězdičkového zařízení vestibulu skýtalo čtvrté podlaží obraz moderního minimalistického designu. Všechno se lesklo a zářilo bílou barvou, chodba byla bez poskvrnky. Podpatky bot obou žen klapaly na lité podlaze a jejich zvuk se odrážel od holých stěn. Nebyly tu žádné obrázky ani nástěnky, jen zavřené bílé dveře. Jediná barva svítila na povinných značkách pro únikovou cestu s červenými písmeny na jednom i druhém konci dlouhé chodby.

	„Asi už vím, proč vás zajímá náš větrací systém,“ řekla Loraine po cestě.

	„Opravdu?“ podivila se Laurie. Sama nevěděla přesně proč. O vzduchotechnice věděla jen to málo, co pochytila při rekonstrukci svého a Jackova řadového domu.

	„Myslíte na přenos infekce vzduchem, což podle mě dál dokazuje, že nejste v epidemiologii takový amatér, jak tvrdíte. Ale ujišťuji vás, že jsme na to také pamatovali a několikrát jsme na zlatého stafylokoka testovali vodu ve sběrných nádržích kondenzátu, naposled dnes ráno po včerejší tragédii.“

	„Byl některý z testů pozitivní?“

	„Ne, žádný!“ prohlásila Loraine důrazně. „Stafylokok se nepovažuje za patogen přenášený vzduchem, ale přesto jsme to vzali v úvahu. A třebaže testy byly negativní, všechny nádrže jsme vypustili a dezinfikovali.“

	„Ani já jsem si nemyslela, že se staiylokok šíří vzdušnou cestou,“ řekla Laurie. „Ale řada těchto případů zřejmě byly primární pneumonie, což naznačovalo, že k přenosu infekce muselo dojít vzduchem.“

	„Tomu nemůžu odporovat,“ souhlasila Loraine, „aspoň ne z akademického hlediska, ale z praktického ano. Předsedám mezirezortní komisi pro kontrolu infekce, která je právě taková, jak název napovídá: mezirezortní. Máme tam lidi ze všech oddělení, jako jsou ošetřovatelky, stravování, technická správa a tak dále. V současnosti je zástupcem lékařského personálu chirurg, a když jsme mluvili o možnosti přenosu stafylokoků vzduchem a zmínili jsme se, že prostředkem může být náš větrací systém, upozornil nás na jednu důležitou okolnost. Pacienti s endotracheální trubicí nebo s laryngální maskou, které se používají na našich klinikách při celkové anestezii, nikdy nedýchají vzduch z operačního sálu. Vzduch, který dýchají, vždy pochází z připojeného zdroje.“

	„Nikdy nedýchají okolní vzduch?“ ujišťovala se Laurie. To byl konec její jediné teorie, jak se mohly oběti MRSA nakazit.

	„Nikdy!“ potvrdila Loraine.

	Mezitím se Loraine zastavila před jedněmi ze zavřených dveří. Na bílé destičce stálo vyryté černými písmeny: Strojovna. „Bude tam trochu hluk,“ upozornila.

	Laurie přikývla a Loraine otevřela těžké izolované dveře. Uvnitř si Laurie rychle prohlédla velkou užitkovou místnost s vysokým stropem. Stěny a strop byly z betonu. Spletitá síť trubek, některé s izolací, jiné bez, se vinula z různých pestrobarevných nádrží a visela ze stropu. Mnohem větší potrubí vedlo do nebo ven z klimatizačních jednotek velikosti malého auta, z nichž každá spočívala na pryžových tlumičích.

	„Chcete vidět něco konkrétního?“ zakřičela Loraine.

	„Které jednotky slouží pro operační sály?“ volala Laurie v odpověď.

	Loraine zavedla Laurii po dost úzké lávce mezi pečlivě udržovaným zařízením. V polovině cesty k protější zdi se zastavila a poklepala na bok jedné z klimatizačních a větracích jednotek. „Tahle. Chladicí kapalina přichází z kondenzátorů na střeše a teplá voda z kotlů ve sklepě.“

	„Odkud je přístup k nádrži na kondenzát?“

	„Těmihle přístupovými dvířky,“ křičela Loraine. Vzala za kliku a silou zatáhla, aby překonala odsávání. Když se dvířka otevřela, bylo slyšet hvízdavý zvuk.

	Laurie strčila hlavu do otvoru a vítr jí ihned divoce rozcuchal vlasy do všech stran. Musela si je přichytit a odhrnout z tváře.

	„Nádrž je tam dole,“ volala Loraine a přitom ukazovala přes Lauriino rameno do útrob stroje.

	Laurie přikývla. Zajímalo ji to, protože věděla, že sběrné nádrže kondenzátu jsou častým zdrojem epidemií přenášených vzduchem, jako je legionářská nemoc. Otočila hlavu na druhou stranu k ústí odvodního potrubí, kde uviděla husté síto. „To je filtr?“ zavolala hlasitě.

	„Jsou tam dva,“ odpověděla Loraine. Zavřela na doraz dvířka, která s cvaknutím zapadla. Pak popošla o několik kroků dopředu. Tam byly dva svislé úzké otvory. Ukázala najeden i druhý oběma ukazováčky zároveň.

	„První je standardní filtr pro relativně velké částice. Druhý je HEPA filtr pro částice až do velikosti viru. A abych předešla vaší otázce, HEPA filtry jsme mnohokrát testovali na stafylokoky. Jen dvakrát jsme dostali pozitivní výsledek.“

	„Byl to CA-MRSA?“ zeptala se Laurie.

	„Ano, ale to nemělo význam.“

	„Proč?“

	„Protože HEPA filtr je zastavil.“

	„Co je to za přístupová dvířka za HEPA filtrem?“

	„To je čisticí otvor k odvodnímu potrubí. Dáváme všechno potrubí vyčistit jednou za rok.“

	Asi po třech metrech se odvodní potrubí rozvětvovalo jako chapadla chobotnice do mnoha menších trubek vedoucích do jednotlivých operačních sálů, do pooperačního pokoje a do vestibulu chirurgie. Laurie to poznala proto, že každá byla označena umělohmotnou cedulkou. A stejně jako hlavní potrubí měla každá roura otvor pro čištění. „Kdy se potrubí čistilo naposled?“

	„Když byly uzavřeny operační sály.“

	Laurie přikývla. Podívala se na konec průchodu mezi zařízením a uviděla další dveře. „Kam vedou ty dveře?“

	„Do další strojovny, která je prakticky stejná jako tahle až na to, že tam jsou umístěné také elektrické generátory. Za ní je chodba do haly se služebními výtahy a ke schodišti.“

	Laurie znovu přikývla, pak se vrátila na druhou stranu klimatizační jednotky, která sloužila operačním sálům. Podobně jako na odvodní straně tu byl otvor pro čištění přívodního potrubí. Pak se otočila k Loraine a pokrčila rameny. „Žádná další otázka mě nenapadá. Ten systém je velmi působivý. A díky za přednášku o klimatizačním zařízení. Zdá se, že se v tom dobře vyznáte.“

	„Při školení o kontrole nemocniční infekce jsme se toho o topení a ventilaci museli naučit víc, než bychom chtěli vědět,“ zakřičela Loraine. Pak ukázala zpět na cestu, kterou přišly.

	Když se za oběma ženami zavřely těžké izolované dveře, obklopilo je ticho zdánlivě prázdné nemocnice. Laurie se pokusila upravit si vlasy, které vypadaly, jako by právě přijela v kabrioletu.

	„Ráda bych si prohlédla pokoj pacientů,“ řekla Laurie. „Pokud máte čas. Nechci vám zabrat celé odpoledne.“

	„Při tak malém počtu pacientů, jaký tu v současnosti je, mám času dost.“

	„Co třeba pokoj Davida Jeffriese?“

	„Myslím, že ho právě důkladně čistí. Můžeme se tam podívat, ale určitě tam bude údržba.“

	„Pak bude stačit jiný pokoj.“

	O pět minut později Laurie stála v jednom ze standardních pokojů.

	V souladu s pětihvězdičkovým zařízením vstupní haly byl i pokoj obdobně vyzdoben a zařízen. Lůžko a ostatní nábytek se zdaleka nepodobaly obvyklým nemocničním typům. Televizor s plochou obrazovkou měl bezplatné připojení ke kabelové televizi a k internetu. Dokonce tu byla čalouněná pohovka, které se dala rozložit jako postel pro případ, že by tu chtěl přespat některý člen rodiny. Nejvíc však Laurii ohromila koupelna. „Ach, panebože,“ vydechla, když tam nahlédla. Koupelna byla celá v mramoru a měla druhou televizi s plochou obrazovkou. „Nemáte potíže přimět některé pacienty k odchodu domů?“

	„Je mnohem hezčí než moje koupelna. To vás mohu ujistit.“

	Jelikož Laurie neměla k prohlídce pokoje konkrétní důvod, jen zběžně zkontrolovala umístění odvzdušňovacích otvorů klimatizačního systému. Několik jich bylo vysoko u stropu a další dole u podlahy. Stejně to vypadalo v koupelně.

	„Myslím, že to je všechno,“ poznamenala Laurie.

	„Chtěla byste vidět některou další část nemocnice?“

	„Tedy..začala Laurie váhavě. Její neurčitou, ale milovanou teorií, že se oběti MRSA nakazily na operačním sále, silně otřásla instalace HEPA filtru a ještě víc zjištění, že pacienti s celkovou anestezií nikdy nedýchají okolní vzduch. Proto byla přesvědčená, že z hlediska vyřešení výskytu MRSA je její návštěva na klinice naprostým fiaskem. Také nechtěla dál okrádat Loraine o čas, i když ta žena byla nesmírně ochotná a dokonce se zdálo, že ji ta prohlídka těší. Bylo vidět, jak je Loraine na tuto instituci pyšná.

	„Nijak mě nezdržujete,“ dodala Loraine, která uhodla důvod Lauriina váhání.

	„V tom případě bych ještě ráda viděla operační oddělení, hlavně jeden ze sálů.“

	„Budeme se muset převléknout do operačního oděvu.“

	„To dělám každý den.“

	Když se vracely zpět k výtahům, Laurie si všimla, že obrazy na stěnách jsou skutečné originály a ne reprodukce. Zatímco čekaly na výtah, Laurie se ohlédla k nedaleké stanici sester. Vzadu uviděla řadu moderních plochých monitorů, dost, aby stačily pro každý pokoj. Všechny byly zhasnuté. Čtyři sestry a jedna pomocnice se bezstarostně bavily. Tři seděly na kancelářských židlích, další dvě na kraji stolu. Občas se ozval smích.

	„Chovají se, jako by na patře nebyli žádní pacienti,“ poznamenala Laurie.

	„Také nejsou,“ odpověděla Loraine. „Proto jsem vás sem přivedla.“

	„Protože vím, jak je provoz nemocnice drahý, odhadovala bych, že finanční ředitel, ať je to kdokoli, je bez sebe strachy.“

	„To nevím. Naštěstí to není moje starost a s vysokými manažery nemluvím moc často.“

	„Přišel někdo o místo?“

	„Nemyslím. Hodně lidí si dobrovolně vzalo dovolenou, ale vedení počítá s tím, že se příjem pacientů brzy zvýší. Naše operační sály zase fungují.“

	„Až na sál, kde byl operován David Jeffries.“

	„Není otevřený dnes, protože se důkladně dezinfikuje, ale zítra se

	otevře.“

	Laurie byla v pokušení se zeptat, jestli zítřejší pacienti naplánovaní k operaci na tomto sále budou informováni o nešťastném konci Davida Jeffriese, ale rozmyslela si to. Byla by to provokativní otázka a stejně na ni znala odpověď. Pacientům se až příliš často zatajovaly informace, na něž měli právo, a tak jen těžko mohl být splněn požadavek poučeného souhlasu.

	Celé patro s operačními sály a zázemím, až na pokoj lékařů, vypadalo v Lauriiných očích tak, jak si představovala budovu NASA: asepticky funkční. Chodba, podobně jako nahoře, byla bílá, se stejnou litou podlahou. Tady však měly stěny kachlíkové obložení. Naproti tomu pokoj lékařů byl zařízen většinou v uklidňující zelené barvě. Kromě toho na rozdíl od zbytku nemocnice vládl na operačním oddělení čilý ruch, protože denní směna odcházela a večerní nastupovala.

	V dámské šatně bylo právě tak živo. Loraine dala Laurii operační oděv a zavedla ji ke skříňce. Když se obě převlékaly, Laurie zaslechla krátký rozhovor Loraine s jednou známou, která odcházela ze služby. Loraine se jí ptala, jestli dopoledne měli hodně případů.

	„Jenom jsme paběrkovali,“ postěžovala si ta žena. „Bojím se, že všichni jsou z toho nicnedělání otrávení. Otevřeli jsme jen dva z pěti sálů.“

	O pět minut později Laurie a Loraine vstoupily na operační oddělení, dvojité dveře se za nimi zavřely a odřízly je od hovoru ve vestibulu s čekárnou.

	Po Lauriině levici visela rozpisová tabule pro operační sály, prázdná, což ukazovalo, že žádná operace neprobíhá. Po pravé straně byla recepce operačního oddělení s vysokou přepážkou, za níž Laurie zahlédla jen temena dvou skloněných hlav. Za recepcí pak mohla vidět otevřené dveře vedoucí na jednotku postanestetické péče. Hlavní chodba se táhla asi pětadvacet metrů k protější zdi.

	Loraine přistoupila k přepážce a dvě ženy sedící za ní vzhlédly. „Doktorko Sarpoulusová!“ zvolala Loraine, překvapená, že vidí svou nadřízenou z kontroly infekcí. „Nevěděla jsem, že tu jste.“

	„Je nějaký důvod, proč byste to vědět měla?“ odsekla Cynthia ostrým hlasem.

	„Vlastně ne, myslím, že ne,“ odpověděla Loraine. Pak přenesla pozornost ke druhé ženě, na jejíž visačce stálo: Fran Gonzalesová, vedoucí operačního oddělení. „Fran, mám tu hosta, který se chce podívat na náš operační sál.“ Loraine pokynula Laurii, aby přistoupila k přepážce, a představila ji jako soudní lékařku pro New York City.

	Než Fran stačila zareagovat, Cynthia znovu zvedla hlavu od plánu operací, který s Fran pilně připravovaly, než se objevila Laurie s Loraine. „Vy jste soudní lékařka?“ zeptala se ještě ostřejším tónem, než když mluvila s Loraine.

	„Ano,“ přisvědčila Laurie.

	„Co tu sakra děláte?“

	„Já, ehm…“ začala Laurie, ale zarazila se. Překvapil ji Cynthiin tón a vyzývavý pohled. Bezděčně si vzpomněla, jak Arnold o ní mluvil jako o velmi neochotné a ostražité ženě, která mu v podstatě řekla, ať vypadne. Laurie rozhodně nechtěla vyvolat nějaký konflikt, protože si uvědomovala, že touto návštěvou do jisté míry překračuje své meze. Kliniku už minulou noc navštívil Steve Mariott, soudní vyšetřovatel z večerní směny, poté co v OCME dostali zprávu o úmrtí Jeffriese.

	„Takže?“ pobídla ji Cynthia netrpělivě.

	„Dnes ráno jsem provedla pitvu pacienta, který byl včera operovaný tady na ortopedické klinice Angels a zemřel na mimořádně agresivní infekci MRSA.“

	„O tom všichni dobře víme, velmi vám děkuji,“ odbyla ji Cynthia. Laurie krátce pohlédla na Loraine, kterou zřejmě Cynthiino chování také překvapilo. „Když jsem o tom diskutovala s kolegy, zjistila jsem, že jste měli několik podobných případů. Považovala jsem za správné sem přijít a zjistit, jestli mohu nějak pomoci.“

	Cynthia se cynicky zasmála. „A jak myslíte, že můžete pomoci? Studovala jste epidemiologii, kontrolu infekce nebo dokonce infekční choroby?“

	„Mám vzdělání v soudní patologii,“ řekla Laurie na svou obranu. „Moje znalosti z epidemiologie nejsou rozsáhlé, ale vím tolik, že při takové epidemii se jako jedna z prvních věcí musí provést subtypizace těchto organismů.“

	„Mám atestaci z vnitřního lékařství se subspecializací na infekční choroby a doktorát z epidemiologie. Pokud jde o vaši poznámku o subtypizaci, máte pravdu, ale jen tehdy, je-li taková informace nutná pro určení cílené metody kontroly. V naší situaci nutná nebyla, protože naše ředitelka požadovala, abychom použili strategii celkové kontroly. Nechtěli jsme šetřit penězi a omezit se jen na cílený přístup. Před několika týdny jsem mluvila s vaším kolegou, který dělal pitvu jednoho z našich případů s MRSA. Ujistila jsem ho, že si daný problém dobře uvědomujeme a iniciativně ho řešíme, a poděkovala jsem mu za zavolání.“

	„To je všechno hezké,“ řekla Laurie, v níž se už také vzmáhala zlost. „Ale jelikož jsem měla nemilou čest pitvat dnes ráno toho nešťastníka, mohu s jistým přesvědčením prohlásit, že vaše snahy o kontrolu infekce byly neúspěšné.“

	„To je možné, ale rozhodně nepotřebujeme vaše vměšování. Vaší povinností je sdělit nám příčinu smrti a všechno ostatní, co po patologické stránce nevíme. Faktem je, že v tomto případě příčinu a mechanismus smrti dobře známe a děláme všechno, co je v lidských silách, abychom tu nešťastnou epidemii dostali pod kontrolu. Čeho chcete dosáhnout prohlídkou operačního sálu? Co chcete vidět?“

	„Abych byla zcela upřímná, nevím,“ připustila Laurie. „Ale ujišťuji vás, že nám taková návštěva na místě už nesčetněkrát pomohla anebo byla důležitá pro soudní vyšetřování. Pan Jeffries je oficiálně případ pro soudního lékaře a já mám povinnost ho plně vyšetřit, což v tomto případě znamená prohlédnout si místo, kde došlo k jeho úmrtí. Je možné, že byl vystaven bakteriím, které způsobily jeho smrt, na sále v průběhu operace.“

	„Uvidíme,“ řekla Cynthia a vstala. „Umožním vám promluvit s někým s podstatně větší autoritou než mám já. Žádám, abyste počkala venku v čekárně. Hned se vrátím.“

	Bez dalšího slova nebo jediného pohledu přes rameno Cynthia rychle odkráčela ke dvoukřídlým dveřím a zmizela.

	Laurie si s Loraine vyměnila další překvapený a nechápavý pohled.

	„Mrzí mě to,“ omlouvala se Loraine. „Nevím, co to do ní vjelo.“

	„To jistě není vaše vina.“

	„Je pod velkým tlakem,“ vysvětlila Fran, vedoucí operačního oddělení. „Od začátku byla nedůtklivá a je to čím dál horší. Bere celý problém velmi osobně, tak vy se pokuste nedělat totéž, doktorko Montgomeryová. Někdy si dokonce vylévá zlost i na mně.“

	„Koho asi přivede?“ zeptala se Loraine. „Pana Strause, přednostu kliniky?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Fran,

	„Pojďme zpátky do čekárny,“ navrhla Loraine Laurii.

	„Myslím, že to je dobrý nápad,“ souhlasila Laurie. Cítila napětí z přívalu adrenalinu vyvolaného nečekanou konfrontací a jejími možnými následky.

	Cestou Loraine dodala: „Doktorka Sarpoulusová byla vždycky nepřístupná, jak naznačila Fran. Určitě tu chcete zůstat? Byla k vám velmi hrubá.“

	„Zůstanu,“ prohlásila Laurie byť s jistými pochybnostmi. Držela ji tu jen naděje, že bude moci všechno urovnat s někým rozumnějším, než je Cynthia Sarpoulusová. Kdyby po té roztržce odešla, rozhodně by jí to nepomohlo v případě, že by měla nějaké dodatečné otázky, a klinika by si dokonce mohla na její návštěvu stěžovat. Této možnosti se Laurie zvlášť chtěla vyvarovat.

	V čekárně operačního oddělení si Laurie vzala od Loraine kávu a pár sušenek. Pro samou práci vynechala oběd a teď umírala hlady.

	„Takže o tom, že se nebudou blíž klasifikovat kmeny stafylokoků u téhle epidemie, rozhodla generální ředitelka?“

	„Asi ano,“ odpověděla Loraine. „Myslela jsem, že to bylo Cynthiino rozhodnutí, ale zřejmě ne.“

	Laurie měla víc otázek, ale její myšlenky přerušil příchod Cynthie. Soudě podle jejího výrazu, nálada se jí nezlepšila. Ostře řezané plné rty měla pevně sevřené a kráčela se zjevnou odhodlaností. Následoval ji nějaký muž a žena. Žena byla středně vysoká, s dokonalou světlou pletí, aristokratickými rysy a přílbou krátkých hustých vlasů. Byla oblečená v elegantním tmavém kostýmu a pohybovala se s jednoznačnou velitelskou rozhodností, ale přitom si stále zachovávala typickou ženskost.

	Muž tvořil její protiklad, nejen svým pohlavím, ale celkovým vzhledem a způsobem, jímž se pohyboval. Měl na sobě pomačkané kostkované vlněné sako s koženými nášivkami na loktech, takové, jaké si Laurie vždy spojovala s akademickým světem. Místo rozhodnosti z něj vyzařovala ostražitost a světlé oči mu neustále těkaly, jako by se octl v nepřátelském území.

	„Doktorko Montgomeryová,“ řekla Cynthia vítězoslavně. „Smím vám představit doktorku Angelu Dawsonovou, generální ředitelku Angels Healthcare, a doktora Waltera Osgooda, vedoucího oddělení klinické patologie? Myslím, že byste své poznámky měla adresovat jim.“

	„Co je tu za problém?“ zeptala se Angela. Z jejího tónu bylo jasné, že jí Lauriina přítomnost není po chuti.

	„Obávám se, že nemám tušení,“ odpověděla Laurie a vstala. Protože obě byly přibližně stejně vysoké, mohla se Angele dívat doslova z očí do očí.

	Loraine také ztěžka vstala. „Jestli přítomnost doktorky Montgomeryové způsobila nějaké potíže, je to moje chyba,“ omlouvala se. „Doktorka Montgomeryová mi telefonovala poté, co provedla pitvu pana Davida Jeffriese. Požádala mě, aby mohla v rámci vyšetřování navštívit kliniku. Pozvala jsem ji. Chtěla jen vidět náš větrací systém pro operační sály v oddělení technické údržby, dále typický pokoj pacientů a operační sál. Neviděla jsem v tom žádný problém. Ale asi jsem měla předem požádat pana Strause o schválení.“

	„To by vzhledem k jeho postavení přednosty kliniky bylo vhodné,“ souhlasila Angela. „Ušetřilo by nám to tuhle nepříjemnost.“ Pak se obrátila k Laurii a dodala: „Chápete, že tohle je soukromý majetek.“

	„Chápu,“ řekla Laurie. „Ale David Jeffries je případ soudního lékaře a ze zákona mám úřední pravomoc přístupu k dokumentům a dalším materiálům a k inspekci na místě, abych plně vyšetřila příčinu a způsob smrti.“

	„Máte bezpochyby legální oprávnění konat svou povinnost, přesto sem nemůžete takhle vpadnout. Včera večer tu kdosi z vašeho úřadu už byl a dostalo se mu veškeré pomoci. Velmi ráda si o tom promluvím se šéfem OCME, doktorem Haroldem Binghamem, s nímž jsem měla to potěšení se několikrát setkat.“

	Laurii zamrazilo v zádech. I když měla k návštěvě zákonné právo, rozhodně nechtěla do tohoto směšného povyku zbytečně zatahovat Binghama, zvlášť když ze zkušenosti věděla, že by se pravděpodobně postavil na stranu kliniky.

	„Děkuji vám za vaši píli,“ pokračovala Angela. „Jsem si jistá, že vaší motivací bylo nám pomoci. Ale jak si můžete představit, ten problém si vyžádal strašnou daň nejen na některých našich pacientech, ale i na naší instituci, a přiznávám, že jsme na tuto krizi neobyčejně citliví. Až budu volat doktoru Binghamovi, ujistím ho, že nejsme proti tomu, abyste si vy nebo kdokoli z OCME prohlédli naše operační oddělení, ale požadujeme záruku, že dotyčný je testován na MRSA. Ve snaze vyřešit tento hrozný problém trváme na tom, aby každý, kdo vstoupí na operační sál, byl čistý.“

	„Na to jsem nepomyslela,“ přiznala Laurie trochu provinile. Vůbec ji nenapadlo, že by sama mohla být přenašečem, zvlášť když dnes ráno pitvala člověka plného bakterií.

	„My si to naopak silně uvědomujeme. Nijak se nepokoušíme omezit vaše vyšetřování. Ale zároveň si jsme jistí, že vaše návštěva na operačním sále ani v nejmenším nic neobjasní. Epidemiolog ze zdravotního úřadu New York City, doktor Clint Abelard, který je státní zaměstnanec jako vy, provedl dvakrát kontrolu našich sálů a nic nenašel. Samozřejmě, nepustili jsme ho tam, dokud jsme se neujistili, že není nosičem MRSA.“

	„Než jsem sem přišla, nevěděla jsem, že byl povolán epidemiolog,“ řekla Laurie. „Je jistě mnohem kvalifikovanější než já. Mrzí mě, jestli jsem zavinila nějaké nedorozumění. Doufám, že jsem vám nezpůsobila velké nesnáze.“

	„To ne. Doktorka Sarpoulusová, doktor Osgood a já jsme tu náhodou byli na měsíční poradě lékařského personálu. Nepřijeli jsme kvůli vám až z ředitelství.“

	„To jsem ráda.“

	„Chci zdůraznit ještě něco. Zpochybnila jste naše rozhodnutí neprovést subtypizaci kmenů MRSA, který nám způsobuje takovou zkázu. Proto jsem požádala doktora Osgooda, aby mě doprovodil a setkal se s vámi. Vím, že doktorka Sarpoulusová důvody uvedla, ale doktor Osgood to vysvětlí lépe, protože má specializaci jak v klinické patologii, tak mikrobiologii. Je důležité, abyste rozuměla, že jsme udělali vše myslitelné, abychom se tohoto problému zbavili. Cokoli jiného by bylo nezodpovědné.“

	O patnáct minut později seděla Angela s Cynthií v taxíku a mířily na jih po Páté avenue. Walter zůstal na klinice kvůli schůzce s vedoucím laboratoře ortopedické kliniky. Obě ženy mlčely, Angela se dívala z okna taxíku a pozorovala, jak stromy v Central Parku už projevují první známky, že jaro je za rohem.

	Nemyslela však při tom ani tak na přírodu, jako na problémy s Angels Healthcare, které jako by rostly s každým dalším dnem. Vůbec nečekala, že se ještě na poslední chvíli vyskytne problém s úřadem soudního lékaře. Obávala se publicity, která ji strašila od prvního dne. Když se vyskytly první případy MRSA, Angela zvlášť dbala na to, aby se spojila s hlavním soudním lékařem a přesvědčila ho, že daný problém zvládají včetně toho, že podali zprávu zdravotnímu úřadu New York City a povolali na kliniku epidemiologa.

	Angela se obrátila k Cynthii. „Jaký máš dojem z té soudní lékařky? Připadala ti jako nezávislý typ?“

	„Ano. Proč by jinak přišla slídit na naši kliniku, když příčina smrti nebyla žádná záhada. Nelíbilo se mi to, zvlášť když se snažíme udržet tu aféru pod pokličkou. Proto jsem tě zavolala. Věřila jsem, že si s ní poradíš.“

	„Jsem ráda, že jsi to udělala. Od prvního pohledu jsem v ní viděla hrozbu. Ani nevím proč, ale připadala mi velmi cílevědomá a zaujatá a navíc vysoce inteligentní. Všimla sis, jak se mi dívala do očí? Většina lidí by v podobné situaci byla aspoň trochu zastrašená.“

	„Na mě to zkoušela taky,“ řekla Cynthia. „Byla jsem ve střehu, hned jak jsem uslyšela, že je soudní lékařka.“

	„Mám z ní strach,“ přiznala Angela. „Jestli se jí podaří dostat něco z problému MRSA do tisku, neujde to pozornosti institucionálních investorů, až si budou společnost prověřovat. Pokud se to stane, budeme muset IPO pravděpodobně odložit, a když ne, rozhodně nebude úspěšné.“

	„Byla jsi skvělá, jak si s ní mluvila.“

	„Myslíš? Opravdu?“

	„Ano. Za prvé jsi zvolila přesnou směs výtek a uznání, hrozby a chvály, abys ji vyvedla z rovnováhy. Za druhé, tvoje výstraha, že zavoláš jejímu šéfovi, na ni viditelně negativně zapůsobila. Nemyslím, že se u nás ještě objeví, ať s ohlášením nebo bez. A nakonec jsi jí dala jasně na srozuměnou, že ten problém řeší spousta lidí, kteří mají v epidemiologii mnohem větší znalosti než ona. Určitě si teď myslí, že svou povinnost splnila.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekla Angela, nepříliš přesvědčená.

	„Určitě. Ohromila jsi mě. Byla jsi úžasná. Hrála jsi na ni fakticky jako na housle.“

	Angela pokrčila rameny. Sama si tím tak jistá nebyla. Intuice jí napovídala něco jiného, a to, že s doktorkou Laurii Montgomeryovou ještě budou potíže. Uvažovala, jestli by si o ní neměla promluvit s Michaelem. Ale pak, po dalším dlouhém a zamyšleném pohledu z okna taxíku, rázně vytáhla z kabelky značky Louis Vuitton mobil, otevřela ho a zavolala své sekretářce.

	„Loren? Dejte mi číslo na doktora Harolda Binghama.“

	Cynthii pak řekla: „Chci mít naprostou jistotu, že se doktorka Laurie Montgomeryová bude chovat slušně.“

	Doktor Walter Osgood byl značně nervózní. Celou dobu při rozhovoru s vedoucím klinické laboratoře na ortopedii Angels, Simonem Friedlanderem, musel neustále myslet na překvapivou návštěvu té soudní lékařky. Vysvětlil jí, proč zamítl testy MRSA na určení přesného poddruhu. Ta žena sice přikyvovala, jako by to chápala, přesto vytušil, že s tím nesouhlasí. Byl to jemný náznak, ale nesporný, a to ho znepokojilo.

	Když ukončil schůzku, která mu přinesla jen další stres, protože měl přitom plnou hlavu doktorky Montgomeryové, požádal Simona, aby si mohl soukromě zavolat z jeho kanceláře. Když se Walter posadil k jeho stolu, všiml si rodinné fotografie. Jeden ze Šimonových synů byl stejně starý jako Walterovo jediné dítě. Než Walter začal telefonovat, vzal do ruky zarámovanou fotografii, aby si chlapce lépe prohlédl. Bylo to očividně zdravé dítě, s hřívou neposlušných světlých vlasů a záměrně hloupým, ale šťastným výrazem. Walter musel potlačit náhlý příval smutku, hněvu a závisti. Odložil fotografii, zavřel oči a zhluboka se nadechl, aby ovládl svou zlost nad nespravedlností života. Jeho syn zdaleka nebyl zdravý. Zjistili u něj vzácnou těžkou formu Hodgkinovy choroby, jež vyžadovala léčbu, kterou Walterova zdravotní pojišťovna označila za „experimentální“. V současnosti neměl jeho syn vlasy a ztratil čtvrtinu své normální váhy.

	Walter znovu oči otevřel, vytáhl náprsní tašku a z ní vylovil kousek papíru s telefonním číslem s předvolbou pro Washington, D. C. To číslo bylo určené jen pro stav nouze a Walter uvažoval, zda tato situace nastala. S náhlým odhodláním zvedl sluchátko a číslo vytočil.

	Telefon na druhém konci dlouho vyzváněl a Walter přemýšlel, co řekne, ozve-li se záznamník. Když už si pomyslel, že telefon nikdo nezvedne, stalo se. Hluboký ostražitý hlas se zeptal: „Kdo volá?“ Bez pozdravu.

	„Tady Walter Osgood,“ začal Walter, ale hned byl přerušen.

	„Jste na pevné lince?“

	„Ano.“

	„Zavěste a zavolejte na tohle číslo,“ nařídil hlas. Rychle nadiktoval telefonní číslo a zavěsil.

	Walter si číslo spěšně poznamenal na kraj obálky adresované Simonovi. Pak číslo vytočil. Okamžitě se ozval tentýž hlas. „Měl jste mi zavolat jen v naléhavé situaci. Je to ten případ?“

	„Jak mám vědět, co je naléhavé?“ odsekl Walter. „Pokud jde o mě, jestli to není naléhavé, pak brzy bude.“

	„Oč jde?“

	„Jistá soudní lékařka z New York City, Laurie Montgomeryová, přišla na ortopedickou kliniku Angels a měla spoustu otázek.“

	„A co je na tom mimořádného?“

	„Dělala pitvu pacienta, který včera zemřel na MRSA. Chtěla si prohlédnout operační sál a dokonce byla ve strojovně.“

	„No a?“

	„To se vám snadno řekne. Nelíbí se mi to. Příště se to může objevit v novinách.“

	„Jakže se jmenuje?“

	„Doktorka Laurie Montgomeryová z Úřadu hlavního soudního lékaře. Co uděláte?“

	„Nevím. Ale budu vás průběžně informovat a vy zase mě.“

	Spojení se přerušilo. Walter pohlédl na sluchátko, jako by mu mohlo odpovědět na otázku. Pak zavěsil. Nejpodivnější bylo, že ani neznal jméno toho muže.

	Pečlivě vygumoval telefonní číslo, které si zapsal na obálku na Šimonově stole, a vrátil se do laboratoře.

	Lauriin taxík zběsile ujížděl na jih po Druhé avenue k OCME a projížděl křižovatky bez ohledu na světla. Ale místo aby se Laurie obávala o svou bezpečnost, jen se ujistila, že má zapnutý pás, a vrátila se k úvahám o své překvapující návštěvě na ortopedické klinice Angels. Nic nebylo takové, jak očekávala.

	Budova kliniky byla mnohem luxusnější, než si Laurie představovala. Setkala se tam s nejrůznějšími typy lidí od sympatických po nepříjemné, přičemž ředitelka Angels Healthcare rozhodně spadala do té druhé kategorie. Laurii ani ve snu nenapadlo, že se s ní uvidí. Byla zvědavá, jestli ta žena splní svou slabě zastřenou hrozbu a zavolá Binghamovi. Podle zákona New York City měl soudní lékař při vyšetřování případu jednoznačné právo udělat vše, co je zapotřebí, aby ochránil veřejnost. A prohlídka operačního oddělení, kde během tří měsíců zemřelo na infekci jedenáct lidí, k tomu rozhodně patřila.

	Kdyby nic jiného, ta návštěva ještě posílila Lauriino odhodlání vymluvit Jackovi jeho operaci, aspoň dokud se nevyřeší záhada s MRSA. Ačkoli Angela Dawsonová vyjádřila lítost nad daní, kterou si epidemie vyžádala na pacientech, zdálo se, že stejné obavy má o svou instituci. Jako by obojí bylo rovnocenné, což Laurii šokovalo. Nemohla uvěřit, že za těchto okolností klinika pokračuje s operacemi a že ztráta příjmů je vnímána stejně jako ztráta životů. Generální ředitelka byla Laurii představená jako doktorka a Laurie tedy předpokládala, že jde o lékařku, ale teď si pomyslela, že to musí být doktorka filozofie, ne medicíny. Jinak si to prostě nedokázala vysvětlit.

	Laurie se pokusila soustředit se na epidemii, ale ty nesrovnalosti ji mátly. I když věděla, že přenos stafylokoků vzduchem je možný, nebylo to běžné, hlavně proto, že nevytvářejí aerosol jako antrax či jiné bakterie přenášené vzduchem. Mimo teplé vlhké prostředí bohaté na živiny přežívá stafylokok jen velmi krátkou dobu, a když se pár zbloudilých bakterií přece jen usadí někomu v nose nebo ústech, chovají se slušně a téměř nikdy nepůsobí problémy. Přesto se v této sérii případů převážně s primární pneumonií musely přenést vzduchem a musela to být velká dávka. To však znamenalo, že pacienti museli být vystaveni na operačním sále relativně velkému množství tohoto patogenu. Problém této teorie spočíval v tom, že větrací a klimatizační systém HVAC byl vybaven HEPA filtry, které zachytí viry stokrát menší než bakterie, a i kdyby jich pár proniklo, vzduch na operačním sále se vyměňoval každých šest minut. Navíc pacienti pod celkovou anestezií nedýchali okolní vzduch. Nakonec si Laurie řekla, že to je zkrátka nemožné. Její série nemohla vzniknout ani přirozenou cestou, ani záměrně.

	„Jsme na místě, madam,“ oznámil taxikář přes plexisklovou dělicí stěnu.

	Laurie zaplatila a stále napůl v transu z hlavolamu se stafylokokem vystoupila z taxíku a vyšla po schodech do OCME. Uvnitř ji překvapilo, že Marlene je ještě pořád na svém místě.

	„Nekončí vám služba ve tři?“ zeptala se Laurie.

	„Kolegyně mi volala, že se o pár minut opozdí,“ odpověděla Marlene svým měkkým jižním akcentem.

	Laurie přikývla a zamířila ke dveřím identifikační místnosti.

	„Promiňte, doktorko Montgomeryová. Mám vám vyřídit, že vás chce doktor Bingham okamžitě vidět ve své kanceláři.“

	Laurie ucítila, jak jí zrudly tváře. Domyslela si, že Angela Dawsonová už volala a stěžovala si na její návštěvu. Při své dlouholeté averzi ke konfliktům s nadřízenými neměla velkou radost z toho, že ji volají na kobereček, pokud to tak opravdu je. Žádnou vinu necítila, ale bála se, že neovládne své emoce. Taková reflexivní reakce se u ní projevovala už v dětství a nikdy úplně nevymizela. Tehdy čelila strašnému konfliktu s autokratickým otcem, který ji nespravedlivě obvinil, že zavinila smrt svého staršího bratra, jenž zemřel na předávkování drogami. Od té hrozné události reagovala na jakoukoli konfrontaci instinktivně a nepředvídatelně. Když teď došla k Binghamově sekretářce, paní Sandfordové, cítila, že má zjitřené všechny nervy, a připravila se na nejhorší.

	„Máte jít rovnou dovnitř,“ řekla paní Sanfordová.

	Laurie jí pohlédla do tváře, když míjela její stůl, v naději, že rozpozná nějaký náznak toho, co ji čeká. Ale paní Sanfordová se zjevně jejímu pohledu vyhýbala.

	„Zavřete dveře, doktorko Montgomeryová!“ zaburácel Bingham od svého masivního a přeplněného psacího stolu. Laurie uposlechla. Taková formálnost u šéfa nevěstila nic dobrého.

	„Posaďte se!“ vyzval ji stejně důrazně.

	Laurie se posadila. Cítila, že se červená, ale netušila, jestli to je vidět. Doufala, že ne. Na její reflexivní přecitlivělosti jí nejvíc vadilo to, že ji lidé považovali za známku slabosti. Laurie věděla, že není slaboch. Trvalo dlouho, než se o tom ujistila, ale teď ji trápilo, že nedovede ovládnout své chování, které naznačovalo něco jiného.

	„Zklamala jste mě, Laurie,“ pokračoval Bingham poněkud mírnějším tónem.

	„To je mi líto,“ řekla Laurie. I když se jí hlas trochu třásl, cítila se povzbuzená. Zatím se jí dařilo zadržet trapné slzy.

	„Byla jste donedávna tak spolehlivá. Co se stalo?“

	„Nevím, jestli rozumím vaší otázce.“

	„Právě mi telefonovala doktorka Angela Dawsonová. Zlobila se, že jste se bez ohlášení ukázala na jedné z jejích soukromých klinik a domáhala jste se vstupu do míst, kde nemají nepovolané osoby co dělat. Dokonce vyhrožovala, že zavolá na úřad starosty.“

	Když Laurie prozatím ovládla své emoce, mohla dát průchod mnohem příhodnějšímu pocitu rozhořčení. Podle jejího názoru ji měl Bingham za její důslednost pochválit a podpořit ji, a ne stát na straně té podnikatelky, které očividně víc záleželo na její instituci než na pacientech.

	„Nuže?“ pobídl ji Bingham netrpělivě.

	Laurie si uvědomovala, že je důležité potlačit zlost stejně jako slzy, a tak se snažila své emoce ovládnout a klidně vysvětlit, proč šla na kliniku a co se dozvěděla o úmrtích na MRSA, k nimž dochází v zařízeních Angels Healthcare i přes chvályhodné snahy o potlačení infekce. Také Binghamovi řekla, že nepřišla neohlášená, ale pozvala ji předsedající výboru pro kontrolu infekcí, která byla velmi laskavá a ochotně ji vzala na prohlídku kliniky.

	Bingham si odkašlal do částečně sevřené pěsti. Pozorně se zadíval na Laurii uslzenýma očima. Laurie doufala, že se částečně uklidnil, když teď slyšel tu historku i z druhé strany.

	„Kolikrát jsme vám já nebo doktor Washington říkali, že OCME dává přednost tomu, aby do terénu chodili soudní vyšetřovatelé a vy, jako soudní lékařka, máte být tady a pracovat na případech?“

	„Několikrát,“ přiznala Laurie.

	„Ha!“ vyštěkl Bingham. „Nejmíň tucetkrát. Máme soudní vyšetřovatele světové úrovně. Využívejte je! Ať se plahočí po městských nemocnicích a místech činu. Vás potřebujeme tady. A jestli nejste dost vytížená, mohu to napravit.“

	„Jsem dost vytížená,“ ujistila ho Laurie a přitom pomyslela na všechny nedokončené případy, které čekaly, až přijdou doplňující informace.

	„Tak zpátky do práce a dodělejte víc případů!“ prohlásil Bingham s konečnou platností. „A od klinik Angels Healthcare se držte dál.“ Když takto záležitost vyřídil, sáhl do schránky na poštu a vytáhl hrst dopisů vyžadujících jeho podpis.

	Laurie zůstala na svém místě. Bingham ji ignoroval a začetl se do prvního dopisu.

	„Pane,“ ozvala se Laurie. „Smím vám položit pár otázek?“

	Bingham vzhlédl. Zatvářil se překvapeně, že tam Laurie ještě stále sedí. „Ale rychle!“

	„Nemůžu si pomoci, ale udivuje mě, že vás víc nezaujal počet případů MRSA, o kterých jsem se zmínila, a také skutečnost, že nebylo určeno, jak a proč k nim došlo. Upřímně, je mi to záhadou a znepokojuje mě to.“

	„To jsou zjevně terapeutické komplikace,“ odvětil Bingham. „Nevím, jak k nim došlo, ale vím, že na tom pracuje několik epidemiologů. A pokud jde o počet – tedy, bylo mi známo, že jich je několik, ale nevěděl jsem, že jejich počet překročil dvacítku.“

	„Jak jste se o nich dozvěděl?“

	„Ze dvou zdrojů, nejdřív od doktorky Dawsonové, před několika měsíci. Oznámila mi, že kontaktovala ministerstvo zdravotnictví a povolala k tomuto případu městského epidemiologa. A pak od jednoho přítele chirurga. Je jedním z investorů společnosti a zároveň zaměstnancem ortopedie Angels. Dokonce předtím, než se objevil problém s MRSA, tam operoval většinu svých majetných pacientů. Informoval mě o té situaci, protože asi před rokem přemluvil mě a Calvina, abychom si vzali nějaké zakladatelské akcie.“

	„Cože?“ užasla Laurie. „Vy jste investor Angels Healthcare?“

	„Rozhodně ne velký investor,“ řekl Bingham. „Když mi to můj přítel Jason doporučil, protože se dozvěděl, že společnost vstoupí na burzu, nechal jsem to prověřit svého makléře. Ten se domníval, že to vypadá slibně. Dokonce si koupil větší část než já.“

	Laurii pomalu klesla čelist. Ohromeně zírala na Binghama.

	„Co je vám?“ zeptal se Bingham. „Proč se chováte tak překvapeně? Specializované kliniky uspokojují poptávku.“

	„Jsem v šoku,“ přiznala Laurie. „Tu doktorku Dawsonovou znáte?“

	„Nemůžu říct, že ji znám. Mluvil jsem s ní, jak jsem se už zmínil, a dokonce jsem se s ní setkal na nějaké akci u starosty. Je velmi reprezentativní. Proč se ptáte?“

	„Je doktorkou medicíny, nebo filozofie?“

	„Medicíny. Se specializací na vnitřní lékařství.“

	Laurii to ohromilo ještě víc.

	„Tváříte se divně, Laurie. Na co myslíte?“

	„Myslím, že je poněkud zvláštní, když mi víceméně přikazujete, abych se držela dál od klinik Angels Healthcare, kde jste přitom investorem a zrovna tam mají nějaký problém.“

	Síť žilek na Binghamově nose se rozšířila. „Tuto souvislost odmítám,“ zahřímal.

	„Nechtěla jsem, aby to vyznělo nezdvořile,“ dodala Laurie rychle. „Opravdu myslím na vaše nejlepší zájmy. A nejlepší by asi bylo, kdybyste to odmítl.“

	„Dávejte si pozor, mladá dámo,“ utrhl se na ni Bingham káravě a pohrozil jí svým tlustým prstem. „Vyjasněme si to. Žádným způsobem neomezuji vyšetřování vašeho případu a už vůbec ne kvůli své investici. Pouze vám říkám, abyste na ty kliniky nechodila svévolně, nedráždila lidi s politickými styky a nestavěla mě do obtížné situace. Chci jen, abyste pro práci v terénu využívala soudní vyšetřovatele, jak vám to už léta připomínám. Rozumíme si?“

	„Naprosto,“ přisvědčila Laurie. „Ale ráda bych vám řekla, že mi intuice napovídá, že se tam rozhodně děje něco podivného.“

	„Možná,“ připustil Bingham neochotně. Byl teď zjevně mnohem rozzlobenější, než když Laurie přišla. „A teď už jděte, vraťte se ke své práci a nezdržujte mě od té mojí.“

	Laurie se poslušně zvedla, ale než stačila otevřít dveře, Bingham zavolal: „Vlastně, jak si vzpomínám, vaše intuice byla vždycky správná, tak mě průběžně informujte a proboha držte se dál od tisku.“

	„Samozřejmě,“ slíbila Laurie. V minulosti totiž několikrát nevědomky prozradila důvěrné informace médiím.

	Ve výtahu cestou do čtvrtého patra se Laurie nemohla rozhodnout, jestli je sama se sebou spokojená, protože se nerozplakala, anebo znechucená, protože provokovala Binghama. Přikláněla se spíš ke druhé možnosti. Ničemu neposloužilo, že ho obvinila z nepatřičného chování; sama tomu nevěřila. Reagovala tak v šoku, že její šéf podporuje organizaci, jejíž etika vypadá přinejmenším pochybně.

	V emocionálním zmatku a s rozbouřenými myšlenkami Laurie prošla kolem své pracovny a zamířila za Jackem. Po konfrontaci s Binghamem a mocnou Angelou Dawsonovou s politickými styky potřebovala trochu útěchy. Ale k jejímu zklamání byla Jackova kancelářská židle prázdná.

	„Kde je Jack?“ zeptala se Laurie Cheta, který měl oči přilepené k mikroskopu. Neslyšel ji přijít.

	„Je venku na jedné ze svých exkurzí,“ odpověděl Chet a vzhlédl od práce.

	„To znamená?1'

	„Znáš Jacka. Čím větší spor, tím lépe! Pitval případ, kde se tři zúčastnění investoři hádají kvůli způsobu smrti. Byl to dělník na stavbě věžáku a spadl z desátého patra na beton.“

	„Ten případ znám,“ přisvědčila Laurie. „Co má Jack za lubem?“ Protože tolik rozčílila Binghama, doufala, že aspoň Jack bude diskrétní, ačkoli tuto ctnost často ignoroval.

	„Jak to mám vědět? Říkal něco o rekonstrukci zločinu, ale pokud nechce sám skočit z té budovy, netuším, co tím mínil.“

	„Až se vrátí, vyřiď mu, že jsem ho hledala.“

	„Jasně,“ řekl Chet přívětivě.

	Laurie už byla na odchodu, ale vzpomněla si, že se chtěla Cheta zeptat na jeho případ MRSA.

	„Pravda,“ odvětil Chet. „Jack se zmínil, že se o to zajímáš, tak jsem to vyhledal.“ Za příšerného skřípání koleček židle, až sebou Laurie škubla, popojel od stolu. Z kartotéční skříně vzal složku a podal ji Laurii. „To jméno je Julia Francová.“

	„No to je skvělé!“ zvolala Laurie. „Jsem opravdu ráda, že jsi tu složku ještě měl.“ Vytáhla obsah, aby se ujistila, že se jedná o další případ Angels Healthcare.

	„Proč tě to tak zajímá?“

	„Měla jsem ráno podobný případ,“ vysvětlila Laurie. „A v posledních asi třech měsících jich bylo víc: přesněji čtyřiadvacet. Nikdo si toho nevšiml, protože ty případy byly roztroušené mezi našimi zaměstnanci, včetně případů v Queensu a Brooklynu.“

	„O žádných dalších jsem nevěděl,“ přiznal Chet.

	„Ani nikdo jiný. Teď to prověřuju a jsem z toho blázen. Na těch případech je něco divného a já to zjistím, i kdyby mě to mělo zabít. Už se mi podařilo naštvat našeho neohroženého šéfa.“

	„Dej mi vědět, jestli můžu nějak pomoct. Ten případ mi tu ještě leží, protože čekám na výsledky z CDC, abych ho mohl uzavřít.“

	„Neříkej, že jsi poslal izolát k subtypizaci,“ podivila se Laurie, ale přitom se snažila ovládnout vzrušení.

	„Jo. Poslal jsem vzorek doktorovi Ralphovi Percymu. Dostal jsem se k němu přes hlavní ústřednu CDC.“

	„To je víc než skvělé. Zavolám místo tebe doktoru Percymu a dám ti výsledky do složky. Ušetří ti to práci.“

	Laurie, nedočkavá, aby do tabulky přidala další jméno, se znovu obrátila k odchodu. Tentokrát ji zavolal zpátky Chet.

	„Vzal jsem si k srdci tvou radu z dnešního rána a zavolal jsem teď odpoledne své nové známé,“ oznámil.

	„A? Co se stalo?“

	„Poslala mě do háje, a to jsem mluvil tak otevřeně, jak jsi mi radila. Odhalil jsem jí celé své ego, ale ona mě odbyla. Dokonce jsem jí poslal květiny, abych ji obměkčil, jenže bez úspěchu.“

	„Byla nepříjemná?“

	„To ne. Ve skutečnosti přeháním. Byla moc milá, i když jsem to svým úvodním tahem málem pokazil hned na začátku. Ten předchozí večer se mi svěřila, že se zoufale snaží sehnat pár set tisíc dolarů pro firmu, pro kterou pracuje. A já hned na začátku rozhovoru řekl, že jsem ty peníze našel v nočním stolku a chci je investovat.“

	„Špatná strategie.“

	„Očividně. Prý měla pocit, že se jí vysmívám.“

	„Já bych to asi cítila stejně,“ souhlasila Laurie. „Jak to dopadlo?“

	„S otevřeným koncem. Dal jsem jí číslo svého mobilu.“

	„Ta nezavolá,“ ušklíbla se Laurie. „To bys toho chtěl moc. Připadala by si vyzývavě. Musíš jí znovu zavolat a omluvit se za ten údajný vtip.“

	„Myslíš, že jí mám zavolat, i když mě dvakrát odmítla?“

	„Jestli si s ní chceš vyjít, musíš zavolat. Kdyby nechtěla, abys jí telefonoval, řekla by ti to.“

	„Kdy to mám podle tebe udělat?“

	„Kdykoli ji budeš chtít vidět. Je to na tobě.“

	„Myslíš jako, že jí mám zavolat hned dnes? Nebude to považovat za trochu dotěrné?“

	„Já při tom rozhovoru nebyla,“ poznamenala Laurie. „Ale říkal jsi, že jsi tomu nechal otevřený konec. Je tu malé riziko, že ji to rozzlobí, ale podle mě je větší šance, že bude dokonce polichocená. Zavolej jí! Využij tu šanci,“ radila Laurie, zatímco couvala na chodbu. „Zjevně ji toužíš vidět. Co můžeš ztratit?“

	„Zbytek sebeúcty.“

	„Ále, nesmysl!“ zasmála se Laurie a zamířila do své pracovny.

	Chet si založil ruce za hlavu, opřel se a zadíval se do stropu. Nemohl se rozhodnout, přesto Lauriině radě věřil. Laurie byla chytrá, intuitivní a především byla žena. S náhlou odhodlaností se předklonil, vytáhl samolepicí

	lísteček s napsaným číslem Angels Healthcare a vytočil ho. Chtěl to udělat rychle, než ztratí odvahu.

	Stejně jako při předchozím telefonátu ho operátorka přepojila na Angelinu sekretářku. Pak, když se řádně představil, byl znovu přepojen. Zatímco čekal, rozmýšlel se, má-li žertovat nebo mluvit vážně, ale nakonec se rozhodl, že bude hlavně upřímný. Když se na lince konečně ozvala Angela, prostě jí řekl, že na ni stále myslí a právě mluvil s kolegyní, která ho znovu vybídla, ať jí zavolá.

	Když Angela hned neodpověděla, Chet rychle dodal: „Doufám, že vás neobtěžuji. Byl jsem ujištěn, že to nebude ten případ. Prý tu je vždy menší riziko, ale pravděpodobně budete polichocená. Když jsem té kolegyni řekl, že jsem vám dal číslo svého mobilu, zasmála se a prohlásila, že stejně nezavoláte.“

	„Zdá se, že ta vaše kolegyně je společensky velmi zkušená.“

	„Na to spoléhám,“ odvětil Chet. „V každém případě vám volám ze dvou důvodů. Za prvé, abych se omluvil za svůj předchozí necitlivý pokus o vtip.“

	„Díky, ale omluva není nutná. Pravdou je, že jsem reagovala přemrštěně, protože jsem trochu zoufalá a mám moc práce. Vaši omluvu přijímám. A jaký je ten druhý důvod, že voláte?“

	„Rád bych vás znovu pozval na večeři. Slibuji, že to bude naposled, ale musíte něco jíst, a možná vám takové vytržení z všedního dne přinese nový pohled na to, kde seženete potřebný kapitál.“

	„Vaše vytrvalost mi skutečně lichotí,“ přiznala Angela se smíchem. „Ale opravdu jsem strašně zaneprázdněná. Nicméně si vážím toho, že jste zavolal, protože si dovedu představit, že jako doktor máte plnou čekárnu pacientů.“

	„To je sice pravda,“ souhlasil Chet, který se v zoufalství znovu uchýlil k humoru, „ale všichni jsou mrtví.“

	„Cože?“ podivila se Angela. Předpokládala, že jde o žert, ale nepochopila ho. „Nerozumím.“

	„Jsem soudní lékař,“ vysvětlil Chet. „To měl být vtip. Ve skutečnosti mám večer volno, od této chvíle. Práci, která zbývá, můžu dokončit kdykoli.“

	„Pracujete tady na Manhattanu?“

	„Ano. Jsem tu dvanáct let. Vím, že to není tak sexy jako neurochirurg, ale podle mého názoru to je intelektuálně podnětnější. Každý den vidíme a naučíme se něco nového. Neurochirurgové dělají stále prakticky totéž. Popravdě vrtat se dennodenně jen v lebkách by mě dohnalo k šílenství. Předpokládám, že společnost, pro kterou pracujete, zaměstnává klinické

	patology…“ Chet se odmlčel, protože si nebyl jistý, jak Angela na jeho profesi zareaguje. Podle jeho zkušeností tím byly ženy bud' fascinovány, nebo je to odpuzovalo. Střední cesta neexistovala. Bohužel, na jeho poslední větu, či spíš napůl otázku, Angela neodpověděla. Na okamžik nastalo ticho, které ještě zvýšilo Chetovy rozpaky. Obával se, že se dopustil společenské chyby, když zmínil svou lékařskou specializaci.

	„Jste tam, Angelo?“ zeptal se Chet.

	„Ano, jsem tady,“ odpověděla Angela. „Takže pracujete v OCME u doktora Harolda Binghama?“

	„Správně. Vy ho znáte?“

	„Do jisté míry. Pracujete také s doktorkou Laurii Montgomeryovou?“

	„Ano. Před chviličkou byla tady v mé pracovně. Je zvláštní, že se ptáte. Právě ona je ta moje společenská poradkyně.“

	„Víte, teď jsem si na něco vzpomněla,“ řekla Angela, aby změnila téma. „Pár minut předtím, než jste volal, jsem telefonicky mluvila se svou dcerou. Volala mi z domu své nejlepší kamarádky. Pozvali ji na večeři a ptala se mě, jestli tam může zůstat. Dovolila jsem jí to.“

	„Znamená to, že možná přehodnotíte své večerní plány?“ zeptal se Chet, ale snažil se držet své naděje na uzdě.

	„Ano,“ přisvědčila Angela. „Možná s tou změnou všedního dne máte pravdu a určitě máte pravdu v tom, že musím jíst. Dnes jsem jen v běhu snědla sendvič.“

	„Znamená to, že se mnou povečeříte?“

	„Proč ne,“ řekla Angela jako deklarační prohlášení, ne jako otázku.

	Příštích pár minut diskutovali o času a místu setkání. Na Angelin návrh zvolili San Pietro na 54. ulici mezi Madison a Pátou avenue. Chet o té restauraci nikdy neslyšel, ale Angela mu vysvětlila, že to je jedno z nejlépe střežených tajemství New Yorku. Slíbila, že zamluví stůl na čtvrt na osm, a Chet horlivě souhlasil.

	Pro Raraonu Torresovou, sedmatřicetiletou matku tří dětí ve věku pět až jedenáct let, to nebyl dobrý den. Manžel ji probudil už s prvními paprsky úsvitu, aby ji odvezl na operaci na kliniku oční a plastické chirurgie Angels. Bylo tak brzy, že musela probudit děti, aby se rozloučila. V nemocnici ji manžel vysadil před noblesním vchodem, kde jí vrátný pomohl se zavazadlem s věcmi na jednu noc. Ještě stačila zamávat, když manžel odjížděl zpátky domů do Bronxu, aby dohlédl, zda se děti před školou nasnídaly. Ramona by byla mnohem raději, kdyby zůstal s ní a poskytl jí morální podporu.

	Kapitola 8

	3. dubna 2007 16.05

	Ramona měla vždy z nemocnic obecně strach, ale od poslední hospitalizace při těžkém porodu nejmladšího dítěte se bála ještě víc. Vážný poporodní průběh, kdy málem zemřela, si vyžádal akutní operaci. I když jí poté starostlivě vysvětlili, že za žilní embolii, která ji postihla, nikdo nemůže a že udělali vše, aby takové komplikaci zabránili, přesto přičítala vinu nemocnici. Dokonce ani její manžel, právník, nedokázal změnit její názor, a tak když dnes ráno Ramona nastoupila do nemocnice, srdce jí tlouklo rychleji než obvykle a pot na čele jí rozhodně nevyvstal od přílišného tepla.

	Když se Ramona svlékla a vzala si tradiční nemocniční oděv v oddělení ambulantní chirurgie, cítila napětí a snažila se skrýt své rozechvění před sestrami a pomocnicemi. Kdyby se jí někdo zeptal, čeho se bojí, nedovedla by odpovědět, ačkoli další žilní embolie by jistě zaujímala některé z předních míst mezi jejími obavami. K nim patřila také anestezie. Představa, že jiná osoba, byť sebelépe vyškolená, bude kontrolovat, zda žije, nebo umírá, ji nesmírně znepokojovala. Omyly se stávají a Ramona nechtěla být dalším z nich. Jako sekretářka ve zdravotnictví věděla víc než dobře, co všechno se může přihodit.

	V takovém rozpoložení si Ramona při čekání na nosítkách na příjmu operaci málem rozmyslela. Ale pak zvítězila její marnivost. Po posledním dítěti značně přibrala na váze a už se kil nezbavila tak, jak měla; ve skutečnosti tloustla čím dál víc, až si musela přiznat, že je obézní. Ačkoli její manžel Ricardo nikdy nedal najevo rozčarování, věděla, že se mu to nelíbí. Nelíbila se ani sama sobě, zvlášť když její nejstarší synek Javier prohlásil, že se za ni stydí. Od chvíle, co se snažila omezit příjem kalorií, váhavě uvažovala o liposukci, kterou její přítelkyně podstoupila s velkým úspěchem. V naději na podobný výsledek Ramona navštívila plastického chirurga své přítelkyně a byla objednána na operaci.

	Když se Ramona po třiapůlhodinové operaci probrala, začala zvracet. To samo o sobě bylo nepříjemné, ale její stav se dál zhoršoval. Jedinou světlou stránkou byla krátká návštěva Ricarda, který si vzal volno v kanceláři a přišel, právě když Ramonu převezli z postanestetické jednotky na luxusní pokoj. Ricardo se nemohl zdržet dlouho, ale Ramonu to nemrzelo, protože se cítila velmi špatně. Nemohla najít takovou polohu, aby nezhoršovala bolesti, a léky na utišení, které si mohla sama dávkovat, neměly žádný patrný účinek.

	Půl hodiny po Ricardovu odchodu ji zachvátila taková zimnice, jakou ještě nezažila. Začalo to hluboko uvnitř těla a pak se to rozšířilo až do konečků prstů. Ramona, vystrašená takovým vývojem a s drkotajícími zuby, okamžitě zavolala sestru a ta jí rychle přinesla deku. Také Ramoně změřila teplotu, která se vyšplhala na 38,7 stupně.

	„To není neobvyklé,“ ujistila ji sestra. „Při rozsáhlé liposukci jako u vás to je stejné, jako byste měla hodně rozsáhlé poranění, i když vidíte na kůži jen malé řezy.“

	Ramona se s tímto vysvětlení spokojila do chvíle, kdy se objevily další znepokojivé příznaky. Najednou si uvědomila neurčitý tlak na hrudi, nucení ke kašli a pocit, že se nemůže pořádně nadechnout. Kdyby po posledním porodu nezažila žilní embolii, možná by nepropadla tak velké panice. Teď' ale sáhla po přivolávacím tlačítku a několikrát ho stiskla.

	„Paní Torresová, stačí zazvonit jednou,“ napomenula ji sestra, která rychle přišla do pokoje a zastavila se u Ramonina lůžka.

	Ramona jí popsala své příznaky a strach z plicní embolie. Sestra jí okamžitě znovu zkontrolovala teplotu, která mezitím stoupla jen o desetinu stupně, a přeměřila krevní tlak, který byl spíš nižší.

	„Mám embolii?“ zeptala se Ramona vyděšeně.

	„Nemyslím,“ odpověděla sestra. „Ale přesto zavolám vašeho chirurga.“

	Vtom se Ramona rozkašlala, přestože se tomu bránila, protože každý pohyb zhoršoval pooperační bolesti. Když si odkašlala a odplivla do papírového kapesníku, uviděla něco, co ji vyděsilo ještě víc. Polekala se i sestra. Vydatný hlen byl skrznaskrz krvavý, nejen se stopami krve.

	Kapitola 9 Pro detektiva poručíka Loua Soldana

	to byl mizerný den. Jedinou pozitivní věcí bylo, že se od Jacka dozvěděl, 3. dubna 2007 16.15 že dcera detektiva seržanta, obviněná

	z vraždy, je z toho zjevně venku, stejně jako ten přítel ve druhém případě. Ale s případem, jímž se Lou zabýval především, nijak nepokročil. Stále nevěděl, kdo je ten mrtvý asijského původu, ani po velkém úsilí. Dokonce si ani nebyl jistý, zda je ten chlapík vůbec americký občan.

	Po rozhovoru s Freddiem Capusem, kdy se dozvěděl, že oběť zabili, protože se chystala něco prásknout, se Lou vrátil na ústředí, kde vyhledal seržanta detektiva Ronnieho Maddena z oddělení boje s organizovaným zločinem. Ronnie o té nájemné vraždě nevěděl, takže nemohl nic dodat. Ale poskytl Louovi pár informací o Louiem Barberovi včetně faktu, že jako zástěrku provozuje restauraci Venetian v Elmhurstu. Také potvrdil Freddieho názor, že vztahy mezi organizacemi Luciů a Vaccarů zdaleka nejsou idylické, ale válka gangů bezprostředně nehrozí.

	Poté Lou zašel do oddělení pohřešovaných osob, aby se podíval, jestli nějak pokročili s identifikací oběti. Nepokročili, a Lou nabyl dojmu, že čekají, až přijde hlášení o pohřešované osobě a vyřeší věc za ně. Pokusil se jim vysvětlit, že je důležité, aby byli aktivnější, ale nikam to nevedlo.

	Lou se dokonce přinutil zajít na FBI, která mu byla z duše protivná. Nesnášel, jak nadřazeně se chovali, jako by se považovali za aristokraty a policisté pro ně byli banda tupých plebejců. Ale na rozdíl od oddělení pohřešovaných osob je teprve někdo musel na tento případ upozornit. Lou se o to usilovně snažil, ale odbyli ho s tím, že si raději počkají na ohlášení z oficiálních zdrojů, což znamenalo: „Dejte nám pokoj, protože máme moc práce na to, abychom se zabývali vaším nezajímavým malicherným případem.1'

	Tehdy se Lou rozhodl, že se vrátí do Queensu a navštíví Louie Barberu. Když přejížděl most Queensboro, přiznal si, že se příliš soustředí najeden případ na úkor ostatních nevyřešených případů, ale to už měl v povaze. Kdykoli se pustil do úkolu, který nebyl tak snadný, jak se čekalo, bral to osobně. Stejně tak v současné situaci, a než Lou přejel most a dostal se do Queensu, byl pevně odhodlán zjistit, kdo a proč zabil toho asijského plavce, za každou cenu.

	Restauraci Venetian na Elmhurst Avenue našel Lou bez potíží. Byla součástí poměrně nového nákupního centra, vmáčknutá mezi Fredovou

	půjčovnou DVD a prodejnou lihovin Gene's. Lou zaparkoval na malém parkovišti před centrem. O dva vozy dál stál tradiční černý cadillac, což přimělo Loua k úsměvu. Gangsteři na střední úrovni se snažili být nenápadní a ničím nepoutat pozornost, ale všichni jezdili stejným typem vozu. Nedávalo to smysl, i když právě v tomto případě to Louovi napovědělo, že Louie Barbera je tady.

	První, čeho si Lou uvnitř všiml, byly obrázky Benátek malované na černém sametu. Vzpomínal si na podobné obrazy v italských restauracích z dob, kdy vyrůstal, ale už dlouho žádný neviděl. Také si všiml, že na všech stolech jsou červenobílé kostkované ubrusy, také jako za starých časů. Jediné, co ve Venetianu chybělo, byly staré láhve Chianti se svíčkami, pokryté několikaletým nánosem vosku.

	„Je zavřeno,“ oznámil nějaký hlas z přítmí. Osvětlení tu bylo velmi tlumené, a jak Lou přišel ze slunečního světla, musely si jeho oči přivyknout. Teprve potom rozeznal pět mužů hrajících karty u kulatého stolu. Na něm stály šálky s espressem. Popelníky přetékaly nedopalky cigaret.

	„Předpokládal jsem to,“ řekl Lou. „Hledám Louie Barberu. Prý ho tu najdu.“

	Na okamžik všech pět lidí zůstalo sedět jako sochy. Nakonec se jeden z nich, otočený čelem k Louovi, zeptal: „Kdo jste?“

	„Detektiv poručík Lou Soldano z newyorské policie. Jsem starý přítel Paulieho Cerina.“ Lou měl dojem, že muži při těchto slovech ztuhli, ale možná si to jen představoval.

	„O něm jsem nikdy neslyšel,“ prohlásil tentýž muž.

	„No, to nic,“ pokračoval Lou. „Jste Louie Barbera?“

	„Možná.“

	„Ocenil bych, kdybyste mi věnoval chvilku času.“

	Na pouhé Louieho kývnutí čtyři zbývající muži vstali. Dva přešli k opuštěnému baru. Další dva se přesunuli ke stěně naproti baru. Každý si s sebou vzal své karty. Louie pokynul k protější židli a Lou se posadil.

	„Lituji, že jsem přerušil vaši hru,“ omluvil se Lou, zatímco si prohlížel mužovo obyčejné oblečení a obtloustlou postavu. Očividně nebyl na stejné úrovni jako Vinnie Dominick.

	„To nevadí. Proč hledáte Louieho Barberu?“

	„Chci mu položit jednu otázku.“

	„Jakou?“

	„Jestli mezi lidmi Luciů a Vaccarrů panuje víc než obvyklé nepřátelství.“

	„A proč se ptáte?“

	„Na ulici se povídá, že včera v noci došlo k nájemné vraždě. Takže, když se něco takového stane a oběť je náhodou ve spojení s jednou z těch dvou rodin, můžou převládnout nepřátelské nálady a vyvolat velkou roztržku. Nám u policie je jedno, jestli se vy profesionálové vzájemně pozabíjíte, ale nelíbí se nám, když tím trpí nevinní lidé. Pak sem budeme muset přijít a situaci uklidnit. Mluvím jasně?“

	„Mluvíte jasně,“ připustil Louie. „Ale o žádné nájemné vraždě nic nevím/1

	„Jste si jistý? Chci říct, že mi jde o vaše nejlepší zájmy. Z hlediska vaší hlavní činnosti i té mé je vždycky lepší udržet mír.“

	„Jsem restauratér. Co myslíte mou ‚hlavní činností'?“

	Lou se na chvíli zamyslel. Byl v pokušení říct tomu chlapovi sedícímu před ním, že taková hra na schovávanou je zbytečnou ztrátou času, ale rozmyslel si to. Odkašlal si do sevřené pěsti a potom řekl: „Vyjádřím to tedy takhle: Jste si jistý, že se všichni vaši číšníci, uklízeči nádobí a pomocníci v kuchyni dnes ukážou, zvlášť ti asijského původu?“

	Louie se zaklonil a zavolal na muže posedávající na barových stoličkách: „Hej, Carlo, dostavil se dnes celý personál?'1

	„Všichni nastoupili,“ odpověděl Carlo.

	„Tady to máte, poručíku,“ řekl Louie.

	Lou vstal a vytáhl jednu ze svých navštívenek. Položil ji na stůl. „Pro případ, že se o té vraždě náhodou něco dozvíte, zavolejte mi.“ Pak se vydal ke dveřím. Po několika krocích se otočil do místnosti. „Taky jsem slyšel zvěsti, že Paulie Cerino bude propuštěn na podmínku. Pozdravujte ho; známe se dlouho.“

	„Jistě,“ přikývl Louie.

	Jakmile se zavřely dveře, čtyři gangsteři se vrátili ke stolu na svá původní místa. Po Louiho pravici seděl Carlo Paparo. Byl to svalnatý muž s velkýma ušima a rozpláclým nosem. Měl na sobě černý rolák pod šedým hedvábným sportovním sakem a černé volné kalhoty.

	„Vy toho šaška znáte?“ zeptal se Carlo.

	„Slyšel jsem o něm od Cerina, ale nikdy jsem se s ním nesetkal. Paulie ho nenáviděl tolik, že ho miloval. Zřejmě si šli po krku tak dlouho, až se začali vzájemně respektovat.“

	„Má kuráž, když se tu takhle ukázal. Žádný polda v Jersey by něco takového neudělal bez parťáka a policejního komanda v záloze.“

	Louie byl původně povolán z Bayonne v New Jersey, aby nastoupil jako šéf operací Vaccarů v Queensu. V Bayonne vedl podobný, ale menší podnik. Při tomto přesunu si s sebou přivedl své nejvěrnější pomocníky včetně

	Carla Papara, který s ním byl nejdéle, Brennana Monaghana, Arthura MacEwana a Teda Polowského. Každé úterý a čtvrtek odpoledne spolu hrávali poker, pokud se nedělo něco významného.

	„Slyšel někdo z vás něco o Vinniem Dominickovi a jeho bandě pitomců vraždících na potkání?“

	Všichni zavrtěli hlavou.

	„Myslím, že bychom to měli prověřit,“ pokračoval Louie. „Ten detektiv má pravdu. Nechceme žádné potíže, kdy policie čmuchá okolo, když se chystáme na operace, hlavně poldové z centra. Většinu místních chlápků zvládáme, ale to se může změnit, pokud nás začnou obtěžovat velcí pohlaváři.“

	„Jak to máme prověřit?“

	„Můžeme kontaktovat toho hubeňoura Freddieho Capusa,“ navrhl Brennan. „Bude to stát pár babek, ale možná ví, koho oddělali.“

	„Bude vědět starou belu,“ odporoval Carlo. „Kdykoli jsme ho využili, ukázalo se, že v polovině případů jenom kecal. Je to jen mizernej poslíček.“

	„Myslím, že bychom měli pár dní sledovat Franka Pontiho,“ mínil Louie. „Když Vinnie potřebuje někoho odstranit, vždycky tím pověří Franka, a má-li dojít k dalším vraždám, rád bych věděl předem, koho mají na mušce. Ludové dělají dost problémů všeobecně. Nechci, aby pokazili naše plány na expanzi.1'

	„Bude lehké sledovat Franka v té jeho starobylé káře,“ poznamenal Arthur MacEwan, čímž všechny rozesmál. Frankovo auto bylo v okolí proslulé, s černobílými molitanovými hracími kostkami a fotografií Franka a jeho tehdejší přítelkyně Marie Provoloneové z maturitního večírku visícími na zpětném zrcátku.

	„Mě nejvíc berou ty ocasní ploutve,“ přidal se Ted Polowski. „Ze kdy je to auto, z padesátých let minulého století?“

	„Víte, nápad sledovat Pontiho se mi líbí víc a víc,“ řekl Louie, když se zamyslel nad svým návrhem. „Vzpomeňte si, jak jsme si loni lámali hlavu s tím, jak dostávají drogy do města, a nikdy jsme na to nepřišli.1'

	„Nenapadlo nás sledovat Pontiho!“ řekl Carlo a pleskl se dlaní do čela. „Jak jsme mohli být tak hloupí? Myslím tím, že jsme vyzkoušeli všechno ostatní.“

	„Možná se nám tahle drobná příhoda nečekaně vyplatí,“ prohlásil Louie, aniž tušil, jak prorocká to jsou slova.

	„Kdy začneme?“ zeptal se Carlo.

	„Má matka, bůh dej odpočinout její duši, říkávala: Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek…“

	„Tak, tak,“ souhlasil Carlo. „Protože dnešek je včerejší zítřek.“ Brennan, Arthur a Ted se slabě usmáli. Jako mnoho oblíbených Louieho rčení i obě tato přísloví slyšeli až příliš často.

	„Čas jsou peníze,“ dodal Louie a škádlivě povytáhl obočí. Věděl, že jeho podřízení považují jeho průpovídky za sentimentální.

	„Dobře!“ řekl Carlo. „Budeme to muset dělat na směny. Já začnu. Kdo chce jít se mnou?“

	„Já půjdu,“ nabídl se Brennan.

	„Stále mě informujte,“ nařídil Louie.

	Kapitola 10 Laurie, vyzbrojená dalším případem

	MRSA od Cheta, se vrátila do pracovny. Stále jí nešlo na rozum, že se série 3. dubna 2007 16.45 infekcí objevuje navzdory faktu, že to je

	zdánlivě nemožné, a litovala, že se během studií víc nezabývala epidemiologií. V duchu si neustále opakovala hlavní důvody, proč by se ty případy objevovat neměly. Za prvé, všichni pacienti byli zjevně zdraví a takoví lidé si obvykle poradí s malým množstvím stafylokoků, které se jim dostanou do nosní nebo ústní dutiny. Tudíž, aby došlo k primární pneumonii, museli by být v relativně krátkém čase vystaveni velké dávce stafylokoků, která by překonala přirozenou obranu pacientů. Ale jak se Laurie ten den dozvěděla, větrací systémy na klinikách Angels Healthcare byly uzpůsobeny tak, že k této situaci nemohlo dojít. Kromě faktu, že stafylokok nevytváří aerosol, nebylo ani možné, aby se náhle objevily vzduchem přenášené bakterie v místnosti, kam vzduch proudil přes HEPA filtr, vyměňoval se každých šest minut, uživatelé místnosti měli negativní testy na MRSA a všichni používali chirurgické masky.

	Laurie byla čím dál víc přesvědčená, že z epidemiologického a vědeckého hlediska nemůže problém MRSA na klinikách Angels vznikat přirozenou cestou, a tento závěr ji vedl ke znepokojivější teorii, že ta epidemie musí být úmyslná. Pak si najednou na něco vzpomněla. Na operačním sále existovala jedna osoba, která by tyto pneumonie mohla způsobit, a to osoba dávající anestezii. Anesteziolog nebo anesteziologická sestra, kontrolující dýchací cesty a často ignorovaní, by mohli nějakým ďábelským způsobem tajně zavést dost životaschopných stafylokoků hluboko do dýchacího ústrojí a vyvolat smrtící pneumonii.

	S pocitem naléhavosti si Laurie rychle rozložila svou tabulku a hned se jí ulevilo. Tabulka byla v počátečním stadiu, ale i z dosavadního malého počtu zápisů Laurie viděla, že tu vystupují různí anesteziologové a různé anesteziologické sestry. Pak ji napadlo něco jiného. Co když nejde o jednu osobu, ale o spiknutí sester a anesteziologů, kteří jsou s Angels Healthcare v nějakém vážném sporu kvůli pracovní smlouvě? Když se však nad touto konspirační teorií zamyslela, zavrhla ji jako příklad toho, jak zoufale se snaží najít vysvětlení. Dokonce se za takovou absurdní, paranoidní hypotézu sama sobě vysmála a hned si přísahala, že nikomu, a zvlášť Jackovi, nepřizná, že ji vůbec něco takového napadlo. Když zase začala rozumně uvažovat, uvědomila si, že těmito hypotetickými zloduchy nemůžou být anesteziologové nebo sestry, protože v řadě případů nešlo

	o primární nekrotizující pneumonii, ale o prudkou infekci operační rány s následným syndromem toxického šoku.

	Jelikož jí další nápady došly, pustila se do rozšiřování tabulky a začala vyplňovat prázdná políčka. Když prve přišla do pracovny, měla na monitoru přilepený vzkaz od Cheryl, že většinu vyžádané nemocniční dokumentace z různých klinik Angels má v e-mailové schránce a zbytek dostane druhý den. Laurie také našla zásilky z úřadů soudního lékaře v Brooklynu a Queensu se složkami jejich šesti případů a ve zvláštní obálce složky dvou chybějících případů Bessermana a Southgatea, které neměli u sebe v kanceláři, kde Laurie dostala čtyři další.

	Laurie si otevřela poštu a projela všechny hospitalizační záznamy, které jí Cheryl opatřila. Postupně je zařadila do fronty a poslala do tiskárny v administrativě. Aby se jí lépe četly, chtěla mít tištěné kopie. Pak případy uspořádala podle klinik. Díky složkám případů a kartám pacientů teď měla spoustu informací, což ji přivedlo k otázce, zda by si tabulku neměla převést do počítače. I když tento nápad měl své výhody, Laurie se rozhodla, že prozatím zůstane u jednoduché podoby na papíře.

	Když usoudila, že uběhlo dost času, rychle zajela dolů do počítačového sálu a vyzvedla si hromadu vytištěných záznamů.

	Cestou zpět ve výtahu si všimla, že je skoro pět hodin, a byla zvědavá, zda a kdy se Jack vrátí. Když vystoupila ve třetím patře, aby se zastavila u Agnes v mikrobiologické laboratoři, vytáhla mobil a ujistila se, že je zapnutý pro případ, že by Jack volal. Bylo možné, že má na své exkurzi, jak to nazval Chet, blíž k domovu než do OCME a nebude se do úřadu už vracet.

	„Děláme pokroky,“ oznámila Agnes. Laurie ji zastihla, právě když si na odchodu domů oblékala kabát. Měla za sebou další ze svých obvyklých desetihodinových dnů. Anges ji seznámila se vším, co zatím udělala, a znovu potvrdila, že se ve všech případech v Lauriině sérii s konečnou platností jedná o meticilin-rezistentního zlatého stafylokoka. Pak jí sdělila, kam všude poslala vzorky Davida Jeffriese k ještě přesnější subtypizaci: do státní referenční laboratoře, do Centra pro kontrolu nemocí a Tedu Lynchovi do laboratoře DNA při OCME. Upozornila Laurii, že v CDC budou pohotovější než státní referenční laboratoř a mohli by se ozvat už za dva až tři dny – maximálně čtyři.

	Poznámka Agnes o CDC Laurii připomněla, že chtěla zavolat doktorovi Ralphovi Percymu kvůli Chetovu případu, ale pohled na hodinky jí ukázal, že už je asi pozdě. Rychle tedy poděkovala Agnes za všechno a vyběhla nahoru po schodech, aby ušetřila čas. Protože od Cheta nedo

	stala telefonní číslo, musela si tuto informaci opatřit v hlavní ústředně centra. Když ji operátorka přepojila na doktorovu linku, ozval se záznamník.

	„Zatraceně!“ zamumlala Laurie, než domluvil hlas doktora Percyho na záznamníku. Doktor už pro dnešek odešel a Laurie se zlobila sama na sebe, že nezavolala, hned jak přišla od Cheta. Po zvukovém signálu Laurie uvedla své jméno, přímé telefonní číslo, jméno pacienta a to, že se zajímá o typizaci MRSA, kterou doktor provedl pro doktora Cheta McGoverna. Pak ještě dodala, že je soudní lékařka a kolegyně doktora McGoverna.

	„Co se děje?“ zeptala se Riva. Vrátila se do pracovny, když Laurie odešla pro vytištěné dokumenty, a teď slyšela, jak diktuje vzkaz na záznamník.

	„Byl to příšerný den,“ postěžovala si Laurie. „Chtěla jsem mluvit s někým v CDC, ale dnes už odešel.“

	„Zítra je taky den,“ poznamenala Riva.

	„Doufám, že mě nechceš ještě víc rozčílit,“ řekla Laurie. Rivina blahosklonná poznámka jí připomněla matku.

	„Ale ne. Naopak, snažím se tě uklidnit. Vypadáš utahaně. Vím, že jsi měla většinu dne dost práce.“

	„To je ještě mírně řečeno,“ povzdychla si Laurie. Pak Rivě vylíčila, co celý den dělala a proč chtěla mluvit s doktorem z CDC.

	„Co ta žena z CDC, se kterou jsem jednala?“ připomněla Riva. „Volala jsi jí?“

	„Ano. Byla velmi ochotná a slíbila, že se mi ozve.“

	„Proč se neobrátíš na ni? Určitě měla k Chetovu případu přístup.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasila Laurie. Měla číslo Silvie Salernové přilepené na papírku na kraji monitoru. Zatímco čekala na spojení, pohlédla na hodinky. Bylo už hodně po páté. Znovu se ozval záznamník. Tentokrát Laurie nenechala vzkaz, protože ta žena už stejně slíbila, že jí zavolá. Laurie zavěsila a potřásla hlavou.

	„Dva ze dvou!“ řekla Riva vesele. „V CDC nejspíš mají zákaz vycházení po setmění!“

	Laurie se zasmála. Rivina poznámka o světově proslulém Centru pro kontrolu nemocí ji kupodivu pobavila, a když se teď snad poprvé za celý den zasmála, uvědomila si, jak je napjatá.

	Riva vstala a vzala si plášť pověšený u dveří. „Myslím, že si z CDC vezmu příklad a půjdu domů. Dnešní pitva s Binghamem toho případu z policejní vazby mě vyčerpala.“

	„Ovšem!“ vzpomněla si Laurie. „Měla jsem tolik práce, že jsem se zapomněla zeptat, jak to dopadlo.“

	„Pro policii nebo město ne moc dobře,“ odpověděla Riva, „i když pro rodinu to může být nečekaná výhra. Jazylka byla zlomená na několika místech, takže očividně šlo o nepřiměřenou sílu.“

	„Dobré na tom aspoň je, že nevyhnutelné politické a právní důsledky ponese Bingham.“

	„To je pravda,“ přisvědčila Riva. „My patologové můžeme jen říct, že to bylo zabití. Jestli oprávněné, posoudí porota.“

	Riva, už oblečená v plášti, se rozloučila, ale ještě než odešla, Laurie se jí zeptala: „Jestli se v příštím týdnu objeví nějaké další případy MRSA, přidělíš mi je?“

	„Určitě,“ slíbila Riva na odchodu.

	Laurie se vrátila ke svému stolu se třemi hromádkami složek případů ze tří klinik Angels Healthcare a stohem vytištěných hospitalizačních záznamů. Další tři minuty přiřazovala záznamy ke složkám. Stále jich několik chybělo, jak ji upozornila Cheryl.

	Laurie si pak před sebe rozložila tabulku, vzala kartu Davida Jeffriese a začala ji číst. Přitom vyplňovala kolonky, které zatím bez nemocniční dokumentace vyplnit nemohla. Protože stále věřila, že se Jeffries musel nakazit na operačním sále, pročetla záznam o anestezii a věnovala pozornost každému detailu. Z toho jí vyplynuly další kategorie, na které dřív nepomyslela, mimo jiné číslo operačního sálu, délka operace, doba strávená na pooperačním pokoji a medikace na něm. Z poznámek sester zjistila také jméno sálové instrumentářky a sestry, která ten den konala službu. S pomocí pravítka nakreslila další svislé linky, aby udělala políčka pro tyto doplňující informace.

	Když skončila se záznamy Davida Jeffriese, sáhla pro další kartu. Patřila jednomu z případů Paula Plodgeta: Gordon Stanek, osmačtyřicet let. Stejně jako Jeffries byl pacientem ortopedické kliniky Angels. A tak jako u Jeffriese Laurie podle hospitalizační karty vyplnila kolonky v tabulce. Jak si všimla už dřív u Riviných dvou případů, vystupovali tu různí anesteziologové. Nepřekvapilo ji proto, že ostatní lidé kolem pacienta včetně chirurga a sester byli také rozdílní, stejně tak operační sál. Ani anestezie se neshodovala. Ačkoli oba pacienti měli celkovou anestezii, použité prostředky se lišily. Jeffries měl endotracheální trubici, kdežto Stanek laryngální masku.

	Laurie se narovnala a pohlédla nejprve na tabulku, pak na složky případů a karty. Čekal ji dlouhý proces. Doufala však, že nakonec najde nějaký prvek společný pro všechny.

	Už chtěla sáhnout pro další kartu, ale její pozornost zaujalo rytmické

	bouchání přicházející z chodby. Znělo to dutě a z dálky, a kdyby v budově nevládlo takové ticho jako teď po páté hodině, Laurie by to možná ani nezaregistrovala. Napřímila se na židli, naklonila hlavu a pozorně poslouchala. Ačkoli rytmus zůstával stejný, stále se to zesilovalo. Jako by někdo tloukl do podlahy gumovou palicí a víc a víc se přibližoval.

	Laurii projel záchvěv iracionálního strachu jako elektrický výboj. Měla chuť vyskočit, přirazit dveře a zamknout, ale seděla jako přimražená.

	„Ahoj, miláčku,“ pozdravil Jack, který se objevil ve dveřích a vbelhal se o berlích do Lauriiny pracovny. Předklonil se a políbil ji na čelo. „Neuhodneš, co jsem dělal.“ Opřel berle o Rivinu kartotékovou skříň a posadil se na její židli. „Moc jsem si to užil,“ dodal a chtěl začít vysvětlovat, ale když si všiml Lauriina výrazu, zarazil se uprostřed věty. Předklonil se a zamával jí rukou před obličejem. „Hej! Haló! Vnímáš mě?“

	Laurie mu ruku odstrčila. „V tom tichu, jaké tu teď je, jsi mě s těmi berlemi vyděsil,“ řekla, i když si momentálně nebyla jistá, jestli cítí spíš úlevu, nebo zlost.

	„Jak to?“ zeptal se Jack zmateně.

	„Protože…,“ začala Laurie, ale pak si v rozpacích uvědomila, jak je směšné, že ji polekalo klapání Jackových berlí na vinylové podlaze chodby. Uznala, že to dokazuje, jak je přetažená.

	„Promiň,“ omluvil se Jack.

	Laurie vztáhla ruku a zlehka ho poplácala po koleni. „Nemusíš se omlouvat. Jestli za to někdo může, jsem to já. Měla jsem příšerný den.“

	„To nic,“ řekl Jack a znovu se nechal unést vzrušením, s jakým přišel. „Chtěl jsem ti říct, co jsem dělal posledních pár hodin.“

	„Ráda bych si to poslechla,“ ujistila ho Laurie. „Ale vidíš všechny ty složky a kopie hospitalizačních karet na stole?“

	„Ovšem že je vidím,“ přerušil ji Jack. „Není pod nimi ani kousek volné desky stolu. Ale nejdřív ti povím o tom případu, co jsi mi předala.“

	„Myslím, že bychom spíš měli mluvit o případech na mém stole,“ namítla Laurie.

	„Za minutku!“ vyštěkl Jack. Pak, normálnějším tónem dodal: „Bože, jsi tak jednostranně zaměřená.“

	To říká ten pravý, pomyslela si Laurie, ale nechala si to pro sebe. Jack někdy vyžadoval notnou dávku trpělivosti.

	„Já jsem návštěva. Přišel jsem za tebou, takže moje historka bude první. Ano?“

	„Dobře,“ ustoupila Laurie rozmrzele.

	„Tak nebo tak, dík za ten Rodriguezův případ.“

	„Rádo se stalo,“ poznamenala Laurie neupřímně.

	„Příčina smrti bylajasná, jak jsi jistě předpokládala. Totiž oběť, stavební dělník, spadla z desátého patra na beton na staveništi.“

	„Nemůžeš přejít k věci?“ pobídla ho Laurie.

	Jack se na okamžik na ni pozorně zadíval. „Máš nějakou mizernou náladu.“

	„Ne, jen si chci netrpělivě promluvit o něčem, co – při vší úctě – pokládám za důležitější.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Jack. „Tak mluv, abys mi to nevyčítala ještě celý týden!“

	„Ne, souhlasila jsem, že budeš mluvit první, tak to dokonči! Jen to trochu urychli.“

	Jack se ušklíbl, ale pokračoval. „Vnitřní ohledání ukázalo nejrůznější tupá poranění jako utržené srdce, roztržená játra a bilaterální složité zlomeniny stehenních kostí. Ale věděl jsem, že při stanovení způsobu smrti to nepomůže, proto jsem tu scénu potřeboval vidět.“

	„Doufám, že jsi tím nevyvolal vlastní scénu,u zažertovala Laurie. „Protože já jsem dnes taky byla na obhlídce a neodvratně jsem způsobila scénu, při které Bingham dštil oheň a síru.“

	„To já jsem větší diplomat!“ pochlubil se Jack. „Nakonec byli spokojení všichni. Udělal jsem to, že jsem s laskavým svolením dodavatele naplnil plastový vak na mrtvá těla pískem tak, aby vážil stejně jako oběť. Pak nahoře v desátém patře…“

	„Doufám, že jsi nevylezl deset pater s tím rozbitým kolenem,“ přerušila ho Laurie.

	„To ne!“ ohradil se Jack, jako by to vůbec nepřipadalo v úvahu. „Vyvezli mě tam stavebním výtahem. Nahoře jsem ověřil, kde ten chlapík těsně před pádem pracoval. Ironií je, že zrovna montoval prozatímní ochranné zábradlí. Zatímco dole na zemi jeden člověk čekal se stopkami, nejdřív jsme pytel svalili přes okraj, jako by Rodriguez nešťastně spadl. A víš, jak daleko od budovy pytel přistál?“

	„Nedovedu si to představit.“

	„Necelé dva metry a trvalo to dvě a půl sekundy. Když jsme pytel zhoupli, jako by do Rodrigueze někdo strčil nebo jako by sám skočil, hádej, kam dopadl za dvě celé šest sekundy?“

	„Prosím, jen mluv.“

	„Přesně šest a půl metru daleko. To je senzace, ne? Dokazuje to, že to nebyla nehoda.“

	„Co když stál na kraji budovy, zavřel oči a udělal malý krok?“

	„To by neudělal. Nechtěl by se potlouct, kdyby při pádu narazil do budovy.“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Jsem. Sám jsem o tom kdysi uvažoval, pár měsíců po té havárii letadla.“

	„Aha,“ řekla Laurie pouze. To bylo téma, o němž teď nechtěla začínat. Jack stále tu a tam bojoval s depresí.

	„Uzavřu ten případ jako sebevraždu. A víš proč?“

	„Netuším,“ odpověděla Laurie. „Proč?“ Přes původní podrážděnost ji to teď zaujalo. „Proč ne vražda? Mohli ho strčit nebo shodit.“

	„Protože při vnějším ohledání jsem našel zahojené jizvy na obou zápěstích. Už dřív se pokusil o sebevraždu. Tentokrát použil účinnější a zaručenější metodu.“

	„Velmi zajímavé,“ poznamenala Laurie s pochybnou upřímností. „Můžu teď mluvit já?“

	„Jistě,“ odpověděl Jack. „Ale asi vím, co řekneš.“

	„Vážně?“ opáčila Laurie trochu jízlivě.

	„Řekneš mi, že ze všech těch složek vyplývá, že na ortopedii Angels mají nárůst pooperačních infekcí MRSA a že mám operaci zrušit nebo aspoň odložit na neurčito. Strefil jsem se?“

	„Přesně,“ připustila Laurie. „Ale myslím, ty chytráku, že bys měl slyšet detaily.'1

	„Nemůžeme to udělat při jídle někde na Columbus Avenue?“

	„Chci ti to říct teď,“ trvala na svém Laurie. „Ty případy MRSA jsou skutečná záhada. Podle mého názoru to, co se děje, se ve skutečnosti dít nemůže, ať přirozeně nebo záměrně.“

	Jack při Lauriině zmínce, že MRSA někdo šíří úmyslně, povytáhl obočí. Zeptal se jí, jestli to doopravdy považuje za možné. Když přisvědčila, rozhodně nad tou myšlenkou nemávl rukou. Laurie už před několika lety osvědčila skvělou intuici v podobně bizarních situacích, kterým ostatní nevěnovali pozornost.

	„Dobře. Vyslechnu si nezkrácenou verzi a slibuju, že tě nebudu přerušovat.“

	Laurie nejprve Jackovi podala nedokončenou tabulku a pak mu vyprávěla všechno, co ten den dělala, co se dozvěděla a co ještě zbývá zjistit. Nakonec dodala: „O tom, jestli bys teď měl jít na operaci nebo ne, bychom vůbec neměli diskutovat. Neměl bys, a hotovo.“

	„Mrzí mě, že tě ten vztekloun Bingham tak potrápil. Myslím, že tvoje návštěva na ortopedické klinice Angels by si zasloužila pochvalu, ne naopak. I mě ohromně zaujalo všechno, co jsi říkala, až na ten závěr. Ne, nehádej se se mnou!“

	Laurie se nadechla, aby si postěžovala.

	„Nechal jsem tě mluvit bez přerušení, tak mi dopřej stejnou laskavost. Čekal jsem, že se mi tu operaci pokusíš vymluvit, proto jsem dneska taky nezahálel a zjistil jsem si pár věcí. Za prvé, ty infekce MRSA ve tvé sérii nejsou technicky vzato nozokomiální, protože neodpovídají časovému rozmezí osmačtyřiceti hodin.“

	„To je pravda,“ souhlasila Laurie, „ale ta definice je spíš pro statistické účely.“

	„Osmačtyřicetihodinový limit je stanoven proto, že nákaza v tomto rozmezí často pochází od organismů přenášených pacientem. To bude bezpochyby platit i u tvé série a mám dvojí důvod tomu věřit: Za prvé proto, co jsi zjistila při vyšetřování – především, že ta nákaza nemůže být ani přirozená, ani záměrná, tudíž si ji přinesli pacienti. Za druhé, ve všech případech jde zřejmě o komunitní MRSA, tedy podle definice pocházející z komunity, anebo jinými slovy mimo nemocnici.“

	„Můžu teď něco říct?“ zeptala se Laurie.

	„Když to jinak nejde…“

	„CA-MRS A, tedy komunitně získaný, představuje v nemocnicích vážný problém, který se během let dál stupňuje.1'

	„To je možné, ale podle mě fakt, že ten bacil je CA-MRSA, mnohem víc podporuje mou teorii. Ale ať je to, jak chce, volal jsem do ordinace doktora Wendella Andersona a mluvil jsem s jeho sekretářkou. Protože jsem na tebe myslel, zeptal jsem se, jestli je možné operaci odložit a příště se dostat znovu na řadu v půl osmé. Odpověděla, že to záleží na doktorovi, protože vždycky operuje od půl deváté nebo od devíti a tím, že kvůli mně přijde ve čtvrtek dřív, mi jen prokazuje laskavost.“

	„Tak to odlož,'' naléhala Laurie.

	„Ale já nechci. O to tu jde. Nicméně jsem se na to ptal pro případ, že bych změnil názor, ale nezměnil jsem ho.“

	„Proč ne?“ zeptala se Laurie zjevně podrážděná Jackovou neústupností.

	„Protože čím dřív to bude,“ odsekl Jack, „tím dřív budu zpátky na kole a basketbalovém hřišti.“

	„Ježíšikriste!“ vykřikla Laurie a nešťastně rozhodila rukama. „Jak můžeš být tak hloupě paličatý?“

	„Řeknu ti proč,“ utrhl se na ni Jack. „Než jsem se sekretářkou domluvil, požádal jsem ji, aby vyřídila Andersonovi, ať mi zavolá, což během hodiny udělal. Položil jsem mu velmi otevřeně několik otázek. Nejdřív jsem se zeptal, jestli ví o MRSA na klinikách Angels. Řekl, že ano, a připustil, že to je velká záhada, protože klinika s velkými náklady uplatnila všechny dostupné mechanismy kontroly infekcí. Výskyt infekcí se snížil, ale stále se v malém počtu objevují. Taky mi řekl, že on sám zavedl některá kontrolní opatření nad rámec toho, co dělá klinika.“

	„Jaká?“

	„Trvá na tom, aby při jeho operacích anesteziolog dával dodatečný kyslík, udržoval pacientovu tělesnou teplotu a dokonce monitoroval a udržoval hladiny glukózy.“

	„Měl nedávno nějakou pooperační infekci?“ přerušila ho Laurie ostře.

	„Jsem rád, že se na to ptáš,“ odpověděl Jack s uspokojením. „I když vím, že to je pro chirurgovo ego choulostivá otázka, přímo jsem se na to zeptal. Kupodivu měl prý jen tři pooperační infekce za celou kariéru a všechno byly otevřené zlomeniny, což především znamená, že se do rány dostala nečistota. Taky všechny tři pocházely z Univerzitní nemocnice, ne z ortopedie Angels.“

	„Takže neměl žádný případ MRSA.“

	„Tedy, nevím, o jaké bakterie šlo v jeho případech v Univerzitní nemocnici, ale hlavní je, že v Angels žádný problém s infekcí neměl.“

	Laurie odvrátila pohled. Cítila, že tenhle spor prohrává.

	„Zašel jsem ještě dál,“ pokračoval Jack. „Zeptal jsem se ho jako doktor doktora, jestli by se na mém místě nechal operovat podle plánu v době, kdy se Angels potýká s problémem MRSA.“ Jack se odmlčel, aby dosáhl co největšího účinku.

	„A?“ pobídla ho Laurie. Chtěla to vědět.

	„Řekl, že by ani na okamžik neváhal. Kromě toho by prý v Angels nikdy neoperoval, kdyby neměl takovou důvěru. Sám by udělal jen to, že by několik dní před operací používal antibakteriální mýdlo. Když jsem přiznal, že to už dělám, ujistil mě, že budu v pořádku. Taky slíbil, že až zítra půjdu na předoperační vyšetření krve, zařídí, aby se udělal i test na MRSA. A kdybych náhodou byl nosič, bude sám trvat na odložení operace, dokud neprodělám léčbu. Rozloučil se s tím, že se uvidíme ve čtvrtek ráno v sedm třicet a že za tři měsíce budu zas jezdit na kole a za šest hrát basket.“

	Laurie pohlédla na hromadu složek a hospitalizačních záznamů. Cítila směs zklamání, zlosti a sklíčenosti. Jack měl rozhodně pár přesvědčivých argumentů, zvlášť po rozhovoru s chirurgem, který se těšil velké úctě a proslavil se operacemi mnoha sportovních celebrit. Přesto se nemohla

	ubránit přesvědčení, že není dobré za těchto okolností podstoupit operaci. Kdyby se jednalo o akutní záležitost, nedalo by se nic dělat, ale jako plánovaná operace jí to připadalo šílené.

	„Ale no tak!“ konejšil ji Jack, vstal a položil jí ruku na rameno.

	Laurie vstala jako ve zpomaleném filmu.

	Jack jí vrátil tabulku. „Přesto si myslím, že bys ve vyšetřování té série měla pokračovat. Určitě to má nějaké vysvětlení a já bych ho rád slyšel.“

	Laurie přikývla, vzala tabulku a pohodila ji k ostatním papírům na stole.

	Jack ji objal a přivinul k sobě. „Děkuju, že se o mě tak staráš,“ řekl.

	Laurie ho také objala.

	„Miluju tě,“ dodal Jack.

	„Taky tě miluju,“ odpověděla Laurie.
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	„Tak jak to uděláme?“ zeptal se Angelo Franka.

	Seděli ve Frankově autě zaparkovaném na levé straně Páté avenue mezi 56. a 57. ulicí. Na chodníku stála řada velkých betonových váz, patrně jako ochrana Trump Tower před nevyzpyta

	telnými vozidly. Komerční vchod do budovy měli za zády, takže se střídavě museli ohlížet přes rameno, aby měli tuto oblast na očích.

	
„Dobrá otázka,“ odpověděl Franco. „Tohle není ten nejsnazší úkol, jaký jsem kdy měl. Kde máš ten popis?“

	Angelo mu podal list papíru.

	„Je řada na tobě, abys hlídal vchod,“ upozornil Franco. Otočil se dopředu a rychle znovu přečetl popis. „Nejspíš se budeme muset spolehnout na ty vlasy. Ani si neumím představit, jak vypadají blond vlasy s brčálovým melírem. Zní to skoro strašidelně.“

	„Myslím, že si nejdřív všimneme té drobné postavy,“ mínil Angelo. Pro něj bylo snazší se ohlédnout, protože seděl vpředu na místě spolujezdce. „Při tomhle úhlu slunce těžko rozeznáme barvu vlasů a taky vychází spousta lidí. Asi končí pracovní doba.“

	„Jestli ji brzy neuvidíme, začnu se bát, že jsme ji zmeškali.'1 „To by mi nevadilo/1 prohlásil Angelo. „Mám z té zakázky špatný pocit.“

	„Ale jdi, pesimisto,“ ušklíbl se Franco. „Aspoň si užijeme. Mimochodem, kde máš ty znásilňovací pilulky a plyn, co ti dal starý doktor Trevino?“

	„Pilulky mám v kapse a etylen je vzadu na podlaze u plastových pytlů. Je neuvěřitelné, jak rychle účinkuje. Dvě sekundy a ten člověk je mimo.“

	„No, plyn rozhodně nemůžeme použít tady za jasného slunce. Možná někde, kde není tolik světla.“

	„To se ví, ale může se hodit, jestli ta holka začne vyvádět, až j i dostaneme do auta. Nerad bych ji musel zastřelit v autě.“

	„To ne, sakra,“ varoval ho Franco. „Ne na mých sedadlech. Ukaž mi ty pilulky.“

	Angelo sáhl do kapsy saka, vytáhl obálku velkou asi jako dopisní a podal ji Frankovi. Franco stiskl okraje a nahlédl dovnitř. V záhybu na dně spočívalo deset malých bílých tabletek.

	„Kolik jich musíš použít?“ zeptal se Franco.

	„Doktor říkal, že jednu. Stačí, když ji hodíš do koktejlu, a za dvacet minut si s holkou můžeš dělat, co chceš.“

	„Proč nám jich dal tolik?“

	„Bůhví. Možná si myslel, že se s těmi zbylými můžeme trochu pobavit.“

	Franco naklonil obálku a vysypal si polovinu tabletek do dlaně. Dal si je do kapsy saka a obálku vrátil Angelovi. „Jestli dnes večer jednu použijeme a osvědčí se, možná to zkusím.“

	„Zdá se, že to bude prima večer,“ řekl Angelo škádlivě. „Viagra pro tebe a rohypnol pro tvou milovanou.“

	Franco se však nenechal rozčílit a navrhl: „Myslím, že by jeden z nás měl zajít ke vchodu a líp si prohlédnout každého, kdo vychází. Tak bude menší šance, že ji propásneme.“

	„To není špatný nápad,“ souhlasil Angelo. „Ale co uděláme, až ji uvidíme? Nemůžeme ji unést násilím, když je okolo tolik lidí.“

	„Co tvůj policejní odznak pro Ozone Park? Vždycky jsi tvrdil, že dělá zázraky.“

	„To jo, ale ne pokaždé v davu. Lidi jsou v davu odvážnější. Mohla by ječet a křičet a kolem je spousta policajtů.“

	„Všiml jsem si. Divím se, že nám ještě nenařídili odjet.“

	„Raduješ se předčasně. Zrovna sem jeden jde.“

	Franco pohlédl přes rameno. Statný policista s pozoruhodně velkým břichem mířil k nim a v ruce třímal svazek pokutových lístků.

	Franco pohlédl na Angela a znovu na policistu. Za deset sekund dojde k jejich autu.

	„Vystoupím,“ řekl Franco. „A ty objedeš blok!“

	„Proč nevystoupím já?“

	„Protože tu velím,“ odsekl Franco. „Ujisti se, že máš zapnutý mobil. A hlavně mi nerozbij auto.“

	Franco vystoupil na chodník. „Dobrý večer, strážníku,“ pozdravil. Policista k němu došel, právě když se Franco vzpřímil do plné výšky.

	„Tady je zákaz parkování nebo stání,“ řekl policista, když si prohlédl Franka a pak se sehnul, aby viděl na Angela.

	„Jen mě vysadil, strážníku,“ řekl Franco a taky se sehnul, aby na rozloučenou zamával Angelovi. Angelo se mezitím posunul přes sedadlo za volant. Franco láskyplně zavřel dveře.

	„Hej!“ vykřikl strážník najednou, když se Angelo rozjel. Angelo zastavil s tlukoucím srdcem. „Váš bezpečnostní pás!“ volal policista.

	„Díky, strážníku,“ řekl Angelo napjatým hlasem přes napůl stažené okno.

	Frankovi se také rozbušilo srdce. S konečnou úlevou se usmál na policistu, pak zamířil na sever ke komerčnímu vchodu do Trump Tower.

	* * *

	Amy Lucasová pohlédla od stolu na hodiny vysoko na zdi. S vrcholným ulehčením viděla, že je už půl šesté, konec její obvyklé pracovní doby. Tenhle den byl směsicí strachu a nudy. Polekalo ji, když ji zavolali do kanceláře generální ředitelky a vyptávali se na Paula. Předtím se s ředitelkou nikdy nesetkala, natož aby byla v její kanceláři. I když Amy tušila, že půjde o Paula, jistá si tím nebyla. Pořád žila ve strachu, že ji propustí, ne proto, že by něco provedla a výpověď si zasloužila, ale protože si nemohla dovolit přijít o práci. Finanční tíseň vyvolávala jakousi paranoiu a Amy peníze potřebovala, protože platila matce pobyt v pečovatelském domově. Každý měsíc zápasila, aby s penězi vyšla.

	Také Paulova nepřítomnost jí dělala starosti. Pracovala pro něj asi deset let a před pěti lety s ním přešla z předchozího zaměstnání do Angels Healthcare. Když se dnes do deseti neobjevil, dostala strach, že se něco stalo, protože Paul Yang byl obvykle velmi přesný a metodický jako většina účetních, pokud zrovna nepil. A právě toho se bála. Jak den ubíhal a Paul nepřišel ani nezavolal, pomyslela si, že je zase na jednom ze svých flámů, jako to dělal před příchodem do Angels Healthcare, a to ji mrzelo. Tehdy to bylo těžké, protože si neustále musela vymýšlet omluvy jeho nepřítomnosti a dokonce ho jednou musela jet zachránit do nějakého špinavého motelu.

	Po tom incidentu v motelu šel Paul do sebe a z vděčnosti se zřekl alkoholu. Jen Amy věděla, že chodí na schůzky anonymních alkoholiků, a pokračoval v tom několik let až dodnes. Amy už doufala, že přestal s alkoholem nadobro, ale teď, v půl šesté odpoledne, si byla jistá, že u něj došlo k recidivě.

	Pokud to byla pravda, což předpokládala, a zase začal pít, příčinu viděla ve stresu, kterému byl Paul vystaven kvůli tomu pitomému formuláři 8-K a dilematu, jestli ho má podat nebo ne. Amy věděla, jak ho to trápí, protože se jí svěřil, ale už neřekl, proč je tak rozrušený. Amy nebyla účetní a nikdy nechodila do školy pro sekretářky. Byla víceméně samouk, i když absolvovala příslušné kurzy na střední škole a uměla mimořádně dobře pracovat s počítačem.

	Někdy potom, co napsala 8-K na Paulově laptopu, si ji zavolal do kanceláře a tam, jako velké spiknutí, jí předal flešku se souborem 8-K.

	„Chci, abyste si to nechala u sebe,“ zašeptal. „Uložte to na bezpečné místo. Na zvláštním souboru je webová stránka Komise pro cenné papíry a burzu.“

	„Ale proč?“ podivila se Amy.

	„Neptejte se! Jen si to nechte pro případ, kdyby se mi něco stalo.“

	Amy si vzpomínala, jak se mu podívala do očí. Mluvil tak melodramaticky, že to považovala za nějaký vtip, jelikož Paul měl smysl pro humor. Ale zjevně nežertoval, protože ji poslal pryč a už nikdy se o tom USB disku nezmínil.

	Teď, když se Amy chystala jít domů, otevřela kabelku, vytáhla disk a podívala se na něj, jako by na ni měl promluvit. Přemýšlela, jestli Paulova nepřítomnost je důvodem ke splnění jeho žádosti, aby formulář 8-K podala. Když jí disk dával, nikdy nevysvětlil, co míní tím „kdyby se mi něco stalo“. Jistě, flám mohl znamenat, že se mu něco děje, ale Amy tomu moc nevěřila. Uložila disk do postranní kapsičky a kabelku zavřela. Těsně před odchodem si pomyslela, že by měla zavolat Paulovi domů. Chystala se k tomu celý den, ale nemohla se odhodlat. Dokonce uvažovala o tom, že zavolá jedné z jeho starých přítelkyň, jejíž číslo stále měla, ale pak to zavrhla, protože se s ní Paul už pět let nestýkal, pokud Amy věděla. S povzdechem nad svou nerozhodností si nakonec řekla, že je lepší neudělat nic, než udělat něco, co by situaci ještě zhoršilo. A s tímto pomyšlením zhasla stolní lampu a opustila kancelář.

	„Co se sakra děje?“ zavrčel Carlo a potřásl hlavou. Byl zmatený.

	„Nemám nejmenší tušení,“ odvětil Brennan.

	Carlo a Brennan seděli v Carlově černém GMC Denali na pravé straně Páté avenue na Grand Army Plaza. Po jejich pravici se skvěla Pulitzerova fontána se sochou nahé Hojnosti ve vší kráse. Carlo a Brennan sledovali Franka a Angela od chvíle, co ti dva opustili restauraci Neapolitan. V bezpečné vzdálenosti na parkovišti u Johnnyho o těchto nájemných vrazích Luciů vtipkovali a snažili se rozsoudit, který je ošklivější. Franco s úzkým zahnutým nosem a pronikavýma očkama vypadal podle nich jako jestřáb, kdežto Angelo s tváří znetvořenou jizvami připomínal postavu z hororu.

	„Pěkná dvojka,“ poznamenal Carlo, když odložil bohatě obložený sendvič na střední konzolu a rozjel se.

	Sledovat ty dva bylo snadné, protože Frankovo auto vynikalo v davu svými vztyčenými ocasními ploutvemi a bělostnými bočnicemi pneumatik. Jediný problematický bod představoval vjezd na most Queensboro, protože nestihli zelenou a Frankovo auto zmizelo z dohledu. Po krátké chvilce nervozity však svou kořist dohonili na semaforech na manhattanské straně mostu. Odtud pokračovali po Páté avenue bez problému, až Franco najednou zajel k chodníku kousek za komerčním vchodem do Trump Tower.

	Franco zastavil tak nečekaně, že Carlo musel pokračovat v cestě, zabo

	čit na 55. ulici a objet blok. Tento manévr také vyvolal určité obavy, že svůj cíl ztratí, ale když se vrátili na Pátou avenue, Frankovo auto tam pořád stálo.

	Dalších pětatřicet minut Carlo a Brennan čekali na svém stanovišti u nahé Hojnosti a střídavě pozorovali Frankovo auto dalekohledem, který prozíravě přinesl Brennan. Moc toho neviděli, jen dvě siluety v čilém rozhovoru, jak se dalo soudit z občasné gestikulace rukou. Během čekání snědli sendviče, které si koupili u Johnnyho. Jelikož nevěděli, kam pojedou ani jak dlouho to potrvá, využili této možnosti dát si něco k jídlu.

	Sledování bylo čím dál nudnější, pouze když se objevil newyorský strážník a přiblížil se k Frankovu autu, Carlo s Brennanem zpozorněli.

	„Co je?“ zeptal se Carlo. Brennan se díval dalekohledem.

	„Nevím. Jenom spolu mluví.“

	„Ukaž!“ řekl Carlo. Vzal si dalekohled od svého partnera, který v hierarchii organizace zaujímal nižší postavení. Carlo a Brennan se znali mnoho let, protože bydleli ve stejné čtvrti a chodili do stejné střední školy.

	„Franko jde k nám,“ upozornil Carlo, který se dál díval dalekohledem.

	„Ale ne,“ vyhrkl rozčileně Brennan. „Angelo odjíždí! Co máme dělat?“

	„Budeme se držet Franka,“ rozhodl Carlo. „Zastavil se u vchodu do Trump Tower. Odhaduju, že čeká na někoho, až vyjde z budovy.“

	„Co Angelo? Mohl bych vystoupit a hlídat Franka, zatímco ty budeš sledovat Angela.“

	Carlo zavrtěl hlavou. „Vsadím se, že Angelo jen objede blok. Zůstaneme, kde jsme. Začínám si myslet, že mají v plánu někoho unést.“

	„To je šílenost, uprostřed všech těch lidí, nemluvě o policajtech.“

	„V tom s tebou musím souhlasit,“ přisvědčil Carlo, pak rychle dodal: „Myslím, že už toho člověka vidí. Zahodil cigaretu do kanálu.“

	„Kdo je to, muž nebo žena?“ zeptal se Brennan. Pohlédl na dalekohled a musel potlačit nutkání sebrat ho Carlovi. Koneckonců to byl přece on, koho napadlo dalekohled přinést.

	„Podle mě to bude ta holka v zeleném kabátu. Mává na taxi a Franco taky. Vsadím se, že je naštvaný, protože Angelo není v dohledu.“

	Carlo hodil dalekohled Brennanovi do klína a nastartoval denali.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Brenan, zatímco pozoroval Franka a dívku. „Bože, ta holka vypadá na dvanáct. Co po ní Franco a Angelo můžou chtít?“

	„Nedává to smysl.“

	„A jé! Ta holka chytila taxi a co nevidět Frankovi zdrhne. Máme ji sledovat, nebo zůstat s Frankem?“ „Zůstaneme s Frankem, pitomce.“

	Brennan odtrhl oči od dalekohledu a vrhl na Carla zlostný pohled. Neměl rád, když se mu říkalo pitomče.

	„No, Franco má štěstí. Taky sehnal taxík. Drž se! Závod začíná.“

	„Děláte si legraci?“ řekl taxikář a otočil se k Frankovi sedícímu na zadním sedadle. ,„Sledujte ten taxík!1 To je poprvé, co to slyším jinde než ve filmu. Myslíte to vážně, člověče, nebo to je vtip?“

	„Žádný vtip,“ zabručel Franco. „Neztraťte ten taxík z dohledu a dostanete navíc dvacet dolarů.“

	Řidič pokrčil rameny a otočil se zpět k volantu. Dvacet dolarů stálo za trochu námahy.

	Franco na zadním sedadle nadskakoval a měl potíže manipulovat s mobilem. Na okamžik to vzdal a začal zápolit s bezpečnostním pásem. Když si ho zapnul, neházelo to s ním tolik, hlavně protože taxi dosáhlo potřebné rychlosti a jelo plynuleji. Přesto bylo dost obtížné vyťukat číslo, když se řidič proplétal z jednoho pruhu do druhého.

	„Kde jsi?“ vyštěkl Franco, jakmile se ozval Angelo.

	„Trčím v zácpě na Šesté avenue směrem na sever. Kde jsi ty?“

	„Jedu v taxíku po Páté. Ptáček uletěl.“

	„Dobře. Jakmile to půjde, zamířím na jih.“

	Franco zavřel telefon. Měl na sebe zlost ze dvou důvodů: Když se ta dívka, nebo žena, ať byla jedno či druhé, objevila, měl mít připravený nějaký plán. Důležitější bylo, že měl trvat na tom, aby si na večerní akci vzali Angelův obyčejný Lincoln Town Car, a ne jeho milovaný cadillac. Při představě, že mu Angelo auto rozbije nebo dokonce nabourá v newyorské dopravní špičce, se mu dělalo zle.

	„Už budeme za zmíněným taxíkem,“ oznámil řidič hrdě. „Mám zajet vedle něj?“

	„Ne!“ řekl Franco rychle. „Držte se za ním.“

	Obě taxi chytila zelenou vlnu a ujížděly po Páté avenue slušnou rychlostí. Franco se začal ptát, jestli jim Paul Yang nedal špatnou informaci o tom, že to děvče bydlí v New Jersey, anebo jestli teď nehodlá strávit večer někde ve městě, což by věci zkomplikovalo.

	Jeho obavy se rozplynuly u Newyorské veřejné knihovny, kde Amyino taxi najednou přibrzdilo a zatočilo vpravo. Franco se trochu uklidnil, protože si domyslel, že míří k autobusovému nádraží Port Authority.

	Franco vzal mobil a zavolal Angelovi. „Kde jsi?“ zeptal se tak jako předtím.

	„Zatáčím na jih na Sedmou avenue,“ odpověděl Angelo. „A ty?“

	„Míříme na západ. Jsem si dost jistý, že jedeme na autobusové nádraží, ale budu to vědět přesně, až dojedeme na Osmou avenue.“

	„Co uděláš?“

	„Nevím, zvlášť nevím, jestli tam stihneš dojet. Asi za ní budu muset jít na nádraží a nastoupit s ní do autobusu.“

	„Jo, to tedy máš štěstí.“

	„Jdi se bodnout,“ zavrčel Franco. Litoval, že nepřemýšlel rychleji, když ten strážník přišel k autu. Měl nechat místo sebe vystoupit Angela.

	„Jestli se neozveš dřív, zavolám ti, až budu na nádraží.“

	„Dobře.“

	„Doufám, že to za to stojí.“

	„Stojí,“ ubezpečil ho Franco. „V sázce jsou miliony.“

	Franco ukončil hovor, právě když dojeli na křižovatku na Osmé avenue. Jak očekával, zatočili doprava. Asi po minutě hodil otvorem v plexisklové přepážce řidiči jízdné a dvacet dolarů navíc a vyskočil ven, ještě než taxi úplně zastavilo. Amy už vcházela na nádraží.

	Jako obvykle ve špičce bylo na nádraží moře lidí. Sledování Amy bylo v jednom ohledu snadné a ve druhém těžké. Tu snadnou část představovala zvláštní barva jejích vlasů svítící jako neon. Tou těžkou částí byla její malá postava. Kdyby se Franco nedržel hned u ní, zmizela by mu během několika sekund.

	Najednou se vynořil další problém, který Franco nepředvídal. Amy se zařadila do fronty na jízdenky, ale Franco neměl ponětí, kam chce jet. Jak fronta rychle postupovala, Franco propadl panice. Pomýšlel na to, že se protlačí dopředu a postaví se stranou, až Amy bude kupovat lístek, aby slyšel, kam jede. Ale to zavrhl. Nechtěl k sobě přilákat pozornost z obavy, aby ho později náhodou nepoznala. Být jednou z tváří v davu nevadilo, ale udělat něco neobvyklého hned vedle ní by bylo pošetilé.

	Franco stál jako čtvrtý za Amy, a když přistoupila k pokladnímu okénku, snažil se poslouchat, ale marně. Když odstoupila od okénka, měla v ruce jízdenku a prošla těsně kolem něj.

	Teď si Franco uvědomil, že tu je další problém. Amy odcházela a před ním stáli ještě tři lidé. Znovu se v panice snažil nespustit Amy z očí a přitom se prodíral dopředu se slovy: „Promiňte, zmeškám autobus, dovolíte?“ Několik lidí ho neochotně nechalo projít. Třetí se však ani nehnul.

	„Taky nechci zmeškat autobus, kamaráde,“ řekl ten muž. Tvář měl pokrytou jemným bílým práškem naznačujícím, že je omítkář nebo malíř.

	Franco, nezvyklý na odpor a ve strachu, že se mu Amy ztratí, ucítil, jak

	v něm roste zlost. Vši silou se ovládl a řekl: „Nemůžu zmeškat autobus. Rodí mi žena.“

	Malíř beze slova a s očividným podrážděním váhavě ustoupil a pustil Franka před sebe.

	„Kampak to bude, tatínku?“ zeptal se pokladní, který zaslechl Frankovo prohlášení.

	Franco na okamžik ztuhl. Při všem tom zmatku nepomyslel na to, že bude potřebovat nějaký cíl. Horečně se snažil vzpomenout si na nějaké místo v New Jersey, jakékoli, a naštěstí se mu vybavil Hackensak. Netušil, proč právě Hackensack, ale byl za to vděčný. Uvedl pokladnímu jméno města, a když vytahoval dvacetidolarovou bankovku, ohlédl se přes rameno. Amy byla už daleko, pohlcená v davu pod eskalátorem. Rychle zmizela.

	Franco zaplatil a utíkal k eskalátoru. Tam se protlačil dopředu s použitím stejné věty, která se tak dobře osvědčila u pokladny. Jakmile vyjel nahoru, zoufale se rozhlédl a hned se mu ulevilo, protože Amy čekala ve frontě u autobusu 166, drobnou tvář skloněnou nad New York Daily News.

	S pocitem ulehčení na jedné straně a novými obavami na druhé se Franco zařadil na konec fronty. Nový problém spočíval v tom, že jeho jízdenka nebyla pro autobus 166.

	I když sotva popadal dech, zavolal Angelovi a zjistil, že Angelo je už před autobusovým nádražím.

	„Budu v autobusu sto šedesát šest,“ oznámil Franco do telefonu, který zakrýval rukou. „Zjisti jeho trasu, až vyjede z Lincolnova tunelu, protože já to nevím. Pak jeď taky do Jersey. Budu tě informovat, kde s Amy jsme, a samozřejmě, kdy vystoupíme. Snaž se být co nejblíž, takže až vystoupíme, můžeme s tímhle cirkusem skončit.“

	„Pokusím se. Mimochodem, nemáš v tý káře víc fotek Marie Provoloneové, aby mi dělala společnost?“

	„Trhni si,“ řekl Franco a rázně ukončil hovor. Neměl rád, když si ho Angelo dobíral kvůli Marii, jeho jediné pravé lásce, kterou zastřelil konkurenční gang v posledním ročníku na střední.

	Konečně se fronta dala do pohybu. S nesprávnou jízdenkou si Franco velké starosti nedělal, jelikož usoudil, že horší by bylo nemít žádnou. A ukázalo se, že má pravdu. Otrávený řidič na své bůhvíkolikáté jízdě vzal lístek, aniž ho zkontroloval, tak jako u všech ostatních cestujících. Franco pak postupoval dál uličkou. Amy uviděl téměř okamžitě. Seděla u okna uprostřed autobusu, znovu začtená do novin. Místo vedle ní bylo prázdné. Franka na okamžik napadlo, že si sedne vedle ní a naváže s ní hovor, ale

	rychle tu myšlenku zamítl. Při takovém druhu práce rozhoduje moment překvapení. Proto si našel místo u uličky několik řad za Amy.

	Autobus stál ještě dalších patnáct minut, takže Franco zalitoval, že si také nekoupil noviny. Takhle tam musel jen zbůhdarma sedět. Aspoň měl příležitost naplánovat zbytek večera. Nebylo to jednoduché, protože plán závisel na tom, co Amy Lucasová udělá, až vystoupí z autobusu. Nejhorší případ by nastal, kdyby ji vyzvedl nějaký přítel. To by nakonec mohlo znamenat, že se s Angelem budou muset zbavit dvou lidí, což by také zdvojnásobilo možnost případných potíží.

	Když autobus konečně zavřel dveře a rozjel se od nástupiště, musel prokličkovat nádražím až k výjezdu na vysokou mimoúrovňovou přípojku, která je zavedla přímo do Lincolnova tunelu. Dobré bylo, že se přípojka vyhýbala ucpaným městským ulicím; špatné bylo, že tak bude mít před Angelem velký náskok.

	Díky mírnému kolébání, uklidňujícímu vrčení motoru a přetopenému vnitřku autobusu Franco téměř usnul, ještě než autobus vyrazil do krásy soumraku nad New Jersey. Násilím otevřel oči a zeptal se spolucestujícího na vedlejším sedadle, kam autobus jede. Muž se na Franka udiveně podíval, ale pak se zeptal: „Myslíte konečnou stanici?“

	„Ano, snad,“ odpověděl Franco.

	„Vím, že jede do Tenafly, protože tam bydlí moje sestra. Kam potom pokračuje, to nevím.“

	„Jak dlouho to trvá do Tenafly?“

	„Myslím něco přes hodinu.“

	Franco muži poděkoval. Doufal, že Amy nejede do Tenafly nebo ještě dál. Představa, že stráví takovou dobu v autobuse se zhruba padesáti zjevně zasmušilými lidmi páchnoucími vlhkou vlnou byla skličující. Aby se nějak zaměstnal, přemítal o tom, co se stane, až Amy vystoupí. Nějak se k ní bude muset přiblížit a navázat hovor, pravděpodobně zmínkou o jejím šéfovi. Protože v novinách nic nebylo, jeho zmizení zjevně nikdo neohlásil a ani si ho nikdo nevšiml, samozřejmě, kromě ryb. I když Franco neměl Angelův policejní odznak, mohl by vystupovat jako úřední osoba, možná někdo z Komise pro cenné papíry. Nevěděl, jestli má komise vyšetřovatele jako policie, ale předpokládal to. Aspoň měl nějaký plán. Věrohodnost plánu zdůrazňovalo ještě to, že Franco i Angelo byli perfektně oblečení. Oba rádi nosili elegantní šaty a téměř se v tom předháněli. Oba dávali přednost značce Brioni a dnes večer byli jako obvykle vystrojení v plné parádě. Franco pevně věřil, že taková pečlivost, co se týče vzhledu, jim dodá zdání důvěryhodnosti.

	Při úvahách o konfrontaci s Amy pomyslel na to, že zavolá Angelovi, ale nakonec se rozhodl počkat. Neměl žádnou novou informaci a Angelo už bezpochyby vjížděl do tunelu.

	Znovu se tedy v myšlenkách vrátil k Amy. Usoudil, že nejlepší bude ji přemluvit, aby s ním šla na nějaké veřejné místo, kde by si mohli snadněji promluvit a počkat na Angela, a tomuto účelu nejlépe odpovídal bar, který navíc skýtal výhodnou možnost dát si něco k pití. Franco reflexivně strčil ruku do kapsy a ujistil se, že pilulky rohypnolu jsou na svém místě. Přitom vyvstala otázka, má-li je dát Amy do pití než Angelo přijde, nebo potom. Nepochyboval, že načasování je rozhodující.

	Franco vyhlédl z okna a všiml si, že opustili hlavní dálnici vedoucí z Lincolnova tunelu a teď míří na sever po městských ulicích. Sáhl tedy pro mobil.

	„Kde jsi?“

	„V klubu Jednadvacet na skvělý večeři,“ zabručel Angelo sarkasticky. „Trčím v zácpě. Ještě nejsem ani v tunelu.“

	„Dobrá práce!“ řekl Franco se stejným sarkasmem. „Zjistil jsi, kam autobus sto šedesát šest jede?“

	„Přesně ne. Někam v okresu Bergen. To je po mostě George Washingtona a dál.“

	„Zavolej mi, až se dostaneš z tunelu!“

	Franco uložil telefon do vnitřní kapsy saka a znovu se pohodlně usadil. Hned poté měl autobus první zastávku. Vystoupilo několik lidí, ale Amy ne.

	Franco se posadil vzpřímeněji ve strachu, že kdyby usnul, zmeškal by Amy při vystupování a veškeré jejích úsilí by přišlo vniveč. V tom případě už v duchu slyšel Vinnieho reakci.

	O dvacet minut později ho se šokem přivedl k plné bdělosti mobil, který měl přepnutý na vibrace a uložený na hrudi v náprsní kapse saka. Volal Angelo, jemuž se konečně podařilo projet tunelem.

	„Mám použít první výjezd?“ zeptal se Angelo rozčileně, což naznačovalo, že se k výjezdu rychle blíží.

	„Podíval ses do té zatracené mapy?“

	„Samozřejmě/1

	„Tak použij první výjezd a jeď na sever, prokristapána. A dělej!“ Franco se znovu naklonil ke spolucestujícímu a zeptal se, kterým městem teď projeli. Pak znovu přiložil mobil k uchu. „Ten pán, co sedí vedle mě, říká, že jsme právě vjeli do Cliffside Park, tak se sem koukej dostat.“

	Frankův společník na vedlejším sedadle se srdečně usmál, což Franka

	znervóznilo. Při akci se vždycky snažil omezit styk s lidmi na minimum. Takže když se ten muž pokusil o přátelskou konverzaci, Franco odpovídal neurčitě a brzy hovor zdvořile ukončil.

	O deset minut později muž Franka vyrušil, když mu poklepal na rameno. „Na příští zastávce vystupuji,“ řekl a začal se zvedat.

	Franco vstal, aby muž mohl projít. Když byl v uličce, Franco se zeptal, co je to za město.

	„Ridgefield,“ odpověděl muž nevzrušeně.

	Franco se posadil, zavolal Angela a dal mu rychle nové informace o své cestě.

	„To znamená, že mám zpoždění asi o patnáct až dvacet minut.“

	O deset minut později, jako v odpověď na Frankovo zoufalé přání, Amy vstala a autobus začal zpomalovat. Franco rychle vytáhl mobil, naklonil se přes uličku a zeptal se nějaké ženy, ve kterém městě teď zastavují. Nevěděla, ale muž vedle ní řekl, že to je Palisades Park.

	Franko spěšně zavolal Angelovi. „Je to Palisades Park.“ Když autobus přijel na zastávku, Franco se sehnul a uviděl název ulice. „Broad Avenue, Palisades Park.“

	„Mám to,“ potvrdil Angelo.

	Franco se vydal dopředu. Jiní lidé také vstávali a blokovali mu cestu za Amy. Když se konečně dostal na ulici, zpanikařil, protože Amy nikde neviděl. Poplašeně běžel na konec autobusu. Tam ji naštěstí zahlédl na druhé straně ulice, jak odchází na jih. Byla to komerční čtvrť se spoustou osvětlených obchodů a davem lidí spěchajících na všechny strany. Franco se vrhl přes ulici a zamířil k nic netušící Amy. Po vlhkém teple v autobusu ho venku roztřásla zima a musel si vyhrnout klopy saka.

	„Slečno Lucasová,“ zavolal Franco pár kroků za mladou ženou. Podle jeho odhadu tu bylo správné množství kolemjdoucích, aby Amy zůstala relativně v klidu.

	Amy se zastavila a pohlédla Frankovi do tváře. Když se k ní přiblížil na délku paže, ostražitě o krok ucouvla.

	„Promiňte, že vás obtěžuji, madam,“ pokračoval Franco a přitom napodobil scénu z velmi starého televizního pořadu, který měl rád. „Ale musím vám položit několik otázek.“

	„Kvůli čemu?“ zeptala se Amy. Stále se nervózně rozhlížela.

	„Kvůli vašemu šéfovi, Paulu Yangovi.“

	Amyino chování se bleskurychle změnilo z obezřetného v ustarané. „Je v pořádku? Kde je?“

	„Je ve federální vazbě, madam. Chtěl, abychom vás kontaktovali.“

	Amyin výraz teď místo starostlivosti vyjadřoval znepokojení. „Proč je ve vazbě a proč vás za mnou poslal? Já nic nevím.“

	„Promiňte, madam,“ řekl Franco hlubokým autoritativním hlasem. „Ale myslím, že víte. Jde o velmi vážný problém s 8-K a mám důvod věřit, že máte jeho kopii, buď doma, nebo u sebe či ve stole v práci.“

	Amy najednou připomínala vystrašeného králíka, ale bohužel se nedala na útěk.

	„Jsem vyšetřovatel Komise pro cenné papíry a myslím, že chápete, proč si musíme promluvit.“

	„Asi ano,“ řekla Amy bez nadšení.

	„Je dost chladno. Třeba tu je nějaký podnik, kde si můžeme popovídat a vy se budete s neznámým mužem cítit volně.“

	Amy se rozhlédla po okolí.

	„Například bar. To je místo, kde si lidé mohou promluvit ve větším soukromí než jinde. Doufáme, že nebudete zatažena do tohoto nešťastného vážného problému se zákonem.“

	„Tam přes ulici je bar u Petea,“ ukázala Amy.

	„Chodíte tam často?“ zajímal se Franco. Z místa, kde stáli, to vypadalo jako místní putyka, přesně to, co potřeboval, ale ne v případě, že tam je Amy známým hostem.

	„Nikdy. Považuje se to za dost divoký podnik.“

	„Myslím, že to bude vyhovovat. S vaším dovolením zavolám svého kolegu, vyšetřovatele Facciola.“

	Franco vytáhl mobil a spojil se s Angelem. „Agente Facciolo,“ řekl s potlačovaným smíchem. „Mám tu u sebe svědkyni. Spolupracuje. Půjdeme si promluvit do baru. Jmenuje se U Petea a je na Broad Avenue, Palisades Park. Nejbližší příčná ulice je…“ Franco oddálil telefon od ucha a zeptal se, jaká je nejbližší příčná ulice.

	Amy ukázala na blok před sebou. „Vidíte to betonové zábradlí po obou stranách ulice? To je silnice čtyřicet šest.“

	Franco tuto informaci zopakoval Angelovi a ukončil hovor. Ukázal k baru a spolu s Amy přeběhli přes ulici.

	Z Frankova hlediska byl bar perfektní, i přes pach zvětralého piva. Osvětlení bylo tlumené a hudba, vyhrávající hlavně rap, dost hlasitá. Nebylo tu plno, jen pět lidí sedělo u baru nad skleničkou a asi tucet hrál vzadu kulečník. Napravo se táhla řada prázdných dřevěných boxů. Franco do jednoho zavedl Amy a přitom si dával pozor, aby se jí nedotkl. Potěšilo ho a překvapilo, že je tak ochotná spolupracovat. Bezděčně si pomyslel si, že nápad založit rozhovor na jejím pohřešovaném šéfovi byl geniální.

	Když se usadili proti sobě, Franco si zase urovnal klopy. Rychle si zamnul ruce. „Na tuhle roční dobu je dost chladno.“

	Amy jen přikývla. Měla hrozný strach, že ji co nevidět zatknou, a zlobila se na Paula, že ji dostal do takové situace.

	„Nevím, jestli nás tu nechají sedět, když si něco neobjednáme. Co byste si dala? Nebojte se, nikomu nic nepovím, když vy taky ne. Neměl bych pít ve službě, ale nějaký koktejl by mi přišel vhod.“

	Amy alkohol moc nepila, ale příležitostně si ráda dala vodku. Uklidňovalo ji to, a pokud někdy potřebovala uklidnit, bylo to právě teď. „Myslím, že si dám obyčejnou vodku martini,“ řekla ostýchavě.

	„To bude výborné,“ souhlasil Franco. Stále si třel dlaně, aby se zahřál. „Myslím, že pití musíme objednat u baru. Asi tu nemají číšnici. Hned jsem zpátky.“

	U baru Franco objednal martini a pro sebe čistý bourbon. Statný tetovaný barman s kníry se na Franka upřeně podíval. „Pěkný kozy,“ prohodil, když namíchal koktejl pro Amy a pak sáhl pro bourbon pro Franka. Zatímco byl barman tolik zaneprázdněn, Franco nenápadně vhodil jednu z pilulek do Amyina pití. Udělal to tak, že ji ukryl v dlani, pak uchopil skleničku za okraj a tabletku do ní nenápadně upustil.

	Když barman naplnil Frankovu sklenku, zeptal se, jestli chce napsat účet. Franco odpověděl tím, že na bar položil dvacetidolarovku, kterou držel v druhé ruce. „Drobné si nechte,“ řekl.

	Zpátky u stolu postavil pití před Amy a podíval se na hodinky. Chtěl vědět, jak dlouho potrvá, než pilulka začne účinkovat. I přes hlasitou hudbu mohli spolu rozumně mluvit, protože strany boxu byly vysoké po ramena a zachycovaly některé vyšší tóny, ale rozhodně ne rozčilující basy. Teď Franco musel vymyslet dost témat, o nichž by chvíli hovořil a současně podpořil svou historku, že Paul Yang byl zatčen a je držen ve vazbě.

	Asi po deseti minutách začaly Frankovi docházet nevinné otázky. Pozitivní bylo, že se Amy začínal plést jazyk a její pohyby při zvednutí skleničky byly stále nejistější. Pak jí začala těžknout víčka, takže držela oči otevřené jen s velkou námahou.

	„Co ten formulář 8-K?“ zeptal se Franco. Ve skutečnosti neměl nejmenší tušení, co 8-K je, přestože minulý večer vyslechl Vinnieho rozhovor s Paulem.

	„Co je s-s-s ním?“ zamumlala Amy nezřetelně. Znovu se napila koktejlu a rozhodně se už nijak neostýchala. Když sklenku odložila, Franco si všiml, že se začíná mírně kymácet, i když nepohybovala končetinami. Prakticky to vypadalo, že má v sobě už dvě nebo tři vodky.

	„Kde je?“ naléhal Franco.

	„Hned tady, v mojí spolehlivé staré kabelce,“ pochlubila se Amy a přitom několikrát poklepala na kabelku.

	„Klidně mi ho můžete dát!“

	„Jistě, proč ne,“ odpověděla Amy. Rukou chvíli tápala ve vzduchu, než se jí podařilo uchopit kabelku. S určitými obtížemi otevřela zip vnitřní kapsy a podala Frankovi USB disk.

	Franco potěžkal zařízení v ruce, pak ho otočil. Ještě nikdy takovou věc neviděl.

	Koutkem oka zahlédl, že do místnosti přišel Angelo. Pár lidí u baru se otočilo a civělo na něj. Angelo jim pohled opětoval s rostoucí zuřivostí, jak si Franco domyslel. Angelo se dokázal vyrovnat se svou znetvořenou tváří a s reakcí, jakou vyvolávala, ale ne mezi lidmi, které považoval za spodinu společnosti, například hrstku opilců v zapadlé putyce.

	Franco vstal a přitom uložil disk do kapsy saka. „Agente Facciolo, tady jsme.“ Na okamžik se Franco polekal, že bude muset zasáhnout a přivléct Angela ke stolu, ale ten se nakonec od čumilů odtrhl a sám došel k boxu.

	„Zasraný kreténi,“ zavrčel Angelo a ohlédl se přes rameno.

	„Jo, závidí ti sako od Brioniho.“

	„To určitě!“ utrhl se na něj Angelo.

	„Tohle je Amy Lucasová,“ řekl Franco a ukázal na Amy. Pak položil paži Angelovi kolem ramen. „A to je agent Facciolo, o kterém jsem vám říkal.“

	„Ach bože!“ vydechla Amy při pohledu na Angela a škubla sebou. „Je mi líto, že jste si popálil obličej.“

	„Měla už tu specialitu doktora Trevina?“

	„Jen jednu a teprve asi před deseti minutami.“

	„Skvělé,“ přikývl Angelo. „Dáme jí další. Zdá se, že už dopila.“

	„Jestli jí dáme ještě jednu, možná to s ní sekne.“

	„Hej! Nevzpomínáš si, že takový byl plán? Co pije? Přinesu to, ať můžeme z téhle díry vypadnout. Chci tu práci dokončit. Leze mi to na nervy.“

	„Počkej!“ zadržel ho Franco. „Přinesu to. Nechci, abys zdemoloval ten pajzl kvůli pár opilcům u baru.“

	„Tak dobře,“ ustoupil Angelo. „Zůstanu tady s touhle krásnou mladou dámou.“

	Franco odtáhl Angela na krok od stolu, zakryl si ústa rukou a zašeptal: „Jsme agenti Komise pro cenné papíry, tak se podle toho chovej.“

	„Jo, jistě,“ ušklíbl se Angelo. Posadil se vedle Amy a ta se posunula, aby měl dost místa.

	O pouhých patnáct minut později Franco už jasně viděl, že Amy toho má dost a výborně se baví, možná až příliš. Všiml si, že se na ně barman několikrát podíval, když se chichotala. Byl to pronikavý pištivý zvuk.

	Franco pohlédl na Angela, pokynul hlavou ke dveřím a Angelo přikývl.

	„Kde je ta černá krasavice?1' zeptal se Franco.

	„Za rohem,“ odpověděl Angelo. Pak se otočil k Amy. „Hned se vrátím, drahoušku.1'

	Franco se díval, jak Amy upíjí ze svého koktejlu. „Proč to děláte s těmi vlasy?“

	Amy pokrčila rameny, pak se zasmála. „Je to zábava. Předtím si mě nikdo ani nevšiml.“

	Franco se zahleděl přes stůl. Amy teď sebou každou chvíli trochu trhla, aby se udržela vzpřímeně.

	Za pár minut se vrátil Angelo. „Auto je venku.“

	„Půjdeme, Amy,“ řekl Franco a zatáhl ji za paži.

	„Ještě jsem nedopila,“ bránila se Amy s přehnaně nešťastným výrazem. Pak se rozesmála.

	„Myslím, že jsi měla dost,“ odvětil Franco. Kývl na Angela a společně Amy postavili na vratké nohy. S pomocí obou mužů vyšla z baru ven. Po trošce námahy ji usadili na zadní sedadlo.

	„Posaď se k ní,“ nařídil Franco. „Kdyby se zdálo, že bude zvracet, vystrč jí hlavu z okna.“

	Když ukládali Amy na zadní sedadlo s hlavou opřenou v rohu a se staženým oknem, nevšimli si, že z baru vyšel nějaký muž. Měl na sobě neformální hip-hopové oblečení s dlouhým nadměrným trikem a baseballovou čepici Yankees otočenou štítkem dozadu. Ani se nezastavil, aby sledoval Frankovo a Angelovo dovádění, a zamířil po Broad Avenue na sever.

	„Připraven?“ zeptal se Franco s pohledem upřeným do zpětného zrcátka.

	„Všechno hotovo,“ přisvědčil Angelo. Amy měla zapnutý bezpečnostní pás a obličej prakticky vystrčený z okna. Angelo jí nataženou rukou podpíral hlavu. Amy už o sobě nevěděla.

	Když Franco našel na mapě nejrychlejší cestu zpět do Hobokenu, otočil se uprostřed Broad Avenue do protisměru a vyrazil na jih.

	Chvíli jeli mlčky. První promluvil Angelo. „Pevně doufám, že Vinnie všechnu tu námahu ocení. Jízda ve městě během špičky byla dost zlá, ale mnohem horší bylo dostat se do tunelu a pak sem do New Jersey. Bylo to k vzteku.“

	„Hned bych si s tebou vyměnil místo,“ řekl Franco. „Dojíždět dennodenně takovým autobusem je zlý sen.“

	Pak už nepromluvili do chvíle, kdy vjeli do přístavu. Franco zamířil na stejné místo jako včera v noci a zaparkoval u hlavního mola. Zhasl světla. Tak jako minulou noc byla naprostá tma. Oba muži vystoupili z vozu a přešli k zadním dveřím na straně řidiče. Když je otevřeli, Amy klesla hlava na levou stranu.

	„Tak jo, kotě!“ prohodil Angelo. „Čas vstávat.“ Strčil hlavu do vozu a uvolnil bezpečnostní pás. Když byl hotov, vytáhli Amy z auta.

	„Moc neváží, co?“ poznamenal Franco.

	„Když její šéf včera v noci říkal, že je malá, nežertoval.“

	Poměrně snadno odvedli Amy po molu. Chladný vzduch od řeky ji trochu probral, takže jim dokonce pomáhala a nemuseli podpírat celou její tíhu. Jedinou relativně obtížnou fází bylo dostat ji po úzké lávce na záď lodi.

	„Co s ní uděláme, než se připravíme?“ zeptal se Angelo.

	„No, zatím nezvracela, tak ji dáme do jedné z předních kajut. Nechci, aby vstala a spadla do vody. Počkej tu a hlídej ji, než rozsvítím v hlavním salonu a dole.“

	Přepravovat Amy po lodi bylo o něco těžší než na volném molu, ale podařilo se jim dostat ji do kajuty a položit na postel s nohama stále na podlaze. Pro případ, že by začala zvracet, jí pod hlavu rozložili ručníky. Pak zůstali stát a pozorovali ji.

	Najednou se Franco sklonil, popadl klopy Amyina kabátu a trhnutím je rozevřel. Knoflíky odlétly různými směry a zachrastily na podlaze.

	„Víš co?“ poznamenal. „Když se nedíváš na ty vlasy a nevšímáš si uhrů, není špatná. Co říkáš?“

	„Dali jsme jí znásilňovací pilulku,“ odpověděl Angelo a jeho zjizvené rty se zkroutily do částečného úsměvu. „Neměli bychom to promarnit.“

	„Jo, bylo by to jako ten problém s kmenovou buňkou a zmraženým embryem. Když už je máš spláchnout do záchodu, proč je nevyužít?“

	Franco a Angelo se na sebe podívali. Úsměv se jim rozšířil, až se hlasitě rozesmáli.

	„Dobrá,“ řekl Franco. „Až budeme na cestě, hodíme si, kdo půjde první.“

	„Platí!“

	Franco a Angelo se s mnohem větší energií než za celý večer vrátili na

	palubu. Franco pokračoval až na můstkovou palubu, zatímco Angelo vystoupil, aby uvolnil vyvažovači lana. Než rozvázal smyčku a hodil lano na příď, Franco nastartoval dieselový motor, který předl jako spokojená kočka. Angelo běžel zpátky a z masivního uvazovacího sloupku uvolnil záďové lano. Už ho chtěl hodit na loď, ale koutkem oka zahlédl na hrázi u palivového čerpadla záblesk světla. Na okamžik se upřeně zahleděl do tmy. Když se už světlo neobjevilo, usoudil, že to byl krátký odraz z jachty na skleněném krytu měřidla od čerpadla.

	Angelo hodil vyvažovači lano na záď, přeběhl po lávce a tu pak vytáhl na palubu. „Vzduch čistý,“ zavolal na můstkovou palubu. Když se jachta dala do pohybu, Angelo přešel na druhou stranu a vytáhl silné bílé nárazníky. Přitom ho zachytila načervenalá záře pozičních světel, která Franco právě rozsvítil.

	Brennan čekal za palivovým čerpadlem déle, než považoval za nutné. Nechtěl nic riskovat. Bál se, že upoutal Angelovu pozornost, když se pokoušel přečíst jméno jachty. Koutkem oka zahlédl, jak se Angelo najednou rychle narovnal a na okamžik se zadíval přímo směrem k němu. Brennan si poté uvědomil, že se světlo z jachty možná odrazilo od jeho dost velkého dalekohledu.

	Když se zvuk motorů jachty dostatečně vzdálil, aby si Brennan mohl být poměrně jistý, že ho nikdo nezpozoroval, odvážil se vyhlédnout zpoza čerpadla a spatřil poziční světla jachty Plnou parou vpřed asi dvě stě metrů od konce mola. Přesvědčen, že ho na takovou vzdálenost a ve tmě nemůže nikdo vidět, přeběhl po molu kolem Frankova auta a pak až na samý konec přístavního parkoviště. Carlův černý denali rozeznal, až když do něj téměř narazil. Rychle se posadil na přední pravé sedadlo. Byl bez dechu.

	„Tak co?“ zeptal se Carlo.

	Brennan zvedl ruku a několikrát se zhluboka nadechl.

	„Vzali ji na jachtu,“ vypravil ze sebe.

	„Jelikož jsme v přístavu, není to tak překvapující, zvlášť když jsi měl dojem, že ji v baru omámili drogami.“

	„Jsem si jistý, že ji omámili!“ odsekl Brennan. Nesnášel, když ho Carlo poučoval. „Museli ji z baru prakticky vynést.“

	„Dobře, dobře! Neurážej se.“

	„Měl by ses tu trochu proběhnout sám, když mi nevěříš.“

	„Řekl jsem dobře, omámili ji,“ opakoval Carlo. „Myslíš, že dělali tyhle směšné opičárny, jen aby si s ní užili? Chci říct, že to byla moc velká práce.

	V Queensu je určitě dost děvek, takže nepotřebovali jezdit až tam do té díry.“

	„Nemůže jít jen o šukání,“ řekl Brennan přezíravě. „Co je s tebou, zblbnul jsi?“

	Na okamžik se oba muži odmlčeli. Napětí z večerní akce je vyčerpalo. Nakonec promluvil Carlo: „Neměli bychom se hádat. Tohle nebyl žádný piknik, jak jsem si původně myslel. Vzhledem k tomu si musíme rozmyslet, co řekneme šéfovi.“

	„Namáhali se s vytažením jachty. Nedovedu si představit, že by se tolik obtěžovali, pokud si jen chtěli zasouložit, ani že by si k tomu vybrali holku, která rozhodně není nic moc. Uniká nám nějaká významná informace.“

	„Vážně jsi neslyšel, o čem mluvili v baru?“

	Brennan se na Carla zle zamračil.

	„Dobře, dobře, já vím, už jsi řekl, že ne. Ale je to škoda. Byla to skvělá příležitost.“

	„Hudba hrála moc hlasitě. Bylo to bum, bum, bum,“ řekl Brennan a přitom opakovaně tloukl pěstí do otevřené dlaně. „Neslyšel jsem, ani jak přemýšlím, natož abych slyšel něčí rozhovor.“

	„Možná ji vzali na loď, aby to s ní skončili, prostě ji pak hodí do vody.“

	„To mi připadá jako dost slabé vysvětlení,“ namítl Brennan a přitom potlačil nutkání předložit hodnověrnější teorii. Věděl, že jednou z výhod rohypnolu, který jí pravděpodobně dali, je, že si žena potom nic nepamatuje.

	„Stejně je už dnes večer nemůžeme sledovat, pokud se nevrátí.“

	Dej mi pokoj, pomyslel si Brennan. Nahlas ale řekl: „Díky dalekohledu, který jsem přinesl, asi znám jméno lodi. Tedy, neviděl jsem ho moc dobře, protože se houpala, ale vypadalo to jako Plnou parou vpřed.“

	Carlo se otočil k Brennanovi. „Hele, to je možná něco, co by Barbera rád věděl.“

	Vážně? řekl si Brennan v duchu sarkasticky. Někdy se skutečně divil, jak to Carlo mohl v organizaci dotáhnout až tam, kde byl.

	Carlo vyndal mobil a zavolal Louiemu Barberovi.

	Když byl Barbera na lince, Carlo mu rychle popsal dosavadní průběh večera. Louie okamžitě projevil velký zájem. Jeho první otázkou bylo, jak se jmenuje podnik, kde to děvče pracuje, ale to Carlo ani Brennan bohužel nevěděli. Pak se Louie zeptal, jestli náhodou nezjistili jméno lodi.

	„Myslíme si, že to je Plnou parou vpřed. Byla tma a špatně vidět, ale Brennan si přinesl dalekohled, a takhle nějak to vypadalo.“

	Brennan přikývl jako výraz uznání, že mu Carlo připsal tuto zásluhu.

	„Odvádíte dobrou práci, hoši,“ pochválil je Louie. „To může být velmi zajímavá informace. Pokud vím, nikdo netuší, že si Vinnie Dominick schovává jachtu v New Jersey. Mohlo by to vysvětlovat, jak se v poslední době dostává k drogám.“

	„Co máme teď dělat?“

	„Zůstaňte tam a zjistěte, kdy se vrátí a jestli to děvče bude s nimi nebo ne. Pokud je ještě brzy, vraťte se k Trump Tower. Sežeňte seznam firem, co tam mají kanceláře. S jednou z nich se něco děje a chci vědět co.“

	Carlo ukončil hovor s Louiem a otočil se k Brennanovi. „Slyšel jsi? Máme zůstat sedět na zadku.“

	„Díky, že jsi mi přiznal k dobru jméno té lodi.“

	„Vždyť sis to zasloužil. Co říkáš, dáme si někde kafe? Kdovíjak dlouho se ti pitomci zdrží na své romantické plavbě.“

	„To je tvůj nejlepší nápad za celý den,“ prohlásil Brennan.

	„Tak co?“ zeptal se Franco, když se Angelo vrátil na můstkovou palubu. Franco uvedl velkou loď do slušné rychlosti, takže jen hladce klouzala. Mohli plout ještě mnohem svižněji, ale nebylo to zapotřebí, navíc při vyšší rychlosti by motory vydávaly hlasitý, uširvoucí řev.

	„Říkala, že se jí líbím víc, protože ty máš malý péro.“

	Franco se v žertu ohnal po Angelovi, který mu snadno uhnul. Předtím si hodili mincí, Franco vyhrál, a zatímco Angelo řídil loď, odebral se dolů užít si s nic nevnímající Amy.

	„Jak daleko pojedeme?“ zeptal se Angelo. Podíval se doleva na panorama New York City, pak doprava na pobřeží Jersey. Přibližně uprostřed před nimi se tyčila osvětlená socha Svobody.

	„Asi tak jako včera v noci. Připravil jsi řetěz?“

	„Ještě ne.“

	Jeli chvíli mlčky, pak se Angelo zeptal: „Co uděláme?“

	„Proč se ptáš? Totéž co včera. Zastřelíme ji a hodíme přes palubu.“

	„Proč se máme namáhat a zastřelit ji?“

	Franco odvrátil pohled od vody před sebou a ve slabém světle na můstku se zadíval na Angela. „Byla by ještě živá, až bychom ji hodili do vody.“

	„No a co?“

	Franco pokrčil rameny. „Nezdá se mi správné házet ji do vody živou. Je to nelidské.“

	„Takže si myslíš, že jsi lidumil. Je to tak, Franco?“

	Franco znovu upřel pozornost na vodu před sebou. Na pravém boku uviděl poziční světla nějaké lodi, která jim křížila cestu. Přiškrtil motory a jachta hned zpomalila.

	„Kam tím sakra míříš?“ zeptal se Franco rozzlobeně. „Pokoušíš se mě nějak ovlivnit?“

	„To ne, zatraceně!“ vykřikl Angelo. „Ježíši, uklidni se! Jen se ptám, protože si myslím to samé. Není správné hodit ji do vody dřív, než ji odděláme. Ale přitom mě napadá, jestli nejsme dva staří sentimentální poserové.“

	„Hele, mluv za sebe.“

	„Franco, tohle je diskuse, ne hádka. Ve srovnání s gangstery ze starých dob, zvlášť zabijáky jako my, jsme moc choulostiví.“

	„O čem to k čertu mluvíš?“

	„Kdysi jsem viděl film o tom, jak to vypadalo, když ještě vládli opravdoví bossové. Když tehdy takoví správní zabijáci vzali někoho na projížďku jako my, přivázali ho na židli a strčili mu nohy do cementu. A než cement ztvrdnul, ten člověk, kterého měli oddělat, měl dost času přemýšlet o tom, co ho čeká. Jak říkám, ti hoši byli fakt frajeři, ne jako my.“

	„Ty ses úplně pomátl.“

	„Možná, ale jednou bych to rád zkusil. Kromě toho by to dnes bylo mnohem jednodušší a rychlejší, když jsou na trhu rychletuhnoucí materiály a tak.“

	„Hele, něco ti řeknu. Rozhodně se nebudeme dnes v noci vracet do obchoďáku pro cement jen proto, aby sis užil trochu zábavy.“

	Kapitola 12 Angela spěšně vyšla hlavním vchodem

	Tramp Tower na Pátou avenue a vmísila se do velkého davu chodců směřu3. dubna 2007 19.17 jících na jih. Zatímco na 56. ulici čekala

	na zelenou, pohlédla na hodinky. Na domluvenou večeři s Chetem McGovernem ve čtvrt na osm se už opozdila. Zdálo se, že v poslední době je pořád v poklusu a nic nestíhá. Ten tlak byl neúprosný. Věděla, že by neměla věnovat čas společenské večeři, ale ta náhoda, že se dostala do střetu právě s doktorkou Laurii Montgomeryovou, jejíž kolega z OCME ji vytrvale zval na večeři, byla natolik lákavá, že ji nemohla nevyužít. Angela se bála, že Laurie Montgomeryová může ohrozit snahy Angels Healthcare o utajení problému s MRSA a jeho finančních důsledků. Teď jen potřebovala zjistit, jak je ta hrozba velká.

	Když na semaforu naskočila zelená, Angela se v myšlenkách vrátila k dalším problémům. Paul Yang se stále ještě nevrátil, jak si těsně před odchodem z kanceláře ověřila u Boba. Předpokládala, že by jí Bob zavolal, kdyby se mu účetní ozval, ale chtěla mít jistotu. Bylo by hezké, kdyby mohla jednu ze starostí vyškrtnout. Když se u Boba informovala na Paula Yanga, také se ho zeptala, zda je všechno zařízené s Michaelem ohledně těch dalších padesáti tisíc. Bob odpověděl, že je o vše postaráno, až na samotné peníze, které, jak doufá, budou telegraficky zaslané ráno.

	Poslední věc, kterou Angela musela řešit před odchodem z kanceláře, byla roztržka mezi Cynthií Sarpoulusovou a přednostou ortopedické kliniky Angels Hermanem Strausem. Cynthia požadovala, aby operační sál Davida Jeffriese zůstal uzavřen dalších čtyřiadvacet hodin, zatímco Herman ho už chtěl uvést do provozu. Zdůraznil, že po Jeffresovi tam proběhly čtyři operace, u nichž se žádná infekce neobjevila, a sál byl důkladně vydezinfikován. Naproti tomu Cynthia chtěla počkat ještě den, aby vše zkontrolovala, než operace povolí. Za normálních okolností by se tímto sporem zabýval provozní ředitel Carl Palanco, ale temperamentní Cynthia vyhrožovala výpovědí, takže Angela musela zakročit jako prostředník. Nechtěla přijít o odbornici na kontrolu infekcí, když stále hrozil problém MRSA.

	Na 54. ulici Angela zahnula doleva a přidala do kroku. Navzdory všem současným potížím a tlaku si umínila, že si aspoň vychutná večeři, třebaže souvisela s její prací, ostatně jako vše, co v poslední době dělala. Navíc se jednalo o její oblíbenou restauraci.

	Angela prošla vstupními a pak vnitřními dveřmi, svlékla si plášť a nechala ho v šatně. Když se blížila ke stolu hostesky, čekala, že uvidí jednoho ze dvou majitelů restaurace. Domnívala se, že to jsou bratři, ale jistě to nevěděla. Ten, kterého tu čekala, protože působil také jako vrchní, byl elegantní Ital v nezbytném a dokonale padnoucím italském obleku, naškrobené bílé košili, nápadné italské hedvábné kravatě se stejným kapesníčkem a krásnými tmavými, dost dlouhými hladkými vlasy. Druhý byl přísný věcný Ital vyzařující testosteron, který by mohl od hodiny hrát ve filmu mafiána. Oblékal se méně formálně, přesto vzbuzoval značný respekt smíšený s lehkým pocitem strachu. Obvykle postával za malým barem, a když Angela popošla dál do místnosti, zahlédla ho na jeho obvyklém stanovišti. Jakmile ji spatřil, zamával a pozdravil ji jménem. Před katastrofou s MRSA Angela chodila do této restaurace téměř každý týden, ale jen na oběd, nikoli navečeří. Rychle si tedy domyslela, že se bratři po večerech střídají, protože jejich podnik byl především oblíbený jako místo pro pracovní obědy.

	Jeden z číšníků ji rovněž poznal. Byl to mladistvě vypadající Ital s vytrvalým úsměvem a také ji přivítal jménem. Okázalým gestem ukázal k přednímu rohovému stolu a oznámil: „Váš host je už tady.“

	Chet stál u stolu a s úsměvem jí zamával na pozdrav.

	Angela k němu vykročila a cestou si ho pozorně prohlédla. Už zapomněla, jaký má milý nenucený úsměv i chlapecké kouzlo. Nikdy by neuhodla, že je lékař, a už vůbec ne soudní patolog. Během studií medicíny nepatřila patologie k jejím oblíbeným předmětům. Nedovedla si představit, jak si ji někdo může zvolit za svou profesi.

	Když došla ke stolu, Chet ji překvapil tím, že k ní přistoupil a objal ji. Vlažně mu objetí opětovala. Koneckonců, tohle byl jen obchod, i když to nevěděl.

	„Díky, že jste přišla, protože vím, jak jste zaneprázdněná.“

	„Děkuji za pozvání. Nevím, jestli bych si vůbec dala nějakou večeři, kdybyste tolik nenaléhal.“

	„Jak jsem řekl, musíte jíst.“

	Posadili se.

	„Tak pěkně popořádku,“ řekl Chet. „Dnes večer zvu já vás.“

	„Myslím, že tohle ujednání je pro mě velmi výhodné,“ poznamenala Angela. Věděla, že ve shodě se svou kvalitou není restaurace San Pietro nijak levná.

	Chvíli si nezávazně povídali a pak Angela zavolala číšníka. Byla rozhodnuta večer nijak neprotahovat.

	Mladistvý usměvavý číšník k nim přistoupil a vychrlil ze sebe působivý seznam více než tuctu specialit jako předkrm a stejné množství specialit jako hlavní chod. Pak jim podal jídelní lístek.

	„To bylo neuvěřitelné,“ pošeptal Chet Angele. „Jak si to může pamatovat?“

	Když si vybrali, včetně láhve Brunella 1995, pokračovali v rozhovoru. A tak jako minulý večer Angela zjistila, že je Chet skvělý společník, a musela obdivovat jeho humor a osvěžující upřímnost. Byl, jak otevřeně přiznal, nenapravitelný svůdník. Přesto jeho nenucené přiznání jako by potlačilo obvyklou nevkusnou povrchnost tohoto pojmu. A tak jako předchozí večer a navzdory veškerému tlaku, jemuž byla vystavena, se Angela začala dobře bavit. Samozřejmě, napomohlo tomu i víno, které bylo opravdu vynikající, až se cítila trochu provinile. Uvědomovala si, jak je drahé.

	Jak rozhovor pokračoval a Angela nechtěla nezdvořile hned přejít k tomu, proč především souhlasila s touto večeří, tedy aby se něco dozvěděla

	o Laurii Montgomeryové, využila Chetovy upřímnosti a zeptala se ho, proč si vybral medicínu a proč zrovna soudní vědu.

	„Chcete upravenou verzi, nebo pravdu?“ řekl Chet a obdařil ji jedním ze svých chlapeckých úsměvů.

	„Pravdu!“ požadovala Angela se zveličeným důrazem. Znovu se napila toho božského vína.

	„Většina lidí, takových osmadevadesát procent, jde na medicínu, protože jejich skutečným motivem je pomáhat lidem. Já ne. Až do osmé třídy jsem neměl ponětí, čím chci být.“

	„Co se pak stalo?“

	„Jeden můj kamarád, kterého jsem považoval tak trochu za blbečka – byl předsedou šachového klubu, se najednou vážně rozhodl, že bude doktorem, a to z obvyklého důvodu. A víte, co se stalo?“

	„Hořím zvědavostí.“

	„Přes noc se stal ohromně populární u děvčat. Nemohl jsem tomu uvěřit. Bylo to jako proměna. I holka, se kterou jsem chtěl chodit, Stacey Cockburnová, najednou chtěla chodit s Herbiem Dickem. Vážně, to jsou pravá jména. Nežertuju.“

	Angela potlačila smích.

	„Takže, najednou jsem taky chtěl být doktor,“ pokračoval Chet. „A ono to fungovalo. Za dva týdny jsem šel se Stacey v sobotu večer tančit.“

	„Ale stačila tahle motivace k tomu, abyste opravdu vystudoval medicínu?“

	„Mně ano. Biologii jsem měl vždycky rád, takže medicína nebyla nijak v rozporu s mými zájmy. A v tom věku mě uspokojovalo, že mám nějaký

	skutečný cíl. Moji rodiče a sestry byly nadšené, že ze mě bude doktor, protože na maloměstě na Středozápadě je lékař stále považován za váženou osobu.“

	„Dobře,“ řekla Angela. „Ale proč soudní lékařství?“

	„Snad proto, že mám rád hádanky a rád se učím nové věci. To pro mě znamená soudní lékařství. Na medicíně jsem si taky uvědomil, že nejsem až tak dobrý v jednání s pacienty, zvlášť když jsou ještě živí.“

	Angela s úsměvem přikývla. Z filozofického hlediska Cheta do jisté míry chápala, ale nedovedla si představit, jak může dělat pitvy.

	„Fajn, teď je řada na vás,“ vybídl ji Chet. „Proč jste se dala na podnikání?“

	Angela na okamžik zaváhala a přemýšlela, jak má odpovědět. Nejdřív chtěla otázku odbýt nějakou povšechnou odpovědí, ale Chetova otevřenost, její nedávné pochybnosti o motivaci a snad dokonce i to víno ji přiměly k upřímnosti. „Asi bych vám měla dát stejnou otázku jako vy mě,“ řekla nakonec. „Chcete slyšet stereotypní verzi, nebo upřímnou?“

	„Samozřejmě tu upřímnou.“

	„Vlastně jsem nikdy nechtěla být podnikatelka, aspoň ještě před pěti lety.“

	„Čím jste chtěla být?“

	„Lékařkou.“

	„Bez legrace?“ zeptal se Chet a na tváři se mu objevil ironický, trochu nejistý úsměv.

	„Bez legrace,“ opakovala Angela. „A nijak jsem se nelišila od ostatních. Patřila jsem mezi těch osmadevadesát procent, o kterých jste mluvil. Skutečně jsem se chtěla starat o lidi a léčit je. Možná to zní příliš sentimentálně, ale dokonce jsem pomýšlela na to, že přivedu medicínu do středu města jako nějaký novodobý doktor Livingstone.“

	„Proč jste to neudělala?“

	„Udělala,“ odpověděla Angela. „Ušla jsem celou cestu. Absolvovala jsem rezidentům na interně, získala atestaci a otevřela si praxi v Harlemu.“

	Chet odložil vidličku a opřel se. Na okamžik mu došla řeč. Od chvíle, kdy ve fitcentru Angelu oslovil, cítil, že je na ní něco mimořádného, ale nikdy by ho nenapadlo, že je lékařka. Ta šokující novina zasáhla jeho sebeúctu, protože jako doktorka medicíny a vysoká manažerka rozhodně předčila to, čeho dosáhl on. Ale současně tato informace ještě víc podnítila jeho zájem o Angelu.

	„Překvapilo vás to?“ zeptala se Angela. Chet vypadal, jako by vedle něj vystřelilo dělo.

	„Jsem ohromený.“

	„Proč?“

	„Ani vlastně nevím,“ zamumlal Chet.

	„Sama jsem překvapená,“ připustila Angela. „Ale možná moje motivace pro medicínu nebyla tak docela altruistická, jak jsem si vždy myslela.“

	„Opravdu?“ podivil se Chet. Předklonil se. „Proč ne?“

	„Částečným důvodem, proč jsem chtěla jít na medicínu a starat se o lidi – protože to po studiu obvykle děláte, byla pomsta mému otci.“

	„Skutečně?“

	„Skutečně!“ potvrdila Angela. Popravdě ji její přiznání o otci překvapilo stejně jako Cheta. Ne že by si tuto myšlenku během let občas ve vzácných chvílích nepřipouštěla, ale podrobněji se tímto problémem nikdy vážně nezabývala.

	„Promiňte, jestli jsem příliš osobní,“ řekl Chet, když se znovu pohodlně usadil. „Proč jste si s otcem chtěla vyřídit účty? Z nějakého důvodu jsem se domníval, že jste měla idylické dětství.“

	„Na povrchu také bylo,“ odpověděla Angela a znovu tím sama sebe překvapila. Jako uzavřený člověk tu přiznávala věci, které svěřila jen několika blízkým přítelkyním na koleji. „Otci nesmírně záleželo na tom, aby to tak vypadalo. Ale naše dokonalá malá rodinka měla svá tajemství.“ Angela se odmlčela v pochybách, jestli vůbec chce mluvit dál. „Doufám, že vás nenudím. Opravdu to chcete slyšet?“

	„Ale no tak!“ protestoval Chet. „Fascinuje mě to. A jestli máte nějaké obavy, dávám vám své slovo, že nic z toho, co mi svěříte, se nedostane dál.“

	„Toho si vážím,“ řekla Angela. Napila se vína, chvíli se zamyslela a pak pokračovala: „Bohužel, otec mě zneužíval, ne v sexuálním smyslu, ale citovém. Samozřejmě, v dětství jsem si to neuvědomovala. Až když jsem dosáhla určitého věku. Jako malá jsem byla pro otce vším. Dobře si to pamatuji a milovala jsem ho. Ale otec nikdy nedával najevo city a kladl důraz jen na vnější zdání, proto ode mě – a koneckonců i od mé matky, vyžadoval takřka psí oddanost. Dokud jsem byla jeho malá rozkošná holčička, poslušná jako robot, všechno vypadalo dokonale. Problém spočíval v tom, že jsem pomalu dospívala, a jakmile jsem dala najevo náznak nezávislosti, byl dotčený a pronášel drobné poznámky, že ho opouštím, což ve mně vyvolávalo hrozný pocit provinilosti. Nějaký čas jsem se ho zoufale snažila potěšit, ale vždy jsem ho jen zklamala, protože jsem se stále méně zajímala o domov a víc a víc o přátele a školu. Nejvíc snad trpěla moje ubohá matka, která mu zůstala naprosto oddaná. Otec procházel typickou krizí středního věku, včetně různých milostných pletek a alkoholu, a matka ho nudila. Samozřejmě, nikdy nepřiznal svou odpovědnost. Za své chování přičítal vinu matce i mně a stěžoval si, že na něm nikomu nezáleží. Z nějakého důvodu, který nikdy nepochopím, má nešťastná matka zůstala s ním, dokud se s ní nerozvedl kvůli mladší ženě.“

	„To je mi líto,“ řekl Chet. „Je smutné, že lidé jako váš otec jsou svým největším nepřítelem. Měl být na vaše úspěchy hrdý, a ne se jimi cítit ohrožený. Ale jak to ovlivnilo vaše rozhodnutí jít na medicínu?“

	„Můj otec byl dentista, celkem úspěšný a opravdu dobrý, ale v jedné ze vzácných chvil upřímnosti přiznal, že chtěl být doktor, ale nedostal se na lékařskou fakultu. Abych mu udělala radost – tehdy mi bylo deset nebo jedenáct, řekla jsem mu, že půjdu na medicínu. Žádné velké překvapení to nebylo, protože jako dítě jsem si nejraděj i hrála na sestřičku nebo doktorku, což jsem tehdy považovala zajedno a totéž.“

	„Byla jste prostě předvídavá. Rok od roku se oba tyto obory čím dál víc sbližují. Hlavním rozdílem dnes je, že sestry víc pracují a doktoři berou větší plat.“

	Angela se usmála, ale byla příliš soustředěná na své vyprávění. Ještě nikdy to takto přesně nevyjádřila ani sama pro sebe.

	„Takže, součástí vaší motivace ke studiu medicíny byl vzdor vůči otci?“ zeptal se Chet.

	„Myslím, že ano. Uspokojovalo mě to jako způsob jakési odplaty. To, že jsem získala doktorský titul, ho zasáhlo natolik, že ani nepřišel na promoci.“

	„Nevím, jestli tak úplně věřím této teorii se vším všudy,“ poznamenal Chet.

	„Proč?“

	„Fakt, že jste poté absolvovala rezidentům na vnitřním lékařství, jednu z nejnáročnějších, vyžadovalo velké úsilí.“

	„Ale přesto se tomu nevěnuji.“

	„A proč?“

	„Protože moje praxe doslova zkrachovala. Nahromadila jsem značný dluh, jelikož úhrady od Medicaid chodily buď pozdě, nebo vůbec ne a úhrady z Medicare nestačily ten schodek pokrýt.“

	„Páni,“ řekl Chet. „Můj život ve srovnáním s vaším byla procházka růžovým sadem. V dětství bylo mým emocionálně nejkrušnějším zážitkem, když mi starší kluci o Halloweenu rozkopali dýni. Moji rodiče jsou stále spolu, otec chodil na každý můj sportovní zápas a každé slavnostní ukončení studia od doby, co jsem byl ve školce.“

	„Čím to, že při tak stabilním rodinném prostředí je z vás takový casanova? Doufám, že vám nevadí, že se ptám, zvlášť když nevím, jestli to je pravda. Když jste mě včera oslovil, působil jste tak sebevědomě a vaše odpovědi jsou velice pohotové.“

	Chet se zasmál. „To všechno je přetvářka. Uvnitř jsem vždycky nervózní a mám strach z odmítnutí. Srovnávat mě s Casanovou je větší čest, než si zasloužím. Casanova byl úspěšný, já obvykle nejsem, i když, jakmile si vyjdu s jednou ženou častěji, začnu toužit po novém dobývání. Jestli to představuje problém, nebo ne, to nevím. Začalo to na medicíně, kdy jsem musel pracovat a zároveň chodit do školy. Na opravdový vztah jsem neměl čas, protože takový vztah vyžaduje hodně času.“ Chet pokrčil rameny. „Takže to zřejmě začalo už tehdy.“

	„No, to zní upřímně.“

	„Upřímně ano, obdivuhodně asi ne. Rád bych řekl, že jsem ještě nepotkal tu pravou, jenže to říct nemůžu, protože jsem zatím s žádnou ženou nezůstal tak dlouho, abych to zjistil.“

	„Neměl jste nikdy dlouhotrvající vztah?“

	„Ale ano! Prakticky celou dobu na vysoké. S přítelkyní jsme plánovali, že za mnou přijede do Chicaga, kde jsem nastoupil na lékařskou fakultu, ale na poslední chvíli mě nechala kvůli někomu tady v New Yorku.“

	„To je mi líto.“

	„V lásce a ve válce je všechno dovoleno.“

	„Možná vás ta příhoda poznamenala víc, než jí připisujete.“

	„Možná,“ přisvědčil Chet. Pak, aby znovu převedl téma na Angelu, se zeptal: „Zmínila jste se, že jste rozvedená. Chcete o tom mluvit?“

	Angela zaváhala. Obvykle se hovoru o rozvodu vyhýbala, nejen proto, že měla uzavřenou povahu, ale celá ta smutná záležitost ji i po letech stále přiváděla k zuřivosti. Ale protože Chet mluvil tak otevřeně a ona sama už teď vyprávěla o ještě soukromějších věcech, potlačila svou vrozenou zdrženlivost a řekla: „Na konci studia medicíny mě úplně jako puberťačku okouzlil muž, kterého jsem považovala za protiklad svého otce. Bohužel jsem se zmýlila. I on se nakonec cítil ohrožený mým doktorským titulem. Taky měl milenky a co hůř, dokonce mě bil.“

	„Ach ne,“ řekl Chet a otřásl se. „Domácí násilí není ničím omluvitelné. Bohužel, v márnici toho vidíme víc, než si lidé uvědomují.“

	Najednou se objevil číšník, sklidil nádobí a zeptal se, jestli si dají dezert. Chet pohlédl přes stůl na Angelu.

	„Já moc na sladké nejsem,“ přiznala.

	„Ani já,“ přidal se Chet. „Ale cappuccino by bylo to pravé.“

	„Dopiji to víno,“ řekla Angela a ukázala na láhev. Číšník jí potěšeně nalil sklenku a prázdnou láhev odnesl.

	„Dobře,“ navázal Chet v rozhovoru, když se znovu opřel na židli. „Vaše městská praxe zkrachovala. Kdy to bylo?“

	„V roce dva tisíce jedna,“ odpověděla Angela. „Doufám, že tak hrozný rok mě už nepotká. Byla jsem úplně na dně. Moje lékařská praxe zbankrotovala a rozvedla jsem se, dvě ošklivé zkušenosti, které nikomu nepřeji. Takový rok bych už nechtěla zažít.“

	„To si dovedu představit. A jak jste tedy přešla od soukromé lékařské praxe do vedení společnosti? Mimochodem, jaké máte postavení, cosi jako poradkyně pro zdravotnictví?“

	„Jsem zakladatelka a generální ředitelka.“

	Chet se znovu nejistě usmál a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vy jste neuvěřitelná! Zakladatelka a generální ředitelka! Nemám slov. Jak se to stalo?“

	„Bankrot byl ponižující katastrofou, ale měl jednu výhodu. Ukázal mi zhoubný vliv ekonomiky na medicínu. Částečně jsem si to uvědomovala i před bankrotem, ale ne v té míře jako později. Tak nebo tak, chtěla jsem se pokusit s tím něco udělat, jenže lékařská fakulta mě o ekonomice zdravotnictví nic nenaučila. Ani jsem nevěděla nic o ekonomice a podnikání, pro které se zdravotnictví stalo bohužel otrokem, a tak jsem se vrátila do školy a získala jsem titul MBA na Columbii.“

	Chet zaklonil hlavu a položil si ruku na čelo. „To stačí!“ prosil. „Víc toho nevydržím. Připadám si vedle vás úplně neschopný.“

	„Děláte si legraci, že?“

	„Možná,“ připustil Chet. „Ale, milá dámo, vy máte obrovsky působivý životopis.“

	Přišel číšník a přinesl Chetovi cappuccino.

	„Na něco se vás chci zeptat,“ řekla Angela. Najednou si uvědomila, že byla tak zabraná do rozhovoru, že se ještě ani nezmínila o tématu, kvůli kterému na večeři přišla.

	„Ven s tím,“ vybídl ji Chet.

	„Ráda bych se zeptala na doktorku Laurii Montgomeryovou.“

	„Co byste chtěla vědět?“

	„Charakterizoval byste ji jako vytrvalou a pracovitou, nebo nedůslednou?“

	„Určitě to první. Dokonce bych ji charakterizoval jako jednoho z nejvytrvalejších lidí, jaké znám. Ji i jejího manžela. Pár ostatních soudních lékařů je považuje za takové dříče, že my ostatní vedle nich vypadáme jako flákači.“

	Angela znovu ucítila, jak se jí sevřely svaly v útrobách. Doufala a čekala, že Chet řekne něco, co její obavy uklidní, ne naopak. „Dnes jsem se s ní setkala. Nebylo to za nejlepších okolností. Měli jsme menší epidemii pooperační infekce způsobené meticilin-rezistentním stafylokokem, která nás trápila asi měsíc a vyžádala si mimořádná kontrolní opatření, dokonce taková, že jsme najali na plný úvazek epidemiologa a odborníka na kontrolu infekce.1'

	„Laurie se o tom problému zmínila,“ přisvědčil Chet. „Taky mi připomněla, že jsem dělal pitvu jednoho z vašich případů.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Přišla si do mé kanceláře pro složku toho případu, který jsem dělal před mnoha týdny a ještě čekám na nějaké laboratorní výsledky. Ona dnes ráno měla podobný případ. Domnívám se, že oba pocházejí z jedné z vašich klinik.“

	„Říkala, co s tím hodlá dělat, pokud vůbec něco? Myslím tím, že jsme už udělali všechno, co bylo v naší moci. Osobně jsem dala našemu člověku pro kontrolu infekce ve všem volnou ruku.“

	„Můžete být klidná, protože Laurie výslovně řekla, že váš problém vyřeší, i kdyby ji to mělo zabít.“

	Angele vyschlo v hrdle. Rychle se napila vína. „Použila přesně tahle slova?“

	„Ano.“

	Angela najednou zatoužila, aby večer už skončil. I když se do chvíle, než se zmínila o Laurii Montgomeryové, bavila víc, než si původně dovedla představit, teď měla problém, který nesnesl odklad. Bez ohledu na zdvořilost překotně postavila skleničku, složila ubrousek a položila ho na stůl. Pak se okázale podívala na hodinky.

	„Proč mám dojem, že náš mimořádně krásný večer končí?“ prohodil Chet s nádechem smutku. „Doufal jsem, že budete ochotná zajít si o blok dál na sever na drink do elegantního baru Saint Regis King Cole.“

	„Dnes večer ne. Povinnost volá,“ odmítla Angela. „Ať přinesou účet, a co kdybychom se o něj podělili?“

	„To ne!“ protestoval Chet. „Platím já. Jasně jsem to řekl hned na začátku.“

	„Dobrá, když jinak nedáte. A teď mě prosím omluvte, musím se vrátit do kanceláře. Potřebuji vyřídit jeden hovor.“ Angela se odstrčila od stolu a vstala. Chet udělal totéž. Ten nečekaně rázný konec tak příjemného večera ho zmátl.

	„Brzy si promluvíme,“ slíbila Angela a podala mu ruku, kterou jí Chet stiskl.

	„Doufám,“ řekl.

	S posledním úsměvem Angela prošla místností, vzala si plášť ze šatny, a když se naposled ohlédla na Cheta a zamávala mu, spěšně opustila restauraci.

	Chet se pomalu posadil. Jeho pohled se střetl s pohledem číšníka, který soucitně pokrčil rameny.

	Kapitola 13 Michael prudce zaklapl mobil a pevně

	zaťal zuby. Byl v umývárně v mezipatře restaurace Downtown Cipriani v SoHo. 3. dubna 2007 21.05 Než uprchl na toalety intimního sou

	kromého klubu v prvním patře, aby unikl dunivé diskotékové hudbě, seděl se dvěma kamarády a třemi krasavicemi z New Jersey a dobře se bavil. Pak mu zazvonil telefon, a protože volala Angela, hovor přijal, jenže nebylo pořádně slyšet a tak se uchýlil na toalety. Teď toho trpce litoval.

	S velkým vypětím Michael odolal pokušení praštit do počmárané zdi, což se ukázalo moudré, protože zeď nebyla ze sádrokartonu, ale z latí a omítky.

	„Doprdele!“ vykřikl Michael z plných plic. V prostoru malé místnosti se zaklení odrazilo od stěn v explozi akustické energie, až Michaelovi na protest zazvonilo v uších. Sevřel okraj jediného umyvadla a napjal svaly, jako by se ho chystal vyrvat ze zdi. Pomalu vzhlédl a zadíval se na svůj obličej do zrcadla. Vypadal příšerně. Vlasy natřené tužícím gelem mu trčely na hlavě, jako by mu tělem projelo nejméně deset tisíc voltů, a oči připomínaly Drákulu.

	Zprudka vydechl. Zuřil, ale ještě se ovládal. Ta mrcha, jeho exmanželka, mu právě hodila na krk další problém, jako by byl nějaký bezvýznamný slouha. Kdyby se v tom netopil až po uši, s radostí by ji poslal někam, jenže to nešlo. Musel si s tím poradit a jedinou možností bylo vydat se do Queensu a znovu se plazit u Vinnieho naleštěných bot s křídlovou špičkou.

	Michael najednou podlehl nutkání a udeřil do zdi, ale bystře použil jen dlaň, nikoli pěst, takže se síla úderu rozložila na větší plochu. Přesto když ruku odtáhl, pálila ho.

	Po té ráně už trochu klidněji znovu otevřel mobil. Třesoucími se prsty vyťukal číslo Vinnieho soukromého mobilu. Vinnie ho nosil u sebe ve dne v noci.

	„Řekni mi, že pro změnu voláš kvůli nějaké dobré zprávě,“ pronesl Vinnie přespříliš klidným hlasem, kterého se Michael děsil. Vzpomněl si, jak Vinnie kdysi stejným hlasem propustil jednoho chlapíka. Jakmile ten muž zmizel z dohledu, Vinnie jen kývl na Franka, který také odešel. A to byl konec toho chlapíka, kterého už nikdo nikdy nespatřil.

	„Musím s tebou mluvit,“ řekl Michael tak vyrovnaně, jak jen svedl.

	„Dnes večer?“ navrhl Vinnie nevzrušeně. V pozadí Michael zaslechl rozjařený hovor a zpěv Franka Sinatry, spolehlivou známku, že Vinnie je stále v Neapolitanu.

	„Čím dřív, tím líp,“ odpověděl Michael. „Promiň, že tě ruším, ale nedělal bych to, kdyby to nebylo důležité.“

	„Dobře, jak si přeješ, Mikey, ale hoď sebou. Čím pokročilejší hodina, tím méně jsem tolerantní vůči průšvihům, pokud mi něco takového chceš oznámit.“

	Michael se dal horečně do pohybu. Vyřítil se zpět do klubu, který byl až na jeho dva přátele a tři jerseyská děvčata prázdný, protože ožíval až po jedenácté hodině. Řekl jim, že má důležitou schůzku, ale že se vrátí. Pak seběhl po požárním schodišti používaném jako vchod do klubu, skočil do svého mercedesu zaparkovaného na druhé straně ulice a uháněl pryč. Protože byl tak daleko v centru, jel přes Williamsburg Bridge a pak po magistrále až na 108. ulici v Coroně. Za něco málo přes dvacet minut měl Neapolitan v dohledu.

	Během té krátké jízdy se Michael podstatně uklidnil. Dokonce přemýšlel o tom, jaký bude plán B, když mu Vinnie prostě odmítne pomoci tak jako ráno. Ale žádná vhodná alternativa ho nenapadla, což znamenalo, že musí Vinnieho přesvědčit, že ta pomoc je nutná. Takové úvahy byly možná uspokojivé, dokud Michael seděl v autě, ale když teď přecházel ulici a měl se za okamžik setkat s Vinniem, obavy se s plnou silou vrátily.

	Těsně před vchodem se zastavil a snažil se připravit si vhodný úvod. Neurčitě si pomyslel, že se pokusí apelovat na Vinnieho marnivost, což byl aspoň dostatečně velký terč. S tímto odhodláním prošel Michael dveřmi a vklouzl za závěs.

	Restaurace byla plná hostů narozeninové oslavy. Strop téměř zakrývaly pestrobarevné balónky a všude vlály praporky. Malý taneční parket byl posetý konfetami, nad barem visel rozměrný transparent hlásající Vše nejlepšík narozeninám, Victorio! Vinnie seděl u stejného stolu jako odpoledne, s Carol po boku. Ostatní jeho přátele Michael neznal. Frank Sinatra stále monotónně vyzpěvoval.

	Když se Michael podíval na Vinnieho, nemohl uvěřit svým očím. Nálada se mu značně zlepšila. Vinnie se smál, až mu tekly slzy. Michael zůstal stát na místě v naději, že zachytí Vinnieho pohled, ale po pěti minutách bylo jasné, že se to nestane. Váhavě se tedy vydal směrem k Vinniemu. Cestou pár lidí poznal, ale většinou mu byli neznámí. Také si všiml, že tu zřejmě není Franco ani Angelo, ačkoli Freddieho a Richieho zahlédl u baru.

	Když se blížil ke stolu, konečně zachytil Vinnieho pohled a potěšilo ho, že Vinnieho úsměv nezmizel. Vinnie mu všechny představil a Michael poslušně každému u stolu potřásl rukou. Poté se Vinnie omluvil, pokynul Michaelovi, aby ho následoval, a odebral se dál do restaurace, přičemž cestou zamával některým hostům a jiným podal ruku. Pak rychle prošli kuchyní, kde vládla menší panika, aby včas roznesli předkrmy. Vzadu v kuchyni byly dveře do kanceláře. Vinnie bez váhání vstoupil dovnitř. Paolo Salvato, majitel restaurace, překvapeně vzhlédl od psacího stolu.

	„Paolo, příteli,“ zanotoval melodicky Vinnie. „Hodně by ti vadilo, kdybychom na okamžik použili tvou kancelář?'1

	Paolo vstal. „Vůbec ne.“ Spěšně vyšel zpoza stolu, zmizel v kuchyni a pečlivě za sebou zavřel dveře kanceláře.

	„Dobrá, Mikey,“ otočil se Vinnie k Michaelovi. „Co máš za nový problém, že nemůže počkat do rána?“

	Michael začal s tím, že to je problém, který může vyřešit jedině Vinnie. Byl to pokus, jak zalichotit Vinnieho samolibosti. Pak rychle vylíčil, co mu řekla Angela, tedy že tu je jedna doktorka – přesněji soudní lékařka, která si najednou dala za úkol vyřešit problém bakterií způsobujících potíže na klinikách Angels. Michael dodal, že to je velmi nešťastné, protože ta doktorka by se mohla obrátit na média a celé IPO by ztroskotalo. Na závěr prohlásil, že by s ní měl promluvit někdo výjimečně přesvědčivý a objasnit jí, že je v jejím zájmu s tím přestat a nechat to být.

	K Michaelově úlevě se Vinnie nerozčílil, ani nezměnil svůj výraz, když mu Michael podával tento stručný přehled. Když však domluvil, Vinnie zcela nečekaně naklonil hlavu na stranu a s nevyzpytatelným úsměškem se zeptal: „A nejmenuje se ta doktorka náhodou Laurie Montgomeryová?“

	„Ano,“ odpověděl Michael užasle a s nemalým zmatkem.

	„Ach, jaká tragédie,“ řekl Vinnie a potěšeně spráskl ruce.

	„Tyji znáš?“

	„Ach ano,“ odvětil Vinnie klidně. „Slečna Montgomeryová a já jsme spolu v minulosti měli co do činění. Způsobila mi velké nepříjemnosti s manželkou kvůli pohřebnímu ústavu jejího bratra a taky mě nechala obvinit a posadit do vězení na dva roky. Řekl bych, že to znamená, že se známe. Ale víš, kdo měl s tou mrchou ještě větší potíže než já?“

	„Netuším,“ odpověděl Michael. Byl ohromený a také vděčný za tento nečekaný, ale příznivý obrat.

	„Angelo! Před patnácti lety doktorka Montgomeryová zavinila, že si tak těžce popálil obličej a málem zemřel.“

	Vinnie sáhl do boční kapsy saka a překotně se snažil vytáhnout mobil. Ve spěchu se telefon zasekl. Když ho konečně vyprostil, rychle zadal hovor. Ozval se Franco. Vinnie přepnul telefon na reproduktor.

	„Jak se vám chlapci daří? Užíváte si vyjížďku?1'

	„Máme se skvěle,“ odpověděl Franco. „První část večera byla otravná, ale druhá to vynahradila. Nakrmili jsme ryby.“

	„Výborně,“ pochvaloval si Vinnie. „Je tam Angelo?“

	„Je hned vedle mě.“

	„Dej mi ho.“

	Z reproduktoru mobilu se ozval Angelův nezaměnitelný hlas. Protože mohl jen obtížně sevřít rty, zněly hlásky b, d, m a p zvláštně tlumeně.

	„Angelo,“ promluvil Vinnie. „Co kdybych ti řekl, že doktorka Laurie Montgomeryová… Pamatuješ si na ni, ne?“

	Místo odpovědi se Angelo jen jízlivě uchechtl.

	„Co kdybych ti řekl, že ohrožuje jeden náš významný obchod a že ty a Franco byste ji měli přivést k rozumu tak jako včera pana Yanga?“

	Angelo se znovu zasmál, ale tentokrát se zjevnou radostí. „Odpověděl bych, že mi za to ani nemusíte platit. Udělám to zadarmo, za předpokladu, že to budu moct udělat po svém.“

	„Víš co? Frankie právě o tom zpíval před pár minutami tady v Neapolitanu. Zdá se, že se ti tvé přání splní.“

	Vinnie ukončil hovor. Pak vzal Michaela kolem ramen a provedl ho zpátky přes kuchyň. „Zdá se, že máš taky šťastný den. Problém s 8-K byl vyřešen a s Laurii Montgomeryovou si můžeš přestat dělat starosti. To není špatné na práci za jednu noc.“

	Michael jen přikývl na znamení, že slyšel. Úplně ztratil řeč. O dvacet minut později, poté co u Vinnieho stolu vypil sklenku vína, seděl ve svém autě a nepřestával žasnout nad nepředvídatelností života.

	Kapitola 14

	3. dubna 2007 21.45

	Adam Williamson seděl uvelebený ve svém Range Roveru jako ruka v dokonale padnoucí, kašmírem podšité kožené rukavici. Posledních asi sto mil mu vyhrávala pozoruhodná Devátá symfonie Ludwiga van Beethovena a právě měl přijít úžasný závěrečný sbor. Adam

	měl hlasitost nastavenou téměř naplno, takže to znělo, jako by seděl uprostřed Berlínské filharmonie. Když sbor náhle začal, Adam s ním zpíval německy a jeho hlas přehlušil profesionální zpěváky. Bylo to tak působivé, že Adamovi naskočila husí kůže na zádech i na končetinách. Skoro jako by prožíval orgasmus.

	Téměř přesně při závěrečných tónech symfonie Adam provedl široký pravotočivý obrat o tři sta šedesát stupňů a zastavil u řady výběrčích budek blokujících vjezd do Lincolnova tunelu vedoucího z New Jersey do New Yorku. Zaplatil mýtné a vjel do tunelu.

	Jako další si vybral CD s Bachem, jehož jemné tóny houslí a harfy perfektně doplnily povznášející Beethovenovo drama, a Adamovy prsty zlehka hrály na volant v rytmu hudby.

	Z Washingtonu D. C. do New York City to byla příjemná jízda, ale teď se už Adam nemohl dočkat, až dorazí na místo a splní úkol. O svém cíli nevěděl skoro nic a tak to měl rád, což oceňovali i jeho šéfové. V jeho současné profesi přemíra informací pouze věci komplikovala. Potřeboval jen jméno, adresu buď do práce nebo domů a pár fotografií. Pokud fotografie nebyla k mání, stačil popis. Při misích, kde neměl fotografii, ale jen popis, si vždy rezervoval více času. Adam nepatřil k lidem, kteří připouštějí chyby, takže příprava vždy trvala déle. A při současné misi zrovna žádné fotografie neměl, proto si ponechal celé tři dny pro ten nepravděpodobný případ, že bude mít potíže s identifikací.

	Range Rover vyjel z tunelu přímo do srdce Manhattanu. Od chvíle, co se Adam vrátil z Iráku, ještě v New Yorku nebyl. Když mířil na sever po Osmé avenue, nezaujatě pozoroval město, což nebylo nijak divné, protože jeho současná osobnost pohlížela nezaujatě na všechno. Když byl mladý, přicházel do tohoto velkoměsta při různých příležitostech s velkým vzrušením, nejprve s rodinou a potom sám, někdy dokonce se svou snoubenkou. Ale když teď jel po Osmé avenue s honosnými obchody, zdálo se mu, že to všechno bylo v minulém životě, a měl svým způsobem pravdu. Tehdy byl Adam úplně jiný člověk. Dokonce svůj život rozděloval na éru př. Ir. a po Ir., tedy před Irákem a po Iráku.

	Př. Ir. byl Adam Williamson velmi zdrženlivý, slušný, nenápadně inteligentní mladý muž s úpravným pěkným zevnějškem, který zapadal do svého života novoanglické horní vrstvy příkladným způsobem. Chodil do uznávané internátní školy, měl a zachovával dobré vychování a studoval na Harvardu tak jako jeho otec, dědeček a tak dále až do časů, kdy v Plymouthu v Massachusetts přistála loď Mayflower.

	Počátkem přelomu mezi érou př. Ir. a po Ir. nebylo narození Páně, ale děsivá událost z jedenáctého září, která otřásla Adamovým pohodlným a předvídatelným světem podobně, jako by se jedna z planet nárazem vychýlila ze své dráhy. V okamžiku, kdy první letadlo narazilo do severní věže Světového obchodního centra, si Adam čistil zuby na koleji Harvardské ekonomické fakulty, kde se svědomitě učil složitostem obchodu, aby byl připraven, až jednou převezme rodinnou finanční společnost.

	Přes odpor rodičů i snoubenky, studentky práv, Adam v náhlém záchvatu mesiášského nadšení učinit něco pro Ameriku a demokracii dobrovolně vstoupil do armády. Jako rozený sportovec, americký reprezentant v lakrosu a vášnivý hráč póla, a člověk zvyklý dělat vše na sto procent, si v armádě, o níž předtím nic nevěděl, zvolil kariéru u speciálních jednotek. A jako by to nestačilo, v souladu se svou osobností nebyl spokojen, dokud to nedotáhl na příslušníka Delta Force.

	Výcvik a jeho náročnost Adama nanejvýš uspokojovaly, jako by už sám výcvik pomáhal věci demokracie. Ale skutečnost, to znamená skutečný boj, přišla jako obrovský otřes, protože Adam byl spíš intelektuální než fyzický typ. Při druhé noční misi v Iráku byl nucen zabít nožem jinou živou, dýchající lidskou bytost a jeho reakce ho šokovala a zahanbila. Tento zážitek v něm vyvolal silný pocit viny a smutku, který před svými kolegy skrýval. Aby překonal svou domnělou slabost a selhání, při dalších vražedných misích se doslova překonával. Časem, a se stejnou hrůzou a úlevou, se smířil s tím, co dělá, a uvědomil si, že se změnil ve vraždící stroj s malou nebo žádnou emocionální reakcí. Neměl z toho radost a nebyl na to hrdý. Dělal jen to, co si myslel, že se od něj očekává.

	Adam zabočil na Columbus Circle a Bachovy Braniborské koncerty jako by ještě zdůraznily krásu Central Parku, který se před ním náhle objevil s krajkovím rašících stromů poskytujících vítaný oddech od tvrdého, strohého a většinou betonového města. Adamova trasa ho vedla podél Central Park South až na Madison Avenue, odkud pokračoval na sever. Tam musel objet blok, aby se dostal ke svému cíli, hotelu Pierre, dominantě New York City z období „pozlaceného věku“.

	V hotelu Pierre Adam bydlel pokaždé, když jako malý chlapec město navštívil, i v době, kdy studoval na ekonomické fakultě. A k nelibosti svých šéfů trval na tom, že tu bude bydlet i při této cestě. Zvlášť jeho bezprostřední nadřízený se ho snažil přesvědčit, aby se ubytoval někde, kde bude méně na očích a svůj Range Rover bude mít stále po ruce. Ale Adam neustoupil. Byl zvědav, zda ucítí nějakou nostalgii, i když to nepředpokládal. Měl pocit, jako by mu zážitky z Iráku, zejména tajné mise, vysály veškeré emoce, protože tam viděl a sám páchal taková zvěrstva, jaká si před Irákem, př. Ir., ani nedovedl představit. A nejznepokojivější bylo, že ho jeho práce začala těšit, včetně zabíjení.

	Jeho irácká zkušenost měla katastrofální konec. Stalo se to při jedné nešťastné tajné akci, která se strašně zvrtla. Adam a zbytek jeho týmu byl omylem zdecimován palbou z vlastní strany, kterou on a jeho kolegové přivolali. Adam sice na rozdíl od svých spolubojovníků přežil, ale skončil se zlomenou nohou a v bezvědomí. V tomto zranitelném stavu ho zajali jako rukojmí právě ti lidé, které měl on a jeho tým za úkol zabít nebo dopadnout.

	Navzdory údajně přípravnému výcviku jako válečného zajatce nebyl Adam na utrpení v zajetí připraven. Nohu mu nikdy řádně neošetřili a způsobovala mu neustálou bolest. A co hůř, opakovaně ho mučili, přičemž si byl jist, že bude stejně nakonec zastřelen nebo popraven.

	Přestože o tom byl předem poučen jako o běžné psychologické reakci nazývané stockholmský syndrom, šokovalo ho, když to zažil na vlastní kůži. Po několika měsících se začal identifikovat se svými vězniteli a jejich zvrácenou ideologií. Dokonce natočil videozáznam, vysílaný satelitní televizí al-Džazíra, v němž chválil věc povstalců a kritizoval motivy Spojených států pro intervenci v Iráku. Mozek měl tak popletený, že když jeho propuštění nakonec zprostředkoval vyjednavač FBI za tajnou výměnu několika povstaleckých vězňů, nevěděl, má-li se radovat, anebo svého osvobození a následné repatriace litovat. Intuitivně tušil, že se ke svému dřívějšímu životu už nevrátí; bylo to prostě vyloučené.

	Adam zahnul doleva na 61. ulici a v polovině bloku zastavil u markýzy před vchodem do hotelu Pierre. Vrátný zasalutoval a otevřel dveře roveru. „Ubytujete se, pane?“

	Adam jen přikývl a vystoupil z auta. Pak následoval vrátného dozadu k vozu, a jakmile vrátný otevřel kufr, okamžitě si vzal velkou sportovní tašku, obsahující nástroje jeho řemesla, a vrátnému svěřil jen malou příruční brašnu.

	„Budete vůz dnes večer potřebovat?“ zeptal se vrátný, když mu přidržel dveře do hotelu.

	Adam opět přikývl.

	„Dobře, nechám ho hned tady u dveří,“ řekl vrátný a pak pokynul k přepážce recepce.

	Adam nepotřeboval ukázat cestu, protože vstupní hala se za těch zhruba dvacet let, kdy občas v hotelu přespával, téměř nezměnila. Zastavil se u stolku s květinami uprostřed koberce a rozhlédl se po důvěrně známém okolí včetně zvýšeného prostoru k sezení napravo a s většinou anglickým nábytkem z devatenáctého století. Jak očekával, necítil vůbec nic. Toto prostředí v něm nevyvolalo žádné pocity. Zdálo se, že se jeho vzpomínky týkají života někoho jiného.

	Registrace v hotelu proběhla s chvályhodnou rychlostí a poté recepční zavolal nosiče a řekl mu: „Hectore, to je pan Bramford z Connecticutu. Ukážeš mu jeho pokoj? Mimochodem, pane Bramforde, budete mít velmi pěkný výhled do parku.“

	Bramford byla jedna z několika Adamových identit, které použil pro tuto misi spolu se všemi příslušnými dokumenty. Jeho šéfové ve Washingtonu vedli diskrétní firmu pro řízení bezpečnostních rizik s pobočkami ve velkých městech po celém světě a Adam pro ně vykonával zvláštní operace coby nezávislý smluvní partner. Klienti současné mise, vesměs bývalí právníci a politici, měli kontakty na nejvyšší úrovni ve vládě, takže získat falešnou totožnost bylo poměrně snadné.

	„Tudy, pane Bramforde,“ ukázal Hector k výtahům.

	Interiér výtahu měl jedinečný francouzský styl a Adam si ho vybavil, ještě než nastoupil. Rozmarnost a čistota interiéru se natolik rozcházely s jeho válečnou zkušeností, že ani nechtěl věřit, že existují na stejné planetě jako Irák. A zatímco v té přepychové výzdobě pomalu jel nahoru, pouhý kontrast celé situace v něm vyvolal vzpomínky na propuštění ze zajetí. Tehdy ho vyzvedli v drsné, boji poznamenané poušti oblečeného jen ve špinavých trenýrkách a kulhajícího na zmrzačenou nohu.

	Během několika hodin byl letecky převezen do Německa, kde mu nohu opět zlomili a zase srovnali a zahájili léčbu takzvané posttraumatické stresové poruchy. Pod vedením psychiatričky dosáhl Adam značného pokroku při zvládání úzkosti, neschopnosti soustředit se, depresí a obtíží se spaním. Mnohem menší úspěch měl s obnovením jakéhokoli zájmu o návrat k bývalému životu včetně opětovného navázání vztahů s rodinou, rodinným podnikem, snoubenkou či harvardskou ekonomickou fakultou. Také se mu nepodařilo vyrovnat se se ztrátou kamarádských vztahů s kolegy z Delta Force a jedinečného a návykového vzrušení ze zabíjení.

	Adamova psychiatrička, zklamaná Adamovými malými pokroky v léčbě, navrhla novou strategii: měl se smířit s tím, co se z něj po jeho vojenské zkušenosti stalo, a nesnažit se to potlačovat nebo ignorovat. Navíc ho jako obyvatelka Alexandrie ve Virgínii seznámila se zakladatelem a ředitelem Společnosti pro řízení bezpečnostních rizik, kterého velmi zaujal Adamův výcvik u speciálních jednotek a jeho zkušenosti válečného zajatce. Aby tato společnost ochránila Adamovu identitu, zavedli pro něj pracovní poměr, který nevykazovali v účtech. Na oplátku mu velmi dobře platili.

	Výtah v Pierre dojel do příslušného patra. Hector nechal Adama vystoupit jako prvního, pak ho předešel, aby mu otevřel dveře pokoje. Rychle Adamovi pokoj předvedl, včetně jednoduchého hotelového zábavního a komunikačního systému a minibaru. Pak uctivě vycouval z místnosti, se spropitným od Adama v ruce.

	Adam několik minut postál u okna s výhledem na Central Park. Nejnápadnějším objektem bylo kluziště jasně osvětlené uprostřed většinou temné plochy parku. Pak se otočil zpět do místnosti. Sundal si z ramena sportovní tašku a rozevřel zip. Uvnitř byla sbírka jeho oblíbených střelných zbraní pečlivě zabalených do ručníků a zajištěných lepicí páskou. Každou postupně vyndal, rozbalil a ujistil se, že je stejně funkční, jako když ji tam uložil. Uspokojen, že jeho arzenál přestál cestu autem bez úhony, vytáhl z vnitřní kapsy na zip list papíru. Na něm bylo jméno cíle, krátký a zřejmě nepoužitelný popis a dosti zvláštní adresa Úřadu hlavního soudního lékaře New York City.
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	„Nevypadá to dobře,“ prohlásil doktor Tom Flanagan. „To ale vůbec nevypadá dobře.“

	Doktor Tom Flanagan patřil mezi osm lékařů intenzivistů zaměstnávaných s velkými náklady Univerzitní nemocnicí, aby dohlíželi na léčbu na jed

	notce intenzivní péče neboli JIP. Byl kdykoli k zastižení buď na jednotce, nebo na telefonu. Právě hovořil s doktorkou Marlene Ravelovou, specialistkou na vnitřní lékařství a infekční choroby a vedoucí oddělení infekčních chorob při Univerzitní nemocnici.

	„Bohužel souhlasím,“ řekla doktorka Ravelová.

	Stáli v nohách lůžka Ramony Torresové ve speciálním izolovaném pokojíku u hlavní místnosti JIP.

	Na pravé straně lůžka stál plicní specialista doktor Raymond Grady. Soustředěně upravoval přetlakový ventilátor, aby dosáhl odpovídajícího objemu. Začínalo to být obtížné. Doktor Grady pohlédl na indikátor centrálního žilního tlaku a na druhý pro plicní tlak v zaklínění. „Neventilujeme ji příliš dobře,“ zavolal přes lůžko na doktorku Phyllis Bohrmanovou, kardioložku, kterou povolali jako poradkyni. Sledovala EKG na druhém monitoru. Vedle ní byl hlavní rezident z interny Marvin Poole.

	„Je jasné proč,“ odpověděla doktorka Bohrmanová. „Podívejte se na poslední rentgen hrudníku. Plíce jsou plné tekutiny.“

	„Vezměme to z té lepší stránky,“ poznamenal doktor Flanagan. „Při tolika pacientech z klinik Angels Healthcare teď máme mnohem větší praxi ve zvládání sepse se septickým šokem než obvykle.“

	„To je pravda,“ souhlasila doktorka Ravelová. „Ale bylo by milé tu a tam některého z nich zachránit.“

	„Není to naše vina. Pacientka podstoupila liposukci, takže infekce operační rány pokryla značné procento povrchové plochy těla.“

	„Nezapomínejme, že podle mého názoru to je nekrotizující pneumonie,“ připomněla doktorka Ravelová.

	„Myslíte, že ta pneumonie je výsledkem zavlečení infekce do operační rány, anebo je primární – myslím tím, že primární stafylokoková pneumonie je velmi vzácná, ne?“

	„To je, ale zvláštní je ten časový interval. Neříkali, že plicní symptomy předcházely symptomům celulitidy?“

	„Tak to stálo v záznamu.“

	„To je velmi podivné, zvlášť když jsme minulou noc měli obdobný případ, ačkoli infekce operační rány byla mnohem menší.“

	„Dobře, dámy a pánové/1 zvolal doktor Flanagan. „Pulmonální funkce míří dolů do Antarktidy, srdeční funkce se ubírá stejným směrem, takže krevní tlak je někde v suterénu. Není už žádná produkce moči, což nám ukazuje, co se děje s ledvinami, a játra nedělají to, co by měla. Děkuji vám za vaše úsilí, ale tuhle bitvu jsme jasně prohráli.1'

	Doktor Flanagan a doktorka Ravelová se otočili a vydali se k centrální recepci, aby do karty Ramony Torresové zapsali poslední poznámky.

	„Myslíte, že jsme něco mohli udělat jinak?“ zeptala se doktorka Ravelová, když se vedle sebe posadili.

	Doktor Flanagan zavrtěl hlavou. „Dodrželi jsme novější protokol do puntíku, proto si to nemyslím. Sakra, dali jsme jí všechno, co jsme měli, včetně aktivovaného proteinu C a kortikosteroidů. Navíc jste změnila antibiotika, hned jak jsme zjistili, že tu znovu máme MRSA, proto se můžeme spolehnout, že jsme použili správnou kombinaci. A nezapomeňte, že její skóre APACHE II bylo mimo tabulky už při příjezdu, takže jsme moc možností neměli.“

	„Proč nemůžeme přimět kliniky Angels, aby pacienty posílaly včas?“

	„To je zatraceně dobrá otázka. Domnívám se, že se pooperační infekce u těchto pacientů rozvinou strašně rychle. Vždyť tu ženu operovali dnes ráno v půl osmé. V její kartě je uvedeno, že se první nespecifické symptomy objevily krátce po čtvrté odpoledne. To je neuvěřitelně rychlý průběh.“

	„Při všech těch nebezpečných toxinech, které má stafylokok potenciálně k dispozici, to je pochopitelné. Vsadila bych se, že bakterie u téhle pacientky má gen pro Panton-Valentinův leukocidin, tedy PVL.“

	„Nepřekvapuje vás, že kliniky Angels mají tolik případů MRSA?“ zeptal se Flanagan.

	„Ano i ne. Stafylokok je nejběžnější patogen při infekci operační rány, a zatímco v sedmdesátých letech minulého století představoval MRSA jen dvě procenta, dnes to je šedesát procent a to číslo dál roste.“

	„U těch případů mě zlobí celé to dilema kolem specializovaných nemocnic. Nejsou na takové případy vybavené a musí je odkazovat jinam. Dokonce na jedné specializované klinice, myslím, že to byla taky ortopedie, dostal pacient infarkt. A víte, jak se s tím poradili?“

	„Ne.“

	„Zavolali záchranku.“

	„Děláte si legraci!“ vyhrkla doktorka Ravelová nevěřícně.

	„Neměli ve službě žádné doktory. Věřila byste tomu?“

	„Pacient přežil?“

	„Pochybuji.“

	„To je fraška.“

	„Souhlasím, ale co můžete dělat? Víte o té všeobecné diskusi o specializovaných nemocnicích?“

	„Vím o tom jen málo. To je jedna z výhod, když jste v akademické medicíně. Nemusíme se tolik zabývat různými spory v soukromém sektoru.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý. Může to nakonec ovlivnit naše platy. Největším problémem, který většina lidí vidí u soukromých specializovaných nemocnic, je, že se zajímají jen o nejlukrativnější pacienty: to znamená

	o zdravé, dobře pojištěné, kteří přijdou na rychlou operaci a pak hned odejdou. Je to skutečně stroj na peníze, protože dostávají zaplaceno stejně jako univerzitní nemocnice, ale protože nemají JIP nebo ambulanci jako my, které jsou nevýdělečné, mají také podstatně nižší náklady.“

	„Slyšela jsem, že vláda na ně na čas vyhlásila moratorium. To byl ten důvod?“

	„Ne,“ řekl doktor Flanagan. „Vláda byla nějaký čas proti nim, přesněji od konce roku 2003 do konce roku 2006, protože specializované nemocnice mají určitý počet lékařů-spoluvlastníků, kteří zaručují plynulý přísun pacientů. A zákon o pojištění Medicare zakazuje lékařům posílat pacienty do organizací zdravotní služby, v nichž mají vlastnické zájmy, například zobrazovací centra, klinické laboratoře a podobně. Ale pokud jde o plně vybavenou nemocnici, je tu mezera. V takové situaci zákon vlastnictví nezakazuje, protože se předpokládalo, že ve velké nemocnici nehrozí riziko střetu zájmů.“

	„Ale specializovaná klinika přece není nemocnice se vším všudy!“ zvolala doktorka Ravelová rozhořčeně. „Poskytují jen velmi omezené množství služeb.“

	„Přesně tak! Nicméně uvádějí, že jsou kompletní nemocnice, a tak využívají této mezery.“

	„Proč tedy bylo moratorium zrušeno?“

	„Nemám nejmenší tušení. Proběhla řada slyšení k tomuto problému, kde byly jasně vzneseny všechny tyto body. Většina lidí, obeznámená s touto diskusí, kteří se buď slyšení zúčastnili, nebo o nich četli, si mysleli, že by moratorium mělo být zachováno, a dokonce zpřísněno. Dosavadní moratorium se totiž týkalo jen toho, aby nové specializované kliniky dostávaly identifikační čísla Medicare, nezbytná pro vyplácení úhrad.“

	„Co se stalo?“

	„Najednou bylo moratorium zrušeno bez nějakého vysvětlení. Podle mě šlo o konkurenci zákulisních lobby, kde lobbisté Americké lékařské asociace, AM A, soupeřili s lobbisty Asociace amerických nemocnic neboli AHA a z Federace amerických nemocnic, FAH. A lékaři na to zřejmě vydali víc peněz než zástupci obou nemocničních skupin.“

	„To je hrozné. Všechno se točí kolem peněz. Stydím se za naši profesi.“

	„Tedy, není to tak zlé. Pacienti obecně mají specializované kliniky rádi a pro rutinní zákroky jsou určitě mnohem pohodlnější.'4

	„Možná bychom se měli zeptat Ramony Torresové,“ poznamenala doktorka Ravelová. „Třeba by měla jiný názor na to, co je lepší: specializovaná klinika a její pohodlí, anebo nemocnice s veškerými službami. Kdyby byla od začátku u nás, měla by podle našich statistik podstatně vyšší šanci, že infekci přežije.“

	„Dobrá připomínka,“ přisvědčil doktor Flanagan. „Velmi dobrá.“
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	„Hej, idiote!“ zvolal Carlo a rázně Brenannovi zatřásl ramenem.

	Brennan, který usnul a pomalu sklouzl ze sedadla, až se mu kolena opírala o palubní desku, sebou při takovém hrubém probuzení trhl a narovnal se. Polekaně se rozhlédl přes přední sklo po nejbližším okolí v očekávání, že spatří nějakou šelmu nebo nepřítele. Ale když uslyšel, jak se Carlo ve tmě v autě směje, rychle se zorientoval v čase, místu a osobě. A když už chtěl říct, že má Carla na jednu noc dost, Carlo ukázal na něco za předním sklem.

	„Myslím, že se naši svěřenci vracejí do přístavu,“ řekl Carlo. „Přímo hled'!“ Strávil rok a půl v armádě, než byl za trest propuštěn. Svou vojenskou zkušenost nenáviděl, ale stále si občas liboval ve vojenských výrazech.

	Brennan přimhouřil oči, aby viděl do dálky za molem. Nad siluetou New York City vyšel srpek měsíce a vrhal na řeku Hudson slabé odlesky. Brennan a Carlo stále seděli v Carlově denali zaparkovaném vysoko na kopci vzadu na přístavním parkovišti a čekali na návrat Franka a Angela.

	„Nevidím je,“ řekl Brennan. Jen to však vyslovil, mezi odlesky měsíčního světla se tiše vynořila velká jachta. „Dobře. Vidím nějakou loď. Jak víš, že to jsou oni?“

	„Kolik lodí jsme dnes v noci viděli vyplout?“

	„Přesto nevíme, jestli to jsou oni,“ opakoval Brennan a přiložil k očím dalekohled. Při zvětšení vypadala jachta strašidelně, jak klouzala v mlze visící nad hladinou. „Nemají mít rozsvícená nějaká světla?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Co uděláme?“

	„Budeme tu sedět a sledovat je, až budou odcházet, a uvidíme, jestli je pořád doprovází ta mladá dáma. Pak si prohlédneme jejich loď.“

	Zdálo se, že to trvá věčnost, než jachta zacouvala na své kotviště a Franco s Angelem ji zajistili. Konečně oba muži vyšli po molu na suchou zemi.

	Carlo stáhl okno. I z dálky mohli s Brennanem slyšet, že se Franco a Angelo chovají, jako by byli na vydařeném večírku. Se smíchem nastoupili do Frankova starého cadillaku, zabouchli dveře a odjeli.

	„To musela být divoká jízda.“

	„Na úkor toho děvčete,“ poznamenal Carlo a nastartoval auto. „Pěkný párek prasat.“

	„Nedává to smysl. Rád bych věděl, co to bylo za holku. Proč tolik námahy? Rozhodně nevypadala nijak extra.“

	„Nám to smysl nedává, ale Louiemu to možná smysl dávat bude,“ mínil Carlo. Pak se otočil k Brennanovi a zeptal se: „Přinesl sis zámečnické náčiní?“

	„Vždycky ho nosím s sebou.“

	„Rychle se porozhlédneme po vnitřku Plnou parou vpřed, pokud se ti podaří otevřít dveře a vypnout poplašný systém.“

	„To zvládnu,“ ujistil ho Brennan sebevědomě. K Brennanově odborné kvalifikaci patřilo otevírání zámků a znalost elektronických zařízení včetně alarmů a počítačů. Chodil na elektrotechnickou průmyslovku poté, co ho vyhodili ze všeobecné střední školy.

	Carlo zaparkoval přibližně na stejném místě, kde předtím stálo Frankovo auto. Z přihrádky v palubní desce vzal baterku a s Brennanem vyšli na molo. Kráčeli mlčky a poslouchali, jak vlny tiše narážejí na pilíře. Když se dostali k lávce na Plnou parou vpřed, Carlo zaváhal. Ohlédl se ke svému vozu. „Doufám, že nic nezapomněli a nevrátí se.“

	„Mám jít zpátky a auto přeparkovat?“

	Carlo zavrtěl hlavou. „Jen budeme dávat pozor na automobilová světla. To nás bude dostatečně varovat. Tohle není jediná loď u mola.“

	Rychle nastoupili na jachtu. „Začni s dveřmi,“ nařídil Carlo. „Budu hlídat.“

	„Fajnová loď,“ poznamenal Brennan. Pak se zastavil. „K čemu tu podle tebe mají hromadu škvárobetonových bloků?“

	„Můžeš třikrát hádat a první dva pokusy se nepočítají, pitomce.“

	Brennan se ohlédl na škvárobetonové tvárnice a při té představě potlačil zachvění. Přistoupil k zaskleným dvoukřídlým dveřím vedoucím do vnitřku jachty a vyndal soupravu malých zámečnických nástrojů. Neměl dost světla, ale ani to nepotřeboval. Zámky otevíral většinou po hmatu.

	„Co myslíš?“ zeptal se Carlo. Seděl na palubním zábradlí na samé zádi, odkud měl dobrý výhled na vjezd do přístavu i na celé parkoviště.

	„Bude to hračka,“ odpověděl Brennan. Za dvě minuty měl zámek otevřený, ale ještě si musel poradit s primitivním poplašným systémem. Když se o to postaral, zavolal Carla.

	Carlo s baterkou v ruce rychle prohlédl hlavní salon. Ukázal na sklenice na baru. „Takže popíjeli. To vysvětluje jejich náladu.“

	„Co když to děvče najdeme? Co uděláme?“

	„Budeme muset improvizovat.“ Světlo baterky ozářilo schůdky a chodbu vedoucí dopředu. Carlo se ještě jednou podíval na příjezdovou cestu do přístavu, ale přes sousední loď velkou skoro jako jachta, na níž se nacházeli, na ni dobře neviděl. Vydal se tedy po schodech dolů do kuchyně a jídelního salonu a Brennan ho následoval. Spěšně, aby je nikdo z břehu nespatřil, přešli přes kuchyň na chodbu. Carlo rychle nahlédl do všech dveří, ale kajuty s ložnicí byly prázdné a neporušené, až došli k poslední.

	V ní byla rozházená široká postel a ležel na ní zmuchlaný ručník.

	„Řekl bych, že tohle je místo činu,“ prohodil Carlo. Posvítil baterkou do místnosti, která byla jinak bezvadně uklizená. „Holka zmizela. To jsme přišli zjistit, takže teď honem vypadneme.“

	Rychle se vrátili stejnou cestou. Carlo se necítil jistě, dokud neměl ze zádi slušný výhled na přístav a parkoviště. Všude vládl klid. Otočil se na Brennana. „Právě mě něco napadlo. Jak snadno by šlo umístit na jachtu sledovací zařízení?“

	„Snadno,“ odpověděl Brennan. „O jaké sledovací zařízení máš zájem: to, které přesně zaznamená, kde loď byla, anebo takové, co sleduje loď v reálném čase a můžeš vidět, kam loď jede?“

	„To druhé,“ řekl Carlo, kterému se ten nápad líbil čím dál víc.

	„Žádný problém. Můžeme dát zařízení velké asi jako balíček karet někam na jachtu a pak připravit situaci, kde ji můžeme sledovat na internetu.“

	„Výborně. Ale nejdřív to oznámíme Louiemu.“

	„No tak,“ prosil Angelo. „Není to taková zajížďka.“

	„Ale bude půlnoc a jsem utahaný,“ namítl Franco.

	Vraceli se Lincolnovým tunelem do New York City, odkud chtěl Franco pokračovat přes Manhattan, aby se dostal do tunelu Queens-Midtown.

	„Chci se ještě zastavit v Neapolitanu,“ pokračoval Franco. „Večírek za chvíli skončí a rád bych Vinnieho ujistil, že s tou sekretářkou to je vyřízené.“

	„Je to jen o dvacet bloků dál. Chci jenom vědět, jestli pořád bydlí na stejném místě, protože jestli ano, půjde ta práce jako po másle. Nedovedeš si představit, jak se těším, až jí to oplatím. Kvůli té čubce jsem si odseděl dva roky v base, dostal jsem nakládačku od jejího zatraceného přítele a jenom ona může za to, že můj obličej vypadá takhle.“

	Franco pohlédl na Angela ve slabém světle auta. Na Angelův děsivě znetvořený obličej si už zvykl. Ale pochyboval, že by se s tím kdy vyrovnal, kdyby to byl jeho vlastní obličej.

	„Jak dlouho to zabere?“ pokračoval Angelo. „Deset minut, nejvýš patnáct.“

	„Dobře, dobře,“ souhlasil Franco neochotně.

	O dvacet minut později projíždělo Frankovo velké černé auto pomalu po 19. ulici a Angelo se sehnul, aby viděl na fasády domů. Naposled tu byl před deseti lety a ten zážitek se mu nesmazatelně vryl do paměti. Byl přesvědčen, že dům pozná, ale nepoznával ho.

	„Který, prokristapána,“ zlobil se Franco. Rozhodl se obětovat čas, protože mu najednou bylo Angela líto, ale čím déle Angelo hledal správný dům, tím víc tento důvod slábl. Původně ho Angelo ujistil, že to nebude problém.

	„Tam je to!“ vykřikl Angelo najednou. Ukázal rukou.

	„Víš to určitě?“ zeptal se Franco. Pohlédl na budovu, kterou Angelo označil. Byla cihlová, trochu omšelá, přesně jako domy po obou stranách. „Jak to poznáš?“

	„Věř mi! Poznám.1'

	Když Angelo vystoupil, Franco za ním zavolal, aby mu připomněl, že jejich návštěva je jen rychlý průzkum. Angelo mávl přes rameno na znamení, že slyšel.

	Angelo pohlédl vzhůru na dům. Ve čtvrtém patře se svítilo. Doktorka Laurie Montgomeryová tehdy bydlela v zadním bytě 5B. Angelo otevřel vstupní dveře a vešel do haly. Přitom si vzpomněl, jak se v téhle hale jeho bláznivý partner Tony Ruggiero vrhl na ženu, kterou oba považovali za Laurii Montgomeryovou, ale ukázalo se, že to je někdo jiný. Partnerství s Tonym bylo pro Angela zdrcující přítěží, ale neměl na výběr, dokud toho chlapce nezabila jeho vlastní neopatrnost.

	V naději, že najde, co hledá, přečetl Angelo jména u zvonků a schránek. Ke svému nesmírnému zklamání našel u bytu 5B jméno Martin Soloway.

	Protože Angelo do tohoto okamžiku vkládal tolik očekávání, to zklamání ho teď téměř ochromilo. Ale pak si připomněl, že ví, kde Laurie Montgomeryová pracuje, a trochu ho to povzbudilo, než si uvědomil, že po dvanácti letech mohla zaměstnání změnit stejně jako byt. V náladě kolísající mezi nespoutanou nadějí a nejhlubším zoufalstvím se Angelo vrátil k autu a nastoupil.

	I když rozsáhlé zjizvení Angelovy tváře omezovalo škálu jeho výrazů, Franco se naučil rozeznávat i nejmenší změny. Hned viděl, že je Angelo rozmrzelý.

	„Už tam nebydlí?“ zeptal se Franco.

	„Nebydlí,“ potvrdil Angelo. Pak se Frankovi svěřil se svými obavami, že možná opustila město.

	„Hej, vzchop se! Musí tu být. Jinak by tu nedělala problémy.“

	I když se svaly v Angelově obličeji příliš nepohnuly, Franco poznal, že se jeho partnerovi nálada podstatně zlepšila.
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	Angela dlouho nemohla usnout. Pokoušela se číst, ale po několika hodinách to vzdala. Místo toho zkusila televizi, která ji obvykle uspala během deseti minut, ale tentokrát jí nepomohla o nic víc než kniha. Zatímco se snažila sledovat pozdní noční talk show, v myšlenkách se vracela ke svým největším starostem: finanční deficit, zjevný záchvat alkoholismu Paula Yanga s formulářem 8-K v laptopu, který může být jedním kliknutím poslán Komisi pro cenné papíry, a nebezpečí, že doktorka Laurie Montgomeryová změní problém MRSA ve veřejnou katastrofu, buď že odradí doktory a pacienty, aby využívali kliniky Angels, anebo upozorní komisi na závažný problém s velkými finančními důsledky.

	Nakonec se Angela neubránila a vzala si ambien. Uvědomovala si, že se v posledních měsících uchyluje k berličce prášku na spaní příliš často, ale věřila, že to je ospravedlnitelné. Ze všech lidí v Angels Healthcare byla jediná, kdo mohl v současné krizi dovést IPO do konce. A k tomu si musela zachovat zdravý rozum, což bezesporu vyžadovalo dobrý spánek.

	Tak jako v nedávné minulosti učinila malá bílá oválná tabletka své kouzlo a Angela upadla do hlubokého, byť uměle navozeného spánku se znepokojivými sny. Zdálo se jí, že musí přejít po úzké římse hrozivě vysokého a jinak téměř kolmého útesu. Ačkoli nevěděla přesně proč, musela se dostat na druhou stranu útesu, jinak by došlo k nějakému neštěstí. Římsa se stále zužovala a na dohled od cíle se Angele smekla noha. I když se rukama zachytila okraje, nemohla se na úzkou římsu vytáhnout zpátky. Postupně jí ztuhly prsty a paže a ona sklouzla a padala do propasti.

	Probudila se s bušícím srdcem a úlevou, že je naživu. I když si dovedla vysvětlit původ toho snu, nevěděla, odkud se vzala představa, že kráčí po útesu.

	Ačkoli se netěšila na studenou mramorovou podlahu v koupelně, neměla na vybranou, a tak opatrně vyklouzla zpod přikrývky, aby pod ní zachovala co nejvíc tepla. Snažila sejít rychle a zároveň si udržet otupělou mysl. Hlavně se bála, že už neusne. Odhadovala, že spala asi pět hodin.

	Její obavy se bohužel naplnily. Přestože se stále cítila unavená a dokonce omámená, nemohla uklidnit své myšlenky, které ignorovaly její příkazy a rychle se naplno rozběhly. Čekal ji náročný den. Nejdřív se hodlala ujistit, že Michaelových padesát tisíc bylo převedeno na účet společnosti.

	Pak se chtěla zeptat Boba, zda se neobjevil Paul a hlavně, jestli formulář podal, nebo ne.

	Kolem půl páté Angela uznala, že další spánek, jakkoli nezbytný, nepřichází v úvahu. Neochotně vstala a cestou do kuchyně se zastavila u dceřiných dveří. Po krátkém rozmýšlení, má-li dcerku budit, otevřela dveře dětského pokoje. Ve světle, které sem dostatečně dopadalo z noční lampičky v hale, uviděla důvěrně známou Michellinu postavu s tmavými hustými vlasy odhrnutými z andělského obličejíku. Ve slabém světle se zdálo, že její dokonalá pleť nadpřirozeně září zevnitř.

	Angela chvíli zůstala stát a dívala se na dceru tak, jak se může dívat jen matka. Ucítila příval lásky, která miliónkrát zastínila všechnu bolest srdce a zášť spojené s Michaelem, hanbu bankrotu i úzkost ze všech současných problémů v Angels Healthcare. Angela si tak mohla uspořádat své priority a zvážit, co je skutečně důležité. Přitom si vzpomněla na předchozí večer. Teprve po večeři s Chetem McGovernem si naplno uvědomila, že se bavila mnohem víc, než očekávala. I když se schůzkou souhlasila z čistě prospěchářských důvodů – aby zjistila, je-li Laurie Montgomeryová skutečnou hrozbou, znovu se poučila, že upřímný rozhovor a vzájemná sdílnost se zjevně rozumným mužem dokážou odhalit mnohé o ní samé. Ještě nikdy s nikým tak otevřeně nehovořila o svých motivech a nepřiznávala si je ani sama sobě.

	Stejně tiše, jako vstoupila do Michellina pokoje, teď odešla a přivřela za sebou dveře tak, jak byly. Michelle vždy potřebovala ve tmě svého pokoje trochu světla jako spojení se skutečným světem.

	V kuchyni si Angela tiše připravila kávovar na espresso. Ložnice a koupelna Haydee přiléhaly ke kuchyni a Angela ji nechtěla rušit.

	Zatímco čekala, až kontrolka oznámí, že teplota a tlak v přístroji jsou na správné úrovni, znovu se zamyslela nad večeří s Chetem McGovernem. Přiznala mu, že šla na medicínu částečně proto, aby se pomstila otci, což nebylo příliš lichotivé. Už mu však neřekla, jak ji studium medicíny těšilo, zvlášť klinické ročníky, a ještě víc milovala rezidentům na interně. I když většina jejích kolegů považovala specializační studium za dřinu, ona ho skutečně pokládala za vrcholnou životní zkušenost: dokonalé spojení služby lidem a získávání znalostí.

	Světlo na kávovaru ukázalo, že je všechno připraveno. Angela vložila do držadla uzavřenou kávovou kapsli, upevnila držadlo do přístroje a otočila jím. Když se v tichém bytě rozlehl hluk, ušklíbla se.

	Než káva natekla do šálku, Angela vzpomínala na jednotlivé příhody s pacienty a jejich rodinami během rezidentury a v roce, kdy provozovala soukromou praxi. Byly to historky úžasně veselé i smutné, ale vždy nesmírně lidské. Přitom začala porovnávat, jak se cítila po dni stráveném v ordinaci, s tím, jak se cítí po pracovním dnu v Angels Healthcare, a přiznala si, že se ty pocity zásadně liší. V medicíně to bylo hluboce osobní a na konci dne se mohla těšit z toho, že bezprostředně pomohla aspoň několika lidem. V podnikání byl ten pocit neurčitější a souvisel s tím, že něčeho dosáhla, i když se to dalo těžko definovat, ale vždy to mělo něco společného s penězi.

	Angela si odnesla kávu do pracovny. Bylo to její oblíbené útočiště, s knihovnou zabírající celou stěnu až ke stropu a žebříkem připevněným na kolejnici podél polic. Angela knihy milovala už jako dítě a byla hrdá na to, že nikdy žádnou nevyhodila.

	U psacího stolu si vzala poznámkový blok a začala si sepisovat problémy, jimž v současnosti čelila, a návrhy, co se s nimi ten den pokusí udělat. Když si poznamenala Paulovo jméno, znovu ji udivilo, že měl problémy s alkoholem a ona o tom nevěděla. Jako ředitelku ji rozzlobilo, že před ní tu informaci zatajili, a překvapovalo ji, že to Bob udělal. Ale potom, díky předchozím úvahám o studiu medicíny, se nad tím zamyslela z lékařského hlediska a připomněla si, jak obtížné jsou všechny závislosti. Přemýšlela, zda by firma měla zaplatit ambulantní odvykací léčbu, která by mohla být důležitá, pokud u Paula došlo k recidivě. Zapsala si to. Byla to otázka,

	o níž by se mělo uvažovat hned po IPO.

	Když si Angela poznamenala jméno doktorky Laurie Montgomeryové, zastavila se. S tímhle problémem mnoho udělat nemohla. Řešení bylo v Michaelových rukou, ať to znamenalo cokoli. Když mu minulý večer volala a tlumočila mu znepokojivou zprávu o Lauriině charakteru i to, že je údajně odhodlaná vyřešit problém Angels Healthcare s MRSA, i kdyby ji to mělo zabít, Michael slíbil, že s tím okamžitě něco udělá. Protože ho tak dobře znala, nevěděla, jestli to míní doopravdy, anebo ji jen chce uklidnit. Intuice jí hlasitě a jasně napovídala, že Laurie Montgomeryová je největší hrozbou utajení problému s infekcí před médii a že není čas to odkládat. Po všech potížích a úsilí s financemi by bylo tragické, kdyby IPO ztroskotalo kvůli práci přespříliš horlivé soudní lékařky.

	Angela pohledem zabloudila k telefonu a pak ke stolním hodinám od Tiffanyho. Bylo půl páté a pět minut, nevhodná doba pro soukromý telefonát. Přesto si byla tak jistá nebezpečím, které Laurie představuje, že vážně o telefonátu uvažovala. Z vlastní bolestné zkušenosti z manželství věděla, že Michael někdy tak dlouho, třebas i do pěti, vysedává na večírcích.

	Nakonec se přinutila zavolat a ospravedlnila si to tím, že je nezbytné podniknout proti Laurii nějaký útok, a také si řekla, že si Michael žádný ohled nezaslouží. Kdykoli se někde tak dlouho zdržel, po návratu ji v opilosti probudil, a někdy i Michelle.

	S určitou pomstychtivou radostí Angela vytočila číslo. Zatímco telefon vyzváněl, čekala, že se ozve záznamník, zvlášť když Michael měl identifikátor volajícího a ona volala ze soukromé linky.

	K jejímu překvapení se však ozval sám, zjevně trochu podnapilý.

	„Doufám, že to je důležité,“ zamumlal poněkud nezřetelně.

	„Michaeli, tady Angela.“

	Nastala odmlka. V pozadí Angela zaslechla, jak si nějaký ženský hlas se silným newjerseyským přízvukem stěžuje a ptá se, kdo to volá uprostřed noci.

	„Slyšíš mě?“ zeptala se Angela. Teď, když Michaela probudila, cítila se trochu provinile, ale nehodlala to dát najevo.

	„Prokristapána. Je sakra půl páté ráno.“

	„Přesněji čtyři třicet pět. Mám starosti kvůli doktorce Laurii Montgomeryové, o které jsem ti včera večer říkala.“

	„Slíbil jsem, že se o to postarám.“

	„Udělal jsi to?“

	„Řekl jsem, že se postarám, a udělal jsem to. Je konec, je to vyřízené, tak jdi zase spát!“

	„Jak si můžeš být tak jistý? Prý má pověst, že je hrozně vytrvalá.“

	„Je jedno, jak je vytrvalá. Můj klient ji náhodou zná osobně. Řekl, že si s ní rád promluví, a věří, že bude přístupná jeho argumentům. Usoudil jsem, že ta doktorka mému klientovi něco dluží.“

	Michaelovo vysvětlení Angelu moc nepřesvědčilo, ale jeho sebejistota ano. Poděkovala mu a řekla mu, ať si jde zase lehnout.

	Kapitola 18 Laurie byla už nějakou chvíli vzhůru;

	nevěděla přesně, jak dlouho, než se konečně podívala na hodiny. Ukazovaly
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	ne a půjde se osprchovat, a za hodinu a patnáct minut se vrátí, aby ji vytáhl z postele. Tak to obvykle u nich chodilo a fakt, že už nespala, jasně vypovídal o jejím duševním rozpoložení. Laurie byla noční pták. Kolem desáté, kdy se Jackovi už klížily oči, Laurie obvykle chytila druhý dech. Ráda si v noci četla a zůstávala vzhůru přes půlnoc zabraná do románu častěji, než si připouštěla, jen aby se ráno sama sobě vysmála a přísahala si, že to už nikdy neudělá.

	Teď, když tu ležela naprosto bdělá a dívala se do tmavého stropu, přesně věděla, o jaký problém jde; měla depresi. Nebyla to velká, ochromující deprese, jakou nikdy nezažila, třebaže si ji dovedla představit, ale spíš neodbytný pocit smutku, že ji nevyhnutelně čeká velké zklamání. Co si pamatovala, vždycky toužila po dítěti a považovala se za budoucí matku

	i během dlouhého studia medicíny, v němž viděla příčinu toho, že neměla čas najít si manžela. Pak se zamilovala do Jacka a musela se vyrovnat s jeho pocitem viny ze ztráty rodiny a s neochotou založit rodinu novou. To však už měli za sebou a teď se pokoušeli o dítě, jenže za poslední rok se to nepodařilo i přes pečlivé měření teploty a sledování Lauriina cyklu. Za hlavní problém považovala svůj věk, protože už překročila čtyřicítku, a s každým uplynulým měsícem se víc a víc bála, že její šance na přirozené početí klesají. A teď Jack chtěl jít na operaci kolena, která ho vyřadí z provozu na bůhvíjak dlouho, a navíc v situaci, kdy se vystaví značnému riziku.

	Laurie se přetočila na bok čelem k Jackovi a opřela se o loket. Dívala se na jeho profil, obraz klidu ležící na zádech s jednou rukou uvolněně položenou na polštáři za hlavou. Skutečně ho milovala, ale jeho umíněnost ji doháněla k šílenství, tak jako v případě nadcházející operace. Za živého boha nechápala, jak Jack může přehlížet tato fakta a věřit, že je moudré zákrok podstoupit.

	Když Laurie uznala, že už znovu neusne, vstala. V županu a trepkách šla po špičkách do pracovny s okny obrácenými na 106. ulici. Právě se rozednívalo. Laurie se podívala z okna na Jackovo milované basketbalové hřiště s přáním, aby najednou zmizelo. Potom se otočila k oboustrannému psacímu stolu. Její polovinu pokrývaly složky a hospitalizační záznamy čtyřiadvaceti případů MRSA, spolu s nedokončenou tabulkou. Laurie přitáhla všechny materiály domů s úmyslem večer na nich pracovat, ale nedostala se k tomu. Když teď tak brzy vstala, řekla si, že toho času využije, ale ještě než se posadila, uvědomila si, že se cítí stejně jako předchozí večer. Sklíčeně si pomyslela, že veškeré její snažení je marné. Jack stejně udělá, co bude chtít.

	V kuchyni si Laurie uvařila kávu. Posadila se k malému snídaňovému stolku a začala přemýšlet o umělém oplodnění a o tom, jak na tento návrh zareaguje Jack. Ačkoli by to byl přirozený postup, nehovořili o tom. Ve skutečnosti se Laurie bála. Věděla, že Jack by souhlasil s dítětem proto, aby jí udělal radost, a ne z vnitřního přesvědčení.

	Ke svému překvapení a navzdory tomu, že v posteli už neusnula, Laurie usnula u kuchyňského stolu, což dokazovalo, jak je unavená. Vzbudil ji až Jack stojící ve dveřích úplně nahý, s rukama v bok a teatrálním nechápavým výrazem na tváři.

	„Proč sakra podřimuješ v kuchyni?“ zeptal se.

	„Nemohla jsem spát,“ odpověděla Laurie vědoma si té ironie.

	Jack vešel do místnosti a položil jí ruku na rameno. „Jestli tě pořád trápí ta operace, slibuju, že budu v pořádku.“

	„Jo, jistě,“ ušklíbla se Laurie sarkasticky. „Jako bys to mohl ovlivnit. Proč jsi tak paličatý?“

	„Od tebe to sedí!“

	„Tedy, já bych na tvém místě rozhodně neriskovala tak, jak to máš v úmyslu.“

	„Hele!“ řekl Jack. „Už jsme to probrali, vzpomínáš? Shodněme se, že se neshodneme. Musím se dnes ráno cestou do práce zastavit na klinice na rychlý předoperační test krve a moči, na odběr vzorku na případnou přítomnost MRSA, jak jsem ti říkal, a chci si krátce promluvit s anesteziologem. Proto jsem vstal tak brzy. Nechceš jít se mnou? Když uvidíš všechny ty přípravy, budeš se možná cítit líp.“

	Laurie se nad jeho návrhem chvíli zamyslela. Nejdřív si řekla, že na protest nechce mít s Jackovými plány s operací nic společného, ale po krátké úvaze dospěla k názoru, že by tím uškodila sama sobě. Při té návštěvě bude vystupovat jako manželka pacienta, takže to nikdo nebude moci označit za oficiální kontrolu soudního lékaře. Laurie si nemohla pomoci, ale stále si myslela, že pokud případy MRSA nejsou úmyslné, pak musí jít o nějakou systémovou chybu na všech třech klinikách. A má-li mít šanci takovou chybu objevit, musí využít příležitosti k návštěvě, kterou jí teď Jack nabízel.

	„Dobrá, půjdu,“ souhlasila Laurie s tak nečekanou rozhodností, že to Jacka mírně zaskočilo.

	„Výborně,“ řekl. „Dáme si sprchu a vyrazíme.“

	* * *

	Franco se probudil, ale pootevřel jen jedno oko. Zvonil mu mobil, ale než ho vzal, podíval se na budík s rádiem, kolik je hodin. Pět čtyřicet pět. Za doprovodu dlouhé řady nadávek a proklínání vystrčil zpod přikrývky ruku a přiložil si telefon k uchu.

	„Co je?“ řekl tónem, který dal volajícímu jasně najevo, že není vyrušením v takové hodině nadšen. Telefon vzal jen proto, že mohl volat Vinnie.

	„Jdeme na to,“ oznámil Angelo. „Ale nebudeme brát tvůj bourák. Vezmeme dodávku.“

	S několika ještě vybranějšími nadávkami Franco Angelovi připomněl, kolik je hodin.

	„Jo, je brzo,“ připustil Angelo. „Ale když jsem se večer vrátil do bytu, zavolal jsem na úřad soudního lékaře. Ptal jsem se na doktorku Laurii Montgomeryovou a řekli mi, že tam pořád pracuje. Taky jsem se zeptal, v kolik chodí do práce, pro případ, že bychom ji mohli unést. Vím, že tihle lidé pracujou dlouhé hodiny.“

	„Jsi zatraceně nedočkavý,“ postěžoval si Franco.

	„Vinnie na to spěchá, to nevíš?“

	„Ale vím,“ přiznal Franco neochotně.

	„Fajn, sejdeme se v Neapolitanu. Vezmu dodávku.“

	„Neapolitan ještě nebude otevřený.“

	„Aha, to je pravda.“

	„Angelo, jsi do toho až moc žhavý. Zpomal! Když jsi takhle rozčilený, děláš chyby, například zapomeneš, že v té mizerné restauraci před desátou nikdo nebude.“

	„Máš pravdu. Jsem rozčilený, ale ty bys byl na mém místě taky. Víš co? Vyzvednu tě u tebe doma v půl sedmé. Platí?“

	„Přijeď pro mě k restauraci,“ požádal Franco. Nechtěl zůstat celý den bez svého auta. „Ráno tam je vždycky volné místo k parkování.“ Ukončil hovor a vytáhl nohy zpod přikrývky. Tušil, že ho čeká dlouhý den, kdy bude muset mírnit Angelovu horlivost, zvlášť když únos státního zaměstnance v poměrně chráněném prostředí nebude žádná hračka.

	Adam Williamson zvedl telefon při prvním zazvonění. Kdykoli plnil nějakou misi, spal jako nervózní kočka, stále připraven vyskočit při sebemenším podnětu.

	„Pane Bramforde, je šest hodin, jak jste žádal. Dnes má být zamračeno s občasnými přeháňkami a teplotou až sedmnáct stupňů.“

	Adam poděkoval operátorovi a hned zavolal pokojovou službu a objednal si plnou snídani s džusem, vejci, slaninou, smaženými hranolky a kávou. Při takových misích nikdy předem nevěděl, kdy zase bude mít možnost se najíst, až bude sledovat byt nebo pracoviště oběti. Aby mu to šéfové usnadnili, vždy mu opatřili komerční poznávací značku daného státu, kde se operace odehrávala, a příslušné logo na dveře roveru. Tentokrát to byla designérská firma a starožitnictví na 10. ulici zvaná Ráj biedermeieru.

	S pocitem uspokojení, že je vše v pořádku, se Adam odebral do sprchy. Po návratu z Iráku se cítil dobře jen v takovýchto chvílích: Plnil misi a všechno šlo podle plánu. Lepší by to mohlo být, jen kdyby to dělal s kamarády z Delta Force, kteří s ním byli při té poslední, osudné vojenské misi. Samozřejmě, vyvrcholení mělo teprve přijít. Až bude zabíjet.

	Laurie se držela pár kroků za Jackem, když vešli na ortopedickou kliniku Angels. Teď ráno ve čtvrt na sedm tu bylo mnohem rušněji než včera v půl třetí odpoledne. Zatímco Jack pokračoval k informacím, Laurie se zastavila opodál. Ačkoli měla pro svou přítomnost oprávněný důvod, nechtěla vyvolat žádný konflikt, kdyby nešťastnou náhodou potkala Angelu Dawsonovou nebo Cynthii Sarpoulusovou. Něco jiného by to bylo s Loraine Newmanovou, ale i ta by možná považovala za svou povinnost je zavolat, kdyby tu Laurii uviděla. Koneckonců to byly její nadřízené.

	Jack byl mezitím poslán do prvního patra. Při čekání na výtah si všiml Lauriina ostražitého chování.

	„Co to s tebou sakra je?“ zeptal se. „Vypadáš jako veverka, co cítí nablízku psa.“

	„Říkala jsem ti, že se mnou včera nejednali dvakrát vlídně. Radši bych se vyhnula setkání s ředitelkou té organizace nebo jejich specialistkou na kontrolu infekcí. “

	„Nebuď paranoidní. Máš plné právo tu být.“

	„Možná, ale nechci kvůli tomu vyvolat hádku.“

	V prvním patře snadno našli cestu do předoperační čekárny. Místnost byla zařízena spíš jako obývací pokoj v soukromém sídle než jako součást nemocnice. Ani název neodpovídal, protože se tu nečekalo. Ačkoli na operaci na druhý den byla objednána řada dalších pacientů, staral se o ně dostatečný počet personálu. Jack a Laurie se ani nestačili posadit a už Jacka volali do vyšetřovny na odběr krve.

	„Máš mobil?“ zeptala se Laurie Jacka.

	„Ovšem. Proč?“

	„Já mám svůj taky. Zaběhnu do třetího patra do laboratoře klinické patologie. Zavolej mi, až budeš hotov, pokud se do té doby nevrátím.“

	Jack na ni mrkl. „Takže svůj čas využiješ konstruktivně?1'

	„Tak nějak,“ připustila Laurie.

	Laurie sice původně nechtěla, aby ji někdo na klinice poznal, ale teď změnila názor. Pomyslela si, že využije této příležitosti a podívá se po Walteru Osgoodovi. Protože měla během dne zavolat do CDC, chtěla se Osgooda zeptat, zda ho bude zajímat, jestli MRSA, způsobující na klinikách infekci, patřil alespoň u tří pacientů ke stejnému poddruhu, to znamená, že by se všichni tři museli setkat se stejným zdrojem. Minulé odpoledne ji rozzlobilo, jak se Osgood snažil ospravedlnit, proč nenechal subtypizovat bakterie ve všech případech. Z epidemiologického hlediska to byla povinnost, zvlášť v situaci, kdy zdroj a způsob šíření byly neznámé.

	Ve třetím patře Laurie vešla do laboratoře a zeptala se první laborantky, kterou uviděla, je-li tam doktor Osgood.

	„To nevím,“ odpověděla laborantka. „Musíte se zeptat vedoucího klinické laboratoře doktora Friedlandera. Má kancelář úplně vzadu. Nemůžete ji minout.“ Laborantka ukázala přes místnost.

	„To jsem už párkrát slyšela,“ zamumlala si Laurie pro sebe, když se vydala označeným směrem. Ale navzdory pochybám narazila přímo na kancelář, tak jak říkala laborantka. Laurie vešla do otevřených dveří a uviděla hubeného vousatého muže v pečlivě vyžehleném dlouhém bílém plášti, plně pohrouženého do vyřizování papírů na stole.

	„Promiňte,“ zavolala Laurie.

	„Co si přejete?“

	„Hledám doktora Osgooda. Můžete mi říct, jestli tu je dnes ráno?“

	„Ne, dnes ne. Dnes je…“ Simon se otočil na židli a zadíval se na nástěnku za sebou. „Je na kardiochirurgické klinice Angels. Tady bývá jen v pondělí a ve čtvrtek.“

	„Děkuji,“ řekla Laurie.

	„Mohl bych vám s něčím pomoci? Jsem vedoucí laboratoře klinické patologie.“

	„Myslím, že potřebuji mluvit přímo s doktorem Osgoodem,“ odpověděla Laurie, i když krátce zauvažovala o tom, že doktora Friedlandera požádá o předání vzkazu.

	„Je to naléhavé? Můžeme mu zavolat. Obvykle je dostupný na mobilu.“

	„Týká se to výskytu MRSA.“

	„Řekl bych, že to je dost důležité. Kdopak jste?“

	Když se Laurie představila, doktor Friedlander zavolal Osgoodovi.

	Jakmile se s ním spojil, vysvětlil mu, že doktorka Laurie Montgomeryová je u něj v kanceláři a chce s ním mluvit. Laurie sáhla po telefonu, ale doktor Friedlander zvedl ruku a zadržel ji. Laurie neslyšela, co doktor Osgood říká, ale Friedlander jí soustředěně hleděl do očí a přitom občas pronesl do telefonu „ano“ a nakonec „rozumím“. Potom položil sluchátko a znovu obrátil pozornost k Laurii. „Je mi líto, ale doktor Osgood je bohužel velmi zaneprázdněn. Požádal, abyste mu zavolala dnes později do kanceláře na ředitelství. Dám vám číslo.“ Vytáhl jednu ze svých navštívenek, zakroužkoval číslo Angels Healthcare, pak se naklonil přes stůl a podal ji Laurii.

	Laurie, mírně rozmrzelá, že byla tak neosobně odmítnuta, když chtěla Osgoodovi prokázat laskavost, se otočila na podpatku a kancelář opustila.

	Teď už jde jednoznačně o stav nouze, pomyslel si Walter Osgood. Zpočátku měl jen neurčité tušení vycházející především z toho, že se doktorka Laurie Montgomeryová zdráhala přijmout jeho vysvětlení, proč nedal kompletně určit příslušný MRSA. Ale tohle bylo něco úplně jiného. Znovu přišla na ortopedickou kliniku Angels, přestože jí ředitelka společnosti víceméně přikázala, aby se nevracela, a tentokrát chtěla mluvit rovnou s ním.

	Walter opět vytáhl číslo určené pro nouzovou situaci a zavolal Washington. Telefon vyzváněl ještě déle než včera, ale nakonec ho někdo zvedl. Hluboký, ostražitý hlas zněl tentokrát ospale. „Co je zase?“

	„Stejný problém.“

	„Jste na pevné lince?“

	„Ano.“

	„Zavolejte mi na tohle číslo.“ Muž udal Walterovi jiné číslo a zavěsil.

	Walter počkal několik minut, než číslo vytočil. Ozval se stejný muž,

	i když lehká ochraptělost zmizela. „Mluvíte o té soudní lékařce?“

	„Ano, vrátila se dnes ráno a zjevně pokračuje ve vyšetřování, i když jí bylo prakticky řečeno, aby to nedělala. Jsem z ní nervózní. Asi toho nechám, pokud se s ní něco nepodnikne.“

	„Něco se samozřejmě podniká. Buďte trpělivý.“

	„A co se podniká?“ chtěl vědět Walter. Nenáviděl ty jejich tajnosti, zvlášť když ani jeho o ničem neráčili informovat.

	„Máme teď ve městě člověka specializovaného na řešení takového problému.“

	„Budete muset mluvit konkrétněji.“

	„Myslím, že čím méně toho víte, tím lépe.“

	„Říkáte, že právě teď je někdo tady v New Yorku?“

	„Přesně tak.“

	„Co kdybyste mi dal jeho jméno a číslo?“

	„Lituji, to nemohu.“

	„Nevím, jestli chci s tím vším pokračovat.1'

	„Obávám se, že v této chvíli nemáte na vybranou. Z vlastní vůle jste s tím začal, ale nemůžete z vlastní vůle přestat. Tlak musí být udržován ještě aspoň několik dní.“

	Walter pocítil směs hněvu a strachu, ale strach převažoval. Neodpověděl.

	„Doufám, že vaše mlčení znamená, že chápete realitu své situace.1'

	„Jestli se ta doktorka v příštích dnech znovu ukáže, můžu vám zavolat, jen abyste věděl, že dotyčný, kterého jste poslal, ji nepřesvědčil, aby se do toho přestala plést?“

	„Ano, zavolejte, ale buďte klidný, poslali jsme svého nejlepšího vyjednavače.“

	„Ještě jednu otázku. Neznám vaše jméno.“

	„Není zapotřebí, abyste ho znal.“

	Stejně jako při včerejším hovoru bylo spojení rázně přerušeno a Walter najednou poslouchal hluchou linku. Pomalu položil sluchátko. Přes ujišťování toho muže propadal panice a v duchu se ptal, zda se jeho rozhodnutí angažovat se v tom nakonec neukáže jako špatné. Utěšovalo ho jen to, že se stav jeho syna zdánlivě stabilizoval a doktoři, kteří vedli údajně experimentální léčbu, byli mírně optimističtí.

	Než Laurie stačila přečíst pár redakčních komentářů v Times, objevil se Jack v doprovodu mladého doktora v operačním oděvu a dlouhém bílém plášti stejně naškrobeném a čistém jako u doktora Friedlandera. Taková elegance patřila zjevně k politice kliniky. Laurie musela uznat, že to vypadá mnohem lépe ve srovnání s rezidenty Univerzitní nemocnice, kteří si zřejmě libovali v co nejšpinavějších pláštích jako důkazu, jak tvrdě pracují.

	Jack jí muže představil jako doktora Jeffa Albrighta. Podle Laurie měl ty nejmodřejší oči, jaké kdy viděla.

	„Mám štěstí,“ pokračoval Jack. „Doktor Albright souhlasil, že mi zítra dá narkózu. Říkal jsem mu, že máš obavy z MRSA a z mé operace, tak se velkoryse nabídl, že si s tebou promluví a snad tě uklidní.“

	Laurie si s anesteziologem potřásla rukou, a když si všimla, jak mladě vypadá, připadala si vedle něj stará. Také se jí dotklo, že ji Jack představil jako nějakou opičí matku. Jeff jí dal obvyklá stereotypní ujištění a prohlásil, že Jack je zdravý jako býk, přičemž si Laurie pomyslela, nakolik jsou býci asi zdraví, když se přece říká „silný jako býk“. Poté, co Jeff dokončil svůj připravený projev, Laurie se ho zeptala, kolik měl případů, kdy pacient onemocněl infekcí MRSA.

	Jeff poněkud nervózně pohlédl z Laurie na Jacka. Jack mu zjevně takovou určitou otázku nepoložil. „Jeden,“ připustil nakonec. „Před několika měsíci po operaci manžety rotátoru ramenního kloubu. Stejně jako u všech ostatních to bylo zcela nečekané a bohužel fatální.“

	„Jak se jmenoval?“ zeptala se Laurie.

	„Nevím, jestli to smím sdělovat,“ řekl Jeff.

	Laurie věděla, že má na tu informaci právo, protože se bezpochyby jednalo o případ pro soudního lékaře, ale dál nenaléhala. Na jménu nezáleželo, jen se chtěla ujistit, zda nějaký případ nepřehlédla. Teď ji víc zajímala Jackova nadcházející operace.

	„Vzpomínáte si, jestli na tom případu bylo něco zvláštního?“

	Jeff zavrtěl hlavou. „Šlo to úplně hladce. Vlastně, jedna věc tu byla. My zaměstnanci jsme pravidelně testováni na MRSA každý týden. V týdnu, kdy došlo k tomu úmrtí, jsem měl test pozitivní. Jestli jsem se nakazil od toho pacienta, nevím. Ale mohu vás ubezpečit, že teď jsem čistý. Testovali mě zrovna včera.“

	„Rád hlásím, že já taky žádné ty potvory nemám,“ připojil se Jack.

	„Byl jste v pondělí anesteziologem Davida Jeffriese?“ pokračovala Laurie.

	„Ne. To dělala Dolores Suarezová.“

	„Díky, že jste si se mnou pohovořil,“ řekla Laurie a slabě se usmála. Jeffova snaha její důvěru nijak neposílila.

	„O vašeho manžela se dobře postaráme,“ sliboval Jeff. Pak se rozloučil a opět zmizel ve vyšetřovně.

	„Tak,“ poznamenal Jack. „Musíš uznat, že to je hezká nemocnice, abych tak řekl. Už jen fakt, že tu nikdo nemusí čekat.“

	„Je krásná, čistá, příjemná,“ připustila Laurie. „Ale přes všechnu čistotu tu rozhodně mají jeden problém.“

	„Neříkej mi, že tě to nepřesvědčilo.“

	„MRSA očividně nemá respekt před luxusním prostředím.“

	„Jsi nemožná,“ povzdychl si Jack. „MRSA mají v každé nemocnici.“

	„Ale ne každá nemocnice má početné případy MRSA s nekrotizující pneumonii, která kosí lidi jako zuřící hemoragická horečka ebola.“

	„Nech toho!“ řekl Jack trochu zklamaně. „Pojď, pojedeme do práce.“

	* * *

	„To je příšerný blázinec,“ zlobil se Franco. „Kvůli tomu jsi mě vytáhl z postele?“ Ukázal přes přední sklo dodávky. Před úřadem soudního lékaře se shromáždil rozvášněný dav padesáti nebo šedesáti lidí na protest proti původní zprávě soudního lékaře týkající se Concepciona Lopeze, kterého Bingham pitval den předtím. Většina demonstrantů byli Hispánci. A většina nesla podomácku vyrobené transparenty přilepené nebo připíchnuté k násadám od koštěte, které kritizovaly údajné krytí zločinu a stěžovaly si na policejní brutalitu vůči hispánské komunitě.

	„Nechápu, co tu dělají tak hrozně brzy,“ podotkl Angelo.

	„Asi aby se dostali do ranních zpráv,“ mínil Franco. „Kromě toho, takhle se líp zviditelní, když zablokujou dopravu ve špičce, jak se zjevně snaží.“

	Mnoho demonstrantů se zatoulalo až na vozovku na První avenue. Na 30. ulici stál autobus s policisty v zásahových uniformách, zjevně čekajících na povel. Zatím se řadoví policisté snažili vytlačit dav z vozovky a udržet jej jen v prostoru před OCME, ale s minimálním úspěchem.

	Franco a Angelo seděli v dodávce organizace Luciů, používané hlavně k únosům a různým krádežím na Kennedyho letišti. Parkovali u obrubníku mezi 29. a 30. ulicí na zákazu stání před jednou z původních budov nemocnice Bellevue. Měli dobrý výhled na vchod do OCME, až na Range Rover stojící před nimi.

	„Co je s tím teréňákem?“ postěžoval si Angelo. „Je tu zákaz parkování,, prokristapána. To je neuvěřitelné, jak lidi kašlou na předpisy.“

	„Uklidni se!“ napomenul ho Franco.

	Angelo s bezmocným hněvem několikrát uhodil do volantu. „Proč sakra musejí protestovat zrovna dneska?“

	„Zbytečně se rozčiluješ,“ chlácholil ho Franco. „Co kdybychom odjeli? S tolika policajty okolo, nemluvě o davu ufňukaných cvoků, ji stejně nebudeme moct sebrat.“

	„Chci ji aspoň vidět,“ reptal Angelo. „Pak pojedu do obchoďáku s potřebami pro kutily.“

	Franco se na něho nechápavě podíval. „Do obchoďáku pro kutily? Co tam sakra potřebuješ?“

	Angelo mu pohled opětoval a přitom povytáhl obočí, jak jen dokázal.

	„Moment!“ dodal Franco, když si na něco vzpomněl. „Řekni mi, že nejdeš koupit kbelík a rychleschnoucí cement!“

	„Vinnie výslovně dovolil, že to můžu udělat po svém, a přesně to mám v plánu. Co jsem viděl ten film, chci to vyzkoušet na někom, kdo si to za

	slouží. A nikdo si to nezaslouží víc než Laurie Montgomeryová. Vinnie by s tím určitě souhlasil.1'

	„Ach, prokristapána,“ zaúpěl Franco a zvedl oči v sloup.

	„Támhle je!“ vykřikl Angelo vzrušeně a ukázal přes boční okno. Vzal za kliku a otevřel dveře, dřív než ho Franco stihl chytit za ruku.

	„Co to kruci děláš?“ zařval Franco, zatímco se mu Angelo snažil ruku vytrhnout. „To místo se hemží poldama. Je sebevražda tam jít.“

	Angelo se přestal vzpírat, stáhl nohu dovnitř a dveře zavřel. Věděl, že Franco má pravdu. Za těchto okolností by se k Laurii nijak nemohl přiblížit. Protože byl od rána celý napjatý očekáváním, zareagoval reflexivně, když ji uviděl. Vystupovala z taxíku na druhé straně ulice, zřejmě proto, aby se vyhnula davu demonstrantů před OCME. Angelo musel s pronikavou a mučivou bezmocí přihlížet, jak se Laurie, vzdálená od něj pouhých patnáct metrů, naklání do taxíku a vytahuje pár berlí. Vzápětí se vynořil Jack.

	„To je její přítel,“ zabručel Angelo. „Neměl bych nic proti tomu oddělat ho taky.“

	„Uklidni se!“ opakoval Franco. „Mám pocit, že tu sedím se vzteklým psem.“

	Téměř minutu stáli Laurie a Jack v dohledu, když čekali na zelenou, a těžce tak zkoušeli Angelovo sebeovládání. Pak jako kočka nucená pozorovat, jak se jí lákavá myš prochází přímo před nosem, musel Angelo se zbytky sebekontroly sledovat, jak pomalu jdou přes První avenue. Když se otočili, aby přešli 30. ulici, nebyli dál než Range Rover před nimi.

	„Tohle by bylo perfektní, nebýt té demonstrace.“

	„Možná ano, možná ne,“ pravil Franco filozoficky. „Tak když jsi ji teď viděl, padáme odtud.“

	Angelo nastartoval dodávku. „O něčem přemýšlím,“ řekl. „Pozná mě stejně snadno, jako jsem poznal ji.“

	„Možná snadněji,“ přisvědčil Franco.

	„To znamená, že bychom měli mít víc lidí.“ Angelo zařadil rychlost, podíval se za sebe na První avenue a vyjel od chodníku. „Až se dnes odpoledne vrátíme, vezmeme s sebou Freddieho a Richieho.“

	„Myslím, že to je dobrý nápad,“ souhlasil Franco.

	Adam v noci provedl průzkum okolí OCME a připravil si plán, jak jednoznačně identifikovat cíl. Ráno sem přijel před sedmou a zaparkoval Range Rover v příhodné zóně zákazu parkování, kde mohl rozumně spoléhat na to, že komerční značka vykoná své obvyklé kouzlo. Protestní demonstrací, která se teprve rozbíhala, nebyl příliš nadšen. Ne kvůli lidem a zmatku, který způsobí, ale předpokládal, že sem přijedou televizní vozy a štáby, aby o této události referovaly. Adam se chtěl za každou cenu vyhnout tomu, aby ho zachytily kamery.

	Jak očekával, byl teď vnější vchod do OCME otevřený, ačkoli v noci našel dveře zamčené. Předpokládal, že teď ráno budou otevřené, protože v noci nahlédl dovnitř a viděl přepážku recepce a za ní další skleněné dveře.

	Adam vešel dovnitř a s výtiskem The New York Times se usadil na vinylové pohovce. Recepční se ho zeptala, může-li mu nějak pomoci. Řekl jí, že má počkat na jednoho ze soudních lékařů.

	Adam seděl v recepci patnáct minut. Přišlo několik lidí včetně soudní lékařky, kterou recepční pozdravila jako doktorku Mehtovou. Ostatní oslovovala křestními jmény. Jak Adam zjistil, recepční se jmenovala Marlene Wilsonová.

	Přesně v sedm patnáct se otevřely vnější dveře. První člověk, který se v nich objevil, šel o berlích. Adam spustil noviny níž, aby viděl přes okraj. Druhá osoba vypadala povzbudivě. Byla středně vysoká s pravidelnými rysy, tmavými vlasy se zlatohnědými pramínky a překvapivě světlou pletí téměř jako u blondýn. Podle Adama odpovídala popisu, byť skrovnému, ale musel mít jistotu.

	„Dobré ráno vám oběma,“ pozdravila je recepční k Adamově mrzutosti, protože to znamenalo, že musí přejít k plánu B. Rychle si všiml, že recepční vždy prohodí pár slov se zaměstnanci, než je bzučákem pustí dál. Stálí zaměstnanci procházeli dvojitými dveřmi hned naproti vchodu z ulice. Jen ta soudní lékařka, která přišla dřív, zamířila ke dveřím za recepcí, takže musela projít těsně kolem Adama. Osoba, kterou Adam pokládal za cíl, se vydala stejnou cestou jako prve ona doktorka, následovaná mužem s berlemi.

	„Promiňte,“ zavolal Adam. „Jste doktorka Laurie Montgomeryová?“

	Laurie se zastavila krok za Adamem a Jack zůstal stát téměř v jedné rovině s ním.

	Adam vstal a krátce si Laurii prohlédl. V souladu se světlou pletí byly její oči světle modrozelené. Adam se znovu zeptal, je-li Laurie Montgomeryová.

	„Proč se ptáte?“ řekla Laurie.

	„Jsem z telefonní společnosti ABC,“ vysvětlil Adam. „Můžete mi říct, jestli jste někdy bydlela ve čtvrti SoHo v Greenwich Village?“

	Laurie si s Jackem vyměnila tázavý pohled. „Ne, nikdy,“ odpověděla.

	„Ale jmenujete se Laurie Montgomeryová.“

	„Ano, ale nikdy jsem v SoHo nebydlela.“

	„Pak tedy promiňte, že jsem obtěžoval,“ omluvil se Adam a vykročil k východu.

	„Proč hledáte Laurii Montgomeryovou ze SoHo, smím-li se ptát?“

	„Kvůli telefonnímu účtu, který zůstal nezaplacený, když se odstěhovala.“

	„Lituji,“ řekla Laurie a otočila se ke dveřím identifikační místnosti.

	Adam vyšel ven. Demonstrace byla v plném proudu, účastníci pochodovali v kruhu před budovou a znovu a znovu jednotně provolávali: „Stop policejní brutalitě! Pryč s krytím zločinu! Pryč s krytím zločinu!“

	Adam se opatrně, aby ho nezachytila žádná z kamer, vrátil k vozu, nastoupil a pak objel dav. Zamířil po První avenue na sever s úmyslem, že pojede zpět do hotelu, při druhém šálku kávy si promyslí plán a poté se vydá do Metropolitního muzea. To bylo oblíbené místo jeho mládí. Byl si zcela jistý, že Laurii Montgomeryovou neuvidí dřív než někdy pozdě odpoledne. Protože ještě neměl její domácí adresu, musel se spoléhat na to, že se k ní dostane v OCME.
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	„To je dost, že jdete,“ prohlásil detektiv poručík Lou Soldano. Odložil noviny a okázale pohlédl na hodinky. „Pořád se chlubíte, jak brzy chodíte do práce. Tohle není nijak brzy.“

	„Co se děje?“ podivil se Jack. „Opakuje se včerejšek? Neviděli jsme tě celé

	měsíce a teď tu jsi dva dny v řadě za sebou. O co jde?“

	„Předpokládám, že je na mě vidět, že jsem byl zas celou noc na nohou.“

	„Proč nenecháš pracovat taky někoho jiného z tvého oddělení?“

	Lou se nad tím na chvíli zamyslel. Tuhle otázku si ještě nikdy nepoložil. „Asi proto, že nemám nic jiného na práci. Myslím, že je to dost smutné.“

	„To jsi řekl ty, ne já,“ poznamenal Jack, usadil se v hnědém vinylovém křesle a zvedl bolavé koleno.

	„Přišli bychom dřív,“ vysvětlila Laurie, „ale museli jsme se zastavit v nemocnici kvůli Jackovu předoperačnímu vyšetření.“

	Lou pohlédl z Laurie na Jacka. „Pořád chceš jít zítra na tu operaci?“

	„Nezačínejme s tím,“ přerušil ho Jack. „Radši nám pověz, proč jsi celou noc nespal!“

	„Bylo to trochu, jako by se opakoval stejný případ,“ začal Lou.

	Laurie zavolala na Jacka, jestli chce kávu, a ten jako obvykle dal palec nahoru na znamení souhlasu. Pak pokynul Louovi, aby pokračoval.

	„Byl jsem zase s hochy z přístavu. Tak jako minulou noc našli plovoucí mrtvolu, zastřelenou přesně stejným způsobem jako ta předchozí. Měli mi v takovém případě zavolat, což také udělali. Právě něčeho takového jsem se bál. Většina válek mezi syndikáty organizovaného zločinu začala úplně stejně. Nejdřív jedna nájemná vražda, pak druhá a nakonec se spustí celá laviha.“

	Laurie přinesla v jedné ruce kávu pro Jacka a ve druhé svou. Posadila se na opěrku Jackova křesla a poslouchala Loua.

	„Jediným nadějným znamením je, že tahle vražda byla trochu jiná.“

	„Jak to?“ zeptal se Jack.

	„Obětí je nějaké děvče,“ odpověděl Lou, pak rychle dodal: „Myslím žena.“ Provinile pohlédl na Laurii. Věděl, že je citlivá na feministické otázky, například označování žen za děvčata. „To je novinka,“ pokračoval. „Nevídáme moc žen usmrcených gangsterským stylem, proto pořád doufám, že ten případ s tím včerejším možná nesouvisí, to znamená, že nemusí nutně jít o vystupňování toho, co bylo příčinou včerejší vraždy.“

	„Opakuje se nejen případ plovoucí mrtvoly,“ zavolala doktorka Riva

	Mehtová od stolu, kde procházela všechny případy, které přišly přes noc, a rozhodovala, které z nich vyžadují pitvu a kdo z lékařů v úřadu ji provede. „Laurie, ptala ses na případy MRSA. Je tu další. Předpokládám, že ho budeš chtít.“

	„Samozřejmé,“ potvrdila Laurie, sklouzla z opěrky Jackova křesla a spěchala k Rivě. „Je z kliniky Angels Healthcare?“

	„To ne. Z Univerzitní nemocnice.“

	Laurie vzala složku případu a vydala se ke křeslu hned vedle Vinnieho, který byl jako vždy ponořen do sportovních stránek Daily News.

	„Sakra!“ zašeptal Jack, když znovu obrátil pozornost k Louovi. „Nejspíš využije ten nový případ jako další vodu na svůj mlýn pro to, abych zrušil zítřejší operaci. Tak prosím o tom nemluv.“

	„Pokusím se, ale když jde o zdravý rozum, nesaháš Laurii ani po paty. Víš jistě, že bys neměl dát na její radu?“

	„Nezačínej,“ zadržel ho Jack a zvedl ruku, jako by odrážel skutečný fyzický útok. „Vraťme se k tvému případu. Byla ta mrtvá ve vodě oblečená, nebo nahá?“

	„Je zajímavé, že se ptáš. Byla tak napůl.“

	„Co to kruci znamená? Nahá dole, nebo nahoře?“

	„Tak nějak. Byla oblečená, ale bez spodního prádla. Měla takové ty košilové šaty. Tak se tomu myslím říká. A měla kabát, ale žádnou podprsenku ani kalhotky. Nevím, jestli to něco dokazuje. Myslím tím, jestli to dneska není nějaká móda, že některá děvčata, chci říct ženy, chodí bez spodního prádla.“

	„Teď jsi mě dostal,“ řekl Jack. „Nemám ani zdání. Ale bez ohledu na to je naší povinností vyšetřit, jestli šlo o znásilnění, abychom nic neopomněli.“

	„Asi jsem se narodil moc brzy,“ poznamenal Lou se smíchem.

	„Byla ta mrtvá identifikovaná?“

	„Ne, v tomhle směru to je podobné jako včera.“

	„A co včerejší oběť? Identifikovali jste ji?“

	„Ne. A to jsem tomu včera věnoval spoustu času. Nejde mi to na rozum. Ten chlapík měl snubní prsten a byl pěkně oblečený. Nechápu, proč se neozvala rodina. V takovém případě oddělení pohřešovaných osob obvykle záhadu vyřeší do čtyřiadvaceti hodin nebo i dřív. Napadá mě jen, že to možná byl cizinec. Ale nebudu se divit, když to u dnešního případu té ženy, která byla podle mě svobodná, potrvá pár dní. Pokud neměla spolubydlící anebo takové zaměstnání, kde vedoucí nebo spolupracovník zavolá policii.“

	„Kolik jí asi bylo let?“

	„Mladá, tak kolem dvaceti.“

	„Vypadá jako šlapka?“

	„Těžko říct, při tom jak se dnes holky oblékají. Jedinou zvláštností jsou brčálově zelené proužky ve vlasech.“

	„Brěálově zelené?“ zeptal se Jack nevěřícně.

	„Jak jsem řekl, je to dost neobvyklé.“

	„Má na nohou otlaky od řetězu nebo závaží jako ten ze včerejška?“

	„Ano. Proto se snažím ten fakt držet pod pokličkou. Jestli má v podsvětí dojít k dalším popravám, chci, aby se mrtvoly dál vynořovaly. Chci, aby pachatelé dál dělali stejnou chybu.“

	„Co čekáš od pitvy?“

	„Hele, já nevím,“ řekl Lou a rozhodil rukama. „Kouzelník jsi ty.“

	„Kéž by.“

	„Chci kulku. Jestli to je zase vysokorychlostní expanzní střela Remington jako včera, jak se domnívám, budeme přinejmenším muset vzít v úvahu, že v obou případech byla použita stejná zbraň.“

	„Tělo se našlo tam, kde to druhé?“

	„Ne docela, ale ani ne o moc dál. Vzhledem k tomu, jak se tam pohybuje proud a příliv a odliv, nedá se odhadnout, kde mrtvola vyplave.“

	„Dobrá, dáme se do toho,“ prohlásil Jack. Vstal, vzal si berle a belhal se k Rivě. „Je složka té nové mrtvé z vody po ruce?“ zeptal se jí. „A můžu ten případ udělat?“ Riva mu s radostí předala složku a Jack s ní plácl do Vinnieho novin. „Jdeme, experte,“ řekl a hodil složku případu Vinniemu do klína. „Podáme pomocnou ruku spravedlnosti.“

	Vinnie podle svého zvyku zabručel, ale dlužno přiznat, že odložil noviny a vstal.

	„Budeme potřebovat pomůcky ke zjištění znásilnění,“ dodal Jack.

	Vinnie přikývl a vydal se přes komunikační centrálu dolů do pitevny.

	Jack se podíval Rivě přes rameno na hromadu případů, které prohlížela. „Zdá se, že to bude rušný den.“

	„Ještě rušnější než včera,“ souhlasila Riva.

	„Hej, setkáme se dole,“ zavolal Lou na Jacka. Jack na něj mávl, aby šel napřed.

	„Máš ještě něco extra?“ zeptal se Jack Rivy. Pokusil se sáhnout do několika z pečlivě uspořádaných složek, ale Riva ho pleskla přes ruku pravítkem, které za tímto účelem měla stále při ruce. „Au,“ vykřikl Jack, chytil se za ruku a třel si ji, jako by ho to skutečně bolelo.

	„Je tu pár takových, které podle mě budou zajímavé,“ řekla Riva.

	„To zní dobře,“ pochvaloval si Jack. „Kolik jich můžu čekat?“

	„Aspoň tři,“ odpověděla Riva. „Dva lidé si požádali o papírovací den, takže my ostatní si budeme muset rozebrat zbytek.“ Papírovací den byl takový, kdy soudní lékaři nedělali pitvy, ale shromažďovali všechny informace potřebné k tomu, aby dokončili rozpracované případy a sepsali úmrtní listy.

	„Jacku, obávám se, že se na tohle musíš podívat,“ řekla Laurie, když si mezitím prošla případ MRSA, který jí přidělila Riva.

	Jack obrátil oči v sloup. Nebylo těžké uhodnout, že se Laurie chystá k dalšímu pokusu, aby ho přiměla změnit názor.

	„Je to jako opakování případu Davida Jeffriese,“ začala Laurie. „Ta žena byla taky operovaná na klinice Angels Healthcare a dostala prudkou infekci MRSA, takže byla převezena do Univerzitní nemocnice, aby ji tam zachránili.“

	„Díky bohu, že to nebyla ortopedická klinika,“ poznamenal Jack.

	„Jacku, mluv vážně!“ rozzlobila se Laurie. „Je to druhá neobyčejně prudká stafylokoková infekce za pár dní. Musíš si svoje rozhodnutí rozmyslet. Velká většina infekcí MRSA své oběti nezabíjí a už vůbec ne během několika hodin od prvních příznaků. Tyhle jsou ve všech směrech velmi neobvyklé. Proč to nemůžeš pochopit?“

	„Chápu to. Je to záhada a podporuju tvoje úsilí ji rozluštit. Ale odevzdal jsem se do velmi schopných rukou doktora Wendella Andersona. Když má on důvěru, já taky. Jestli přijdeš s něčím určitým, proč bych právě já měl být v ohrožení, budu o tom vážněji uvažovat, ale jinak svoje rozhodnutí nehodlám měnit. Navíc jsem prošel testy na MRSA a jsem čistý. Doktor Anderson žádný takový případ neměl. Zkrátka, zítra jdu na operaci, a hotovo.“ Jack se odmlčel a několikrát se nadechl. Ten monolog ho rozrušil. Na okamžik vzdorně pohlédl Laurii do očí, pak dodal: „Teď půjdu dolů a udělám svůj první dnešní případ. Dobře?“

	Laurie přikývla. Sklíčenost, kterou cítila při probuzení, se vrátila. Ucítila, jak se jí do očí derou slzy, ale zaplašila je. „Dobře,“ souhlasila trochu váhavě. „Uvidíme se na sále.“

	„Uvidíme se na sále,“ opakoval Jack a vyšel z místnosti.

	Riva a Laurie se na sebe podívaly, Laurie proto, aby u ní hledala oporu, a Riva, aby ji poskytla.

	„Potíž s muži je,“ prohlásila Riva, „že to jsou muži a neuvažují jako my. Je ironií, že nás obviňují z emocionálnosti, a přitom jsou stejní. Jack se emocionálně rozhodl, že na operaci půjde, a momentálně není schopen rozumně uvažovat.“

	Laurie se navzdory všemu usmála. „Díky,“ řekla. „To jsem potřebovala slyšet.“

	„Zajímavé je, že ti nabídl východisko,“ pokračovala Riva. „A já jsem svědek. Řekl, že pokud budeš mít něco konkrétního, že by právě on mohl být v ohrožení, ochotně si to poslechne. Samozřejmě, nesliboval, že si to rozmyslí, ale mohl by. Proto musíš zjistit, jak a proč se ty infekce objevují. Vím, že to je za necelých čtyřiadvacet hodin těžké, ale jak dosvědčují tvoje výsledky v minulosti, pokud to někdo dokáže, jsi to ty.“

	Laurie souhlasně přikývla, ne na tvrzení, že je k tomuto úkolu nejpovolanější, ale na celkovou myšlenku, že ještě může změnit Jackův názor, když záhadu MRSA vyřeší. Najednou rázně vstala a zamířila ven z místnosti. Její melancholii zatlačil do pozadí příval adrenalinu. Byla odhodlána přijít té záhadě na kloub, i když naděje, že se jí to v tak krátké časové lhůtě podaří, byla velmi malá.

	„Promiň, ale musím ti přidělit ještě pár případů,“ zavolala na ni Riva.

	Laurie zamávala rukou, aby naznačila, že ji slyšela.

	„Vezmeš si složky hned, nebo potom?“ zeptala se Riva.

	Laurie se zastavila a spěchala zpátky k Rivě.

	„Oba by měly být zajímavé a rychlé,“ dodala Riva, když jí podávala dvě obálky. „Oba to jsou mladí, zdánlivě zdraví lidé po třicítce, takže pitvy nezaberou mnoho času a můžeš se vrátit k záhadě MRSA.“

	„Jaká je předpokládaná příčina smrti?“

	„Žádná. Jeden zemřel u zubaře po injekci s místní anestezií. Vím, že to vypadá jako reakce na lék, ale neměl žádné příznaky anafylaxe. Druhý zkolaboval ve fitcentru při jízdě na rotopedu.“

	„Tak jsem tady!“ zvolal nějaký hlas. „Den může oficiálně začít.“

	Laurie i Riva vzhlédly, když do místnosti vpadl Chet. Zatočil sakem nad hlavou jako lasem a odhodil ho na jedno z vinylových křesel.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se Chet udiveně. Čekal, že tu najde Jacka.

	„Jack a Vinnie jsou už dole,“ odpověděla Laurie. „Vypadáš ještě spokojeněji než včera a přišel jsi skoro včas už druhý den v řadě. Co se děje? Neříkej, že jsi byl se svou novou přítelkyní na večeři?“

	Chet se napřímil, zvedl pravou ruku jako skaut a srazil paty. „Skaut nikdy nelže. Opravdu jsem měl schůzku a s radostí oznamuji, že ta dáma je ještě zajímavější a krásnější, než jsem si pamatoval. Báječně jsme si popovídali.“

	„Slyšíš to, Rivo? Jsme zřejmě svědky záchvěvu dospělosti u tohoto dosud dětinského člověka. Spokojil se s tím, že se jen něco dozvěděl o druhém člověku, o ženě.“

	„No, tak daleko bych nezacházel,“ řekl Chet. „Měl jsem každopádně v úmyslu dostat ji do svého bytu nebo vnutit se k ní, ale odbyla mě jen večeří.“

	„A kruci,“ řekla Laurie a luskla prsty s předstíraným zklamáním.

	„Musím ti poděkovat, Laurie. Bez tvého povzbuzení a rady by k žádné schůzce nedošlo.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděla Laurie a pak se otočila k Rivě. „Díky za ty případy. Jsou perfektní.“ A znovu se obrátila k odchodu.

	„Naprosto mě ohromila,“ pokračoval Chet a přinutil tak Laurii, aby se zastavila. „Je doktorka, se specializací na vnitřní lékařství. Kromě toho je generální ředitelkou nějaké mnohamilionové společnosti, co staví a provozuje specializované kliniky. Je to opravdu úžasná dáma.“

	Laurie pocítila nepříjemnou křeč v útrobách doprovázenou slabou závratí, ale obojí naštěstí rychle přešlo. Odkašlala si, pak se zeptala: „Nejmenuje se náhodou Angela Dawsonová?“

	„Ano!“ vykřikl Chet. „Tyji znáš?“

	„Trochu,“ přisvědčila Laurie s překvapením. „Setkala jsem se s ní a s lítostí musím říct, že jsem zdaleka nebyla tak okouzlená jako ty.“

	„Proč ne?“

	„Bohužel, teď nemám čas to vysvětlovat, jen řeknu, že jsem vycítila, že u ní zájmy podnikatelky převažují nad zájmy lékařky.“

	Laurie věděla, že Chet bude mít bezpochyby další otázky, ale musela si pospíšit. Přes jeho protesty se omluvila. Když rychle procházela přes komunikační centrálu, kde se přijímala všechna hlášení o úmrtích ve městě, začala si plánovat den. Protože měla tak málo času, než Jack půjde pod nůž, musela ho využít efektivně. První zastávkou byla kancelář soudních vyšetřovatelů. Prohlídku místa úmrtí v novém případu MRSA provedla Janice Jaegerová a Laurie ji teď chtěla vyzpovídat. Díky Janiciným bohatým zkušenostem se Laurie už nejednou dozvěděla něco důležitého, co se nedostalo do zprávy. Soudní vyšetřovatelé měli za úkol uvádět jen fakta, ne dojmy.

	Laurie našla Janice, právě když se chystala k odchodu po dlouhé noci. Byla jediným soudním vyšetřovatelem, který oficiálně pracoval od jedenácti večer do sedmi ráno, ale zřídka odcházela před osmou. V případě potřeby jí pomáhali rezidenti soudní patologie, kteří se střídali ve službě na telefonu. Pokud šlo o zvlášť náročný případ vyžadující další pomoc, byl k dispozici také jeden ze soudních lékařů.

	„Přehlédla jsem něco?“ zeptala se Janice, když Laurie přistoupila k jejímu stolu. Laurie vycházela výborně se všemi soudními vyšetřovateli, ale hlavně s Janice, která oceňovala, že si Laurie váží její práce. Laurie za ní chodila mnohem častěji než ostatní soudní lékaři, kladla jí otázky a vyptávala se na její mínění.

	„Budu dělat pitvu Ramony Torresové,“ řekla Laurie. „Z vaší zprávy jsem vyrozuměla, že jste navštívila Univerzitní nemocnici.“

	„To je pravda.“

	„Vycítila jste něco kolem toho případu, co jste považovala za zajímavé nebo zvláštní, ale nevhodné pro zařazení do zprávy?“

	Janice se usmála. Laurie jí vždy dávala takové zkoumavé otázky. „Skutečně ano,“ odpověděla. „Měla jsem dojem, že se doktoři zlobí, že nedostávají septické pacienty z Angels Healthcare dostatečně včas, aby mohli ještě něco udělat pro jejich záchranu.“

	„Byla jste se také podívat na klinice oční a plastické chirurgie Angels Healthcare?“

	„To ne,“ řekla Janice. „Ne v tomhle případě. Myslíte, že jsem měla?“

	„Nevím,“ připustila Laurie. „Ale navštívila jste kliniky Angels Healthcare v souvislosti s jinými případy MRSA, ne?“

	„Jistě,“ potvrdila Janice. „Při mnoha příležitostech.“

	„Četla jsem některé z vašich zpráv. Co si celkově myslíte o těch klinikách a opakujících se případech MRSA?“

	
Janice se znovu usmála. „Chcete slyšet pravdu?“

	„Samozřejmě! Jinak bych se neptala.“

	„Nevím, jak to vysvětlit, ale mám pocit, že se děje něco divného. Není to nic, co bych mohla napsat do zprávy, ale pořád tam mají ty infekce, a přesto operují. Kdykoli se na něco v této souvislosti zeptám, odpovědí, že dělají všechno, co se dá. Jenže mezitím umírají lidé.“

	„Dostala jsem stejnou odpověď,“ přisvědčila Laurie. „Díky za váš názor. Je tu někde Cheryl?“

	„Má službu na telefonu. Je tu Bart Arnold. Chcete s ním mluvit?“ Bart Arnold byl šéf soudních vyšetřovatelů a řídil toto oddělení.

	„Ne. Jen jí nechte vzkaz, že potřebuji hospitalizační dokumentaci Ramony Torresové. Můžou mi ji poslat e-mailem jako ty ostatní.“

	„To není problém.“

	Laurie pospíchala k předním výtahům, aby ušetřila čas. Jezdily nejen rychleji, ale také jich bylo víc. Když spěšně došla do pracovny, položila tři složky případů na stůl a pověsila si kabát. Vzala telefon, zavolala do márniční kanceláře a chtěla Marvina. Když se ozval na lince, zeptala se, jestli by s ní dneska znovu pracoval. Řekla, že chce být co nejvýkonnější. Marvin se svou obvyklou srdečností ochotně souhlasil. Laurie mu nadiktovala

	přírůstkové číslo Ramony Torresové s tím, že její pitvu udělá nejdřív, a rozloučila se.

	Pohlédla na hodiny. Jako jednu z prvních věcí dnes chtěla zavolat na Centrum pro kontrolu nemocí, ale obávala se, že nebudou ještě tak časně úřadovat, a tak obrátila pozornost ke složkám dnešních případů k pitvě. To vyžadovalo, aby si znovu prostudovala složku Ramony Torresové. Po přečtení si Laurie byla jistá, že pitva bude podobná jako u Davida Jeffriese. Složku odložila, vzala první ze dvou případů náhlého úmrtí a vytáhla zprávu soudního vyšetřovatele.

	Pacientka se jmenovala Alexandra Rubenová, věk dvaadvacet. Přišla k zubaři na čištění zubního kanálku a dostala místní anestezii, jak popisovala Riva. Hned na samém počátku zákroku pacientka náhle upadla do bezvědomí. Když ji umístili do polohy se sníženou hlavou, probrala se a trvala na tom, aby zákrok pokračoval. Po několika minutách se situace opakovala, ale tentokrát už nepřišla k sobě. Zavolali záchranku a pacientka byla rychle převezena do nemocnice, kde u ní zjistili arytmii, velmi vysoký krevní tlak a dýchací potíže. Byla připojena k ventilátoru, ale i přes agresivní terapii u ní nastala zástava srdce, kterou nešlo zvrátit. Diagnóza z pohotovosti uváděla respirační a srdeční selhání po těžké alergické reakci a anafylaxi po podání novokainu. Soudní vyšetřovatel na závěr uvedl, že podle jednoho člena rodiny se pacientka těšila dobrému zdraví, ale při několika příležitostech u ní došlo k poruše vědomí včetně bušení srdce, návalu horkosti a silného pocení.

	Laurie uložila zprávu soudního vyšetřovatele zpět do složky. Jejím prvním dojmem bylo, že diagnóza z pohotovosti je mylná, a udělala si dost dobrou představu o tom, co při pitvě najde. Především si byla celkem jistá, že nebude potřebovat žádné zvláštní pomůcky.

	Poté si Laurie vzala zprávu soudního vyšetřovatele ze třetího případu. Byla velmi krátká. Stálo v ní jen, že Ronald Carpentu cvičil na polohorizontálním rotopedu, který používal téměř denně, a náhle zkolaboval. Zaměstnanci fitcentra okamžitě zahájili kardiopulmonální resuscitaci, ale bez úspěchu, zavolali záchrannou službu a v resuscitaci se pokračovalo celou cestu na pohotovost. Po příjezdu byl pacient prohlášen za mrtvého s diagnózou masivního infarktu.

	Laurie vložila zprávu soudního vyšetřovatele zpět. U tohoto případu si byla poměrně jistá, že diagnóza z pohotovosti bude správná, ale stále zůstávala otázka příčiny. Laurie usuzovala na ateromatozní srdeční onemocnění. Ani tentokrát nebude potřebovat speciální vybavení.

	Zvedla telefon a zavolala do pitevny. Telefon zazvonil šestkrát a Laurie přitom nervózně bubnovala prsty na stole. Zatímco čekala, přemýšlela o podivné náhodě, že Chetovi udělovala rady ohledně schůzky právě s Angelou Dawsonovou.

	„Haló,“ ozval se konečně nezřetelný hlas.

	Laurie chtěla Marvina a ten se po pár sekundách ozval na lince. „Jsme připraveni?“ zeptala se Laurie.

	„Jsme připraveni už celé hodiny,“ zažertoval Marvin.

	O necelých pět minut později byla Laurie už převlečená a pozorně si prohlížela tělo Ramony. Tak jako u Davida Jeffriese zůstala endotracheální trubice a řada infuzních kanyl stále na místě. Ale nejpozoruhodnější byly rozsáhlé podlitiny na většině těla po liposukci.

	„Jsi dneska nějaká nedočkavá,“ poznamenal Marvin s narážkou na to, jak rychle se Laurie dostavila do suterénu, převlékla se do ochranného oděvu a přišla do pitevního sálu. Kromě jejího případu se tu pracovalo ještě na jednom, na té mrtvé vytažené z vody. Laurie se ani nezastavila, aby se podívala, jak to pokračuje.

	„Chci toho udělat co nejvíc,“ přiznala Laurie. „Slibuji, že tě nenechám čekat jako včera. Znovu se omlouvám. Něco odvedlo mou pozornost a ztratila jsem pojem o čase.“

	„Nic se nestalo,“ řekl Marvin zjevně v rozpacích, že se Laurie cítí povinna omlouvat.

	Laurie prohmatala Ramoninu kůži a podrobně si ji prohlédla. Byla na dotek houbovitá, s četnými malými abscesy, a Laurie předpokládala, že kdyby Ramona přežila, pravděpodobně by se jí sloupla velká část pokožky.

	Když pořídila řadu fotografií, začala Laurie s pitvou. Pracovala rychle a mlčky. Kdykoli se Marvin na něco zeptal, odpovídala roztržitě, a tak brzy přestal. Protože spolu pracovali tak často, nemuseli příliš mluvit.

	Kromě rozsáhlé celulitidy byl, jako u Davida Jeffriese, nejvýznamnější patologický nález na plicích. Obě plíce byly plné tekutiny a obsahovaly bezpočet malých abscesů, které by se slily do větších a větších, kdyby pacientka zůstala naživu. A stejně jako u Jeffriese tu byla rozsáhlá nekróza.

	Po posledním stehu, uzavírajícím pitevní řez, Laurie odstoupila od stolu. Rozhlédla se po sále. Teď bylo v provozu všech osm stolů. Pohlédla směrem ke dveřím a viděla, že Jack, Lou a Vinnie se stále zabývají tou plovoucí mrtvolou.

	„To byla jedna z nejrychlejších pitev, jaké jsem viděl,“ poznamenal Marvin, když začal s úklidem.

	„Jak brzy můžeš mít připravený další případ?“ zeptala se Laurie.

	„Asi tak za patnáct minut,“ odpověděl Marvin. „Dáváš některému z nich přednost v pořadí?“

	„To je jedno,“ řekla Laurie. „Nebudu se divit, jestli mi to nebudeš věřit, ale zaskočím si nahoru, vyřídím jeden telefonát a hned se vrátím.“

	Marvin se usmál.

	Laurie se krátce zastavila u Jackova stolu a v žertu se zeptala, proč mu to trvá tak dlouho. Ve skutečnosti měl Jack pověst jednoho z nejrychlejších prosektorů.

	„Protože ti dva kecalové se pořád vybavují jako staré báby,“ řekl Vinnie znechuceně.

	„Jsme důkladní,“ odpověděl Jack. „Ještě před přispěním mikroskopie a laboratoře víme, že ta mladá žena byla brutálně znásilněná.“

	„Což vznáší otázku,“ přidal se Lou, „jestli šlo o znásilnění následované vraždou, anebo o vraždu a doprovodné znásilnění.“

	„Bohužel, na tuhle otázku nám pitva neodpoví,“ dodal Jack.

	Laurie se omluvila a odešla do umývárny, kde odložila rukavice a jednorázový ochranný oblek. Obličejovou masku očistila alkoholem a uložila ji do své skříňky. Pak, aby nenechala Marvina čekat, spěchala nahoru.

	V pracovně vytočila číslo doktorky Silvie Salernové z Centra pro kontrolu nemocí. Zatímco čekala na spojení, přidržela si telefon mezi hlavou a ramenem, aby si uvolnila ruce. Prolistovala složky na stole a našla Chetův případ, Julii Francovou. Otevřela složku v naději, že ji brzy doplní

	o sub typ pacientčina MRSA.

	Když telefon stále nikdo nezvedal, Laurie se podívala, kolik je hodin. Bylo skoro devět, a proto si byla jistá, že v CDC už úřadují. „Tak honem, honem!“ naléhala Laurie. „Zvedněte ten zatracený telefon.“

	Když už pomýšlela na to, že zjistí, zda mají v CDC vyvolávací systém, na lince se někdo ozval. Byla to Silvia, mírně udýchaná. Ihned se omluvila s tím, že byla v sousední kanceláři.

	„Doufám, že vás neobtěžuji,“ omluvila se Laurie. „Vím, že jste říkala, že mi zavoláte, ale čím dřív budu mít nějaké informace, tím lépe.“

	„Děláte si zbytečné starosti,“ odpověděla Silvia. „Rozhodně mě neobtěžujete, stejně jsem vám chtěla dnes dopoledne zavolat. Prověřila jsem oba dva případy MRSA doktorky Mehtové. A mohu říci s konečnou platností, že se jedná o stejné organismy. Protože tyto kmeny předáváme do národní knihovny MRSA, snažíme se je důkladně charakterizovat a děláme to pomocí několika genetických metod, jako je vysokokapacitní analýza délkového polymorfismu amplifikovaných fragmentů. Mohu vám poslat seznam dalších metod, které používáme.“

	„Děkuji, ale myslím, že to nebude nutné,“ řekla honem Laurie. Neměla ponětí, o čem Silvia mluví. „Mám ale další případ, který k vám byl poslán před několika týdny k typizaci. Přesněji doktorovi Percymu.“

	„Doktor Percy je můj spolupracovník. Kdo se na něj obrátil?“

	„Doktor Chet McGovern. To je můj kolega tady z OCME.“

	„Jak se jmenoval pacient?“

	Laurie jméno hláskovala, aby zabránila případné záměně.

	„Počkejte chvilku.“

	Laurie uslyšela známý zvuk Silviiny klávesnice a při tom se v duchu ptala, jak se v době, kdy ještě nebyly počítače, vůbec mohlo něco dělat.

	„Ano, tady to je,“ ozvala se znovu Silvia. „Zajímavé! Je to také CA–MRSA, USA čtyři sta, MW dvě, SCCmecIV, PVL, přesně jako předchozí dva případy. Je ze stejné instituce?“

	„Z jedné z těch stejných institucí,“ upřesnila Laurie. „Nezapomeňte, že první dva pocházely ze dvou různých klinik.“

	„Ano, vzpomínám si. Pokud jde o ty dva případy ze stejné instituce, jsou si blízké časově, snad dokonce ze stejného dne?“

	Laurie se otočila ke své nedokončené tabulce, ale tyto údaje z Rivina případu z kliniky oční a plastické chirurgie Angels tam naštěstí měla. Pacientka se jmenovala Dianě Lucenteová a stejně jako Ramona podstoupila liposukci. Laurie porovnala datum Dianina úmrtí a Chetova případu. „Ne,“ odpověděla. „Staly se v rozmezí téměř tří týdnů.“

	„Zvláštní,“ poznamenala Silvia. „Předpokládám, že víte, jak je stafylokok geneticky přizpůsobivý.“

	„Rychle si ty vědomosti doplňuji,“ přiznala Laurie. „Ale tohle jsem se dozvěděla teprve včera.“

	„Podle mě je překvapivé, že přesně stejný subtyp pochází z různých institucí a různé doby. Všichni tři pacienti museli být v kontaktu se stejným nosičem.“

	„Měli jste tento specifický subtyp ve své sbírce už předtím, než vám doktorka Mehtová poslala izolát?“

	„Ano, měli. Jak jsem vám řekla minule, je to jeden z nejvirulentnějších subtypů, jaký jsme viděli u všech testovaných zvířat i lidí.“

	„Posíláte kultury těchto organismů?“

	„Ano. Podporujeme každého výzkumného pracovníka ochotného pracovat s těmito organismy.“

	„Poslali jste někdy tento určitý organismus do New York City?“

	„Zpaměti to nevím, ale mohu to zjistit.“

	„To bych velmi uvítala,“ řekla Laurie. Znovu se jí v hlavě vynořila

	nepříjemná obava, že tyto bakterie někdo šíří úmyslně, ale zároveň si připomněla i spoustu starých argumentů, které hovořily proti tomu.

	„Vyptávala jsem se v CDC, jestli někdo ví o skupině případů MRSA, které vyšetřujete, ale nikdo o tom neslyšel.“

	„Je to neobvyklé?“

	„Ani ne. Záleží na jednotlivých institucích, jestli se na nás obrátí o pomoc. Nemají povinnost nám takové případy oznamovat, ale myslím, že je musí hlásit státním nebo městským úřadům.“

	„Dostala jste ostatní izoláty, které vám mělo naše oddělení mikrobiologie poslat přes noc?“

	„Ano, dostala. Už se zpracovávají. Výsledky budu mít za dva nebo tři dny – nanejvýš čtyři.“

	Laurie Silvii poděkovala za pomoc a rozloučila se. Chvíli zůstala sedět za stolem a přemýšlela o tom rozhovoru. Musela si přiznat, že ten telefonát celou záhadu nerozluštil, ale ještě znásobil.

	Najednou si uvědomila, kolik je hodin, vyskočila od stolu a utíkala k výtahu. Obávala se, že zase nechala Marvina čekat, ačkoli slíbila, že se to nestane.

	Carlo vyšel za Brennanem z obchodu s elektronikou na Lexington Avenue v Manhattanu. Brennan tu koupil sledovací zařízení GPS od firmy specializované na pozemní i námořní aplikace. Venku zjistili, že začalo pršet, a rozběhli se k černému GMC Denali.

	„Jsem rád, že prší,“ poznamenal Carlo, když nastartoval a zařadil se do proudu aut.

	„Proč?“ zeptal se Brennan zabraný do odstraňování celofánového obalu na krabici se sledovacím zařízením. Miloval elektronické přístroje a dělalo mu velkou radost je vybírat. Dlouze s prodavačem diskutoval o výhodách a nevýhodách různých zařízení, která obchod nabízel, až to Carla úplně znudilo.

	„Protože je menší šance, že se po přístavu bude potloukat zbytečně moc lidí. Nechci, aby nás někdo náhodou viděl, jak tuhletu věc schováváme na lodi. Rozumíš?“

	Brennan neodpověděl. Soustředěně vyprošťoval sledovací zařízení z pěnového obalu v krabici.

	„Hej!“ dožadoval se Carlo pozornosti. Nesnášel, když ho někdo ignoroval. „Posloucháš mě?“

	„No jo,“ zamumlal Brennan a při tom nahlédl do hlubin tvarovaného pěnového obalu.

	„Mluvím o dešti a o přístavu. Ptal jsem se, jestli souhlasíš, že ten déšť je pro nás výhoda.“

	Brennan konečně našel, co hledal. Byl to balíček s informační brožurou a hlavně s on-line registračním kódem.

	„Tak co?“ zeptal se Carlo podrážděně.

	Brennan kapesním nožem rozřízl obal zařízení, ale než ho mohl vysvobodit z celofánového vězení, Carlo ho silně pleskl po hlavě, až se mu zakymácela.

	„Co to sakra děláš?“ vykřikl Brennan. Otočil se a vztekle pohlédl na Carla. „Proč jsi mě praštil?“ zavrčel.

	„Mluvil jsem s tebou,“ obořil se na něj Carlo. „Ignoroval jsi mě. To nemám rád. Naštve mě to.“

	Brennan se zuřivě podíval na Carla. Byl zlostí bez sebe. Naštěstí se ovládl, protože Carlo seděl za volantem a svižně ujížděli po Lexington Avenue v hustém provozu. Carlo byl sice větší a starší, ale rozhodně ne chytřejší. Vlastně byl tak trochu magor a při tomto pomyšlení se Brennan poněkud uklidnil.

	„Už mě nikdy nebij,“ pronesl pomalu a s důrazem na každé slabice.

	„Tak mě neignoruj, když s tebou mluvím,“ odsekl Carlo.

	Brennan zvedl oči v sloup, zavrtěl hlavou a znovu obrátil pozornost k návodu. Měl dost přesnou představu, jak zařízení funguje, ale chtěl si přečíst, jak ho zaregistrovat pro sledování on-line v reálném čase.

	„Promiň, že jsem tě praštil,“ omluvil se Carlo o několik bloků dál. „Ale vytáčí mě, když na mě někdo kašle.“

	„Mrzí mě to,“ řekl Brennan.

	Chvíli jeli mlčky, k velké Brennanově úlevě. Dočetl, jak zařízení registrovat, a pak prolistoval pokyny k obsluze. Vyzbrojen všemi potřebnými informacemi vzal ze zadního sedadla laptop a z kapsy saka vytáhl mobil. Když laptop zapojil, zavolal do té firmy. Chtěl se nejen registrovat, ale také se ujistit, že po případné ztrátě nemůže být zařízení vysledováno zpět k němu. Zřejmě to nebyla neobvyklá otázka, protože mu operátor bez váhání odpověděl.

	„Za jak dlouho to bude on-line?“ zajímal se Brennan.

	„Protože jsem právě dostal ověření vaší kreditní karty, pracuji na tom teď, zatímco spolu mluvíme.“

	Brennan muži poděkoval. Pak zařízení vzadu otevřel a vložil tam čtyři alkalické tužkové baterie typu AAA, které také koupil. Vrátil se na webovou stránku firmy, klikl na ikonu a zadal heslo a jméno uživatele, které právě dostal. Po dalším kliknutí se objevily přesýpací hodiny a za pár

	sekund dotaz požadující, aby si zvolil velikost oblasti, kterou chce zobrazit. Brennan zadal pět mil krát 2,8 míle. O sekundu později se objevila malá blikající tečka pomalu se pohybující po Lexington Avenue.

	Brennan otočil obrazovku laptopu ke Carlovi a oznámil: „Už to běží. Ukazuje nás to, jak jedeme na jih.“

	„Úžasné,“ řekl Carlo. „Jak to funguje?“

	„Vysvětlování by trvalo moc dlouho,“ odpověděl Brennan. „Ale v podstatě to je jednoduchý trojúhelník využívající satelitní signály.“

	„To mi stačí,“ přikývl Carlo. Při své neznalosti současných elektronických vymožeností se cítil poněkud méněcenně.

	Cesta přes město byla jako obvykle zlá a déšť, i když drobný, to ještě zhoršoval. Neustále jen popojížděli od semaforu k semaforu.

	Zazvonění Carlova mobilu oba polekalo. Po menší námaze ho Carlo vytáhl a podíval se, kdo volá. Uspokojen hovor přijal, přepnul ho na hlasitý telefon a položil mobil do přihrádky ve středové konzole.

	„Co je?“ zeptal se Carlo.

	„Nic,“ odpověděl Arthur MacEwan svým vysokým pronikavým hlasem, který všechny doháněl k šílenství. „Vůbec nic. Trčíme tu přes dvě hodiny a ta obludná kára Franka Pontiho se nehnula ani o centimetr.“

	Arthur MacEwan a Ted Polowski stáli vzadu na parkovišti u Johnnyho a pozorovali Frankovo auto už od osmi ráno.

	„Viděli jste Jestřába?“

	„Ne. Po Frankovi ani památky. Ale viděli jsme Vinnieho Dominicka, když přijel s Freddiem Capusem a Richiem Hernsem. Jsou v Neapolitanu a zatím odtud nevyšli.“

	„Co Zjizvená tvář?“

	„Angelo taky nikde. Už nás unavuje tady sedět a začínám pochybovat, jestli to je dobrý nápad. Co když nás zahlídnou?“

	„Máš sice pravdu, ale slyšel jsi ráno Louieho. Mohl se zbláznit z toho, že včera oddělali tu holku hned po vraždě z předchozí noci. Franco a Angelo nejspíš vyspávají opici. Chce je sledovat, protože se snaží zjistit, co se děje, a jestli to udělají znovu, oznámí tomu detektivovi, že to je problém Luciů a s Vaccarovými to nemá nic společného.“

	„Zatraceně,“ vyhrkl najednou Arthur. Pak ztišil hlas. „Teď přijela modrá dodávka s nápisem Sonnyho instalatérství a z ní vystoupil Angelo. Franco je tam taky. Jdou do Neapolitanu.“

	„Konečně jsi je našel,“ poznamenal Carlo. „Teď z nich nespusť oči. A pokud jde o tvou obavu, že tě uvidí: musíš jíst sendvič nebo něco, abys měl důvod tam sedět.“ „Dobře,“ přisvědčil Arthur bez valného nadšení.

	Jakmile se Carlo a Brennan dostali do tunelu, provoz značně prořídl. Zanedlouho dojeli do přístavu v Hobokenu. I když na parkovišti stálo hodně aut, díky neustávajícímu dešti na molu nikdo nebyl.

	Carlo zaparkoval blízko u vody a v dostatečné vzdálenosti od jediné budovy v přístavu, kde stála ostatní auta. Neztráceli čas, vystoupili a spěchali po molu. U zádi Plnou parou vpřed se zastavili.

	„Budu hlídat, než najdeš místo, kam schovat zařízení,“ navrhl Carlo a ohlédl se k budově. Nikde nebyla živá duše.

	Brennan přešel po lávce a hned se začal rozhlížet po vhodném výklenku. Jeden našel hned na zádi pod upevněnými kontejnery na návnadu. Strčil do otvoru ruku a zasunul sledovací zařízení co nejdál. Nahmatal dokonce skrytý výčnělek, který zabrání tomu, aby zařízení vyklouzlo. O chvíli později byl zpátky na molu a oba muži se vydali zpět k vozu.

	„Viděl jsi někoho?“ zeptal se Brennan.

	„Ani živáčka. Jak jsi pořídil?“

	„Našel jsem perfektní místo.“

	V autě Brennan probudil laptop z klidového režimu a znovu zopakoval proces zapojení. Když to bylo hotovo, kliknul na ikonu tak jako předtím a pak na měřítko. Za pár sekund se objevilo stylizované znázornění příslušné oblasti, dokonce včetně mola, kde kotvila Plnou parou vpřed. Blikající červená tečka byla přesně tam, kde měla být.

	Brennan přesunul laptop Carlovi do klína.

	„Šikovná věcička, co?“ prohodil Brennan.

	Carlo přikývl. Byl Brennanovými znalostmi ohromený, ale současně mu naháněly strach.

	„Ani se nedivím, že jsme ji dneska ráno nedostali,“ řekl Franco. „Unést tu soudní lékařku nebude hračka. Okolí úřadu soudního lékaře je rušné místo, s Bellevue na jedné straně a zdravotnickým centrem NYU na druhé.“

	„Problémem byla ta zatracená demonstrace,“ přerušil ho Angelo. „Kdyby tam všichni ti Hispánci nedělali binec, měli bychom příležitost. Sakra, ona a její přítel, ten o berlích, prošli hned před naší dodávkou.“

	„Mluvíš tak, jako by to jinak bylo lehké,“ namítl Franco. „Za prvé, před námi stál ten rover. Za druhé, byli dva a my taky jen dva. Co si myslíš? Sotva bychom je dostali do dodávky tak, abychom nevyvolali velkou scénu. Já tvrdím, že bychom ji měli zastřelit z dálky a zmizet.“

	„Ne!“ vyhrkl Angelo. „Chci ji unést. To je jediný způsob, jak tu věc s jistotou vyřídit, a já chci mít jistotu.“

	„Paul Yang a Amy Lucasová byli hračka,“ poukázal Franco. „Nic netušili a snadno se dali nalákat. Ale tahle kočka Montgomeryová je úplně jiná liga. Tu rozhodně nepřemluvíme, aby klidně nastoupila do dodávky, a navíc ji ani nikde samotnou nezastihneme. Jelikož ten její chodí o berlích, bude mu pomáhat. Říkám, ať ji zastřelíme, a hotovo. Je to soudní lékařka a věřím, že existuje aspoň tucet lidí, kterým nebude vadit, když ji odstraníme.“

	„Jaký je plán?“ zeptal se Vinnie Angela svým nejvážnějším tónem. Pro ty, kdo ho znali, to byla známka, že je rozčilený na nejvyšší míru.

	Franco, Angelo, Freddie a Richie seděli v jednom boxu v restauraci Neapolitan a diskutovali s Vinniem Dominickem. Na stole se kupily šálky s espressem, přeplněné popelníky a mísa sladkých trubiček cannoli.

	„Souhlasím s Frankem, je to náročné,“ řekl Angelo. „Bohužel se odstěhovala z bytu v 19. ulici, jinak bychom to vyřídili raz dva. Musíme zjistit, kde teď bydlí, ale mezitím bychom to měli dál zkoušet v úřadu soudního lékaře. Franco má taky pravdu v tom, že potřebujeme víc lidí, zvlášť jestli se budeme muset vypořádat i s tím přítelem, proti čemuž bych nic neměl. A další dodávku.1'

	„Proč další dodávku?“ zeptal se Vinnie.

	„Jako rezervu. Jestli se únos zvrtne, budeme mít druhý únikový vůz.“

	Vinnie přikývl a přitom stále hleděl na Angela. Všichni zmlkli, zatímco Vinnie přemítal.

	„Taky chci mít jistotu,“ řekl Vinnie nakonec. „V minulosti se zdálo, že ta ženská má devět životů, a vzhledem ke dvěma nemocnicím na jednom místě by střelba musela být zatraceně přesná. Byla by smůla, kdybychom ji trefili a v některé z těch nemocnic by ji zachránili. Seberte ji a zbavte se jí jednou provždy! Pokud jde o druhou dodávku, máme jich víc než dost. Vraťte se k OCME během oběda. Nemůžeme čekat celý týden, než bude vhodná chvíle, jestli mi rozumíte.“

	„Uvědomujeme si to,“ řekl Angelo. Byl rád, že Vinnie nevybral tu snadnější variantu. Čím víc o tom Angelo přemýšlel, tím víc se mu zamlouvala pomalá smrt doktorky Laurie Montgomeryové.

	„Souhlasíš s tím?“ zeptal se Vinnie Franka.

	„Má to svoje výhody,“ odpověděl Franco neochotně. „Ale jedna věc mi dělá starosti.“

	„Co je to?“

	„Při vší úctě, Angelo je tou akcí úplně posedlý. Dnes ráno, když jsme skončili s obhlídkou, jsme se museli zastavit v obchodním centru s potřebami pro kutily a koupit velký kbelík a pár pytlů rychletuhnoucího cementu. Jsem nervózní, když je v tom tolik emocí. Myslím tím, že to Angelo bere jako mstu, ne jako práci. A když se do něčeho pletou emoce, dochází k chybám. Lidi neuvažují rozumně.“

	Vinnie se zlomyslně usmál a otočil se k Angelovi. Očividně mu jeho pomstychtivé plány nebyly proti mysli. Zároveň však věděl, že Franco má pravdu.

	„Takže ty chceš, aby si Laurie Montgomeryová chvíli užila trochu strachu, než ji hodíš do vody?“

	„Tak nějak,“ připustil Angelo.

	„Co Frankova námitka, že se dělají chyby, když se popustí uzda emocím, a že jsi moc dychtivý?“

	„Budu to mít na paměti a ovládnu se.“

	Vinnie přenesl pozornost k Frankovi. „Spokojený?“ zeptal se.

	Franco přikývl. „Pokud mě bude poslouchat.“

	Vinnie také přikývl a pohlédl zpět na Angela. „Vy dva jste tým. Promluvte si spolu! Neriskujte! Mějte chladnou hlavu!“

	Angelo rovněž přikývl.

	„Dobrá,“ prohlásil Vinnie. „Rozhodnuto. Freddie a Richie obstarají druhou dodávku. Buďte spolu v kontaktu a stále mě informujte.“

	„Ano!“ řekli muži jednohlasně a vstali z boxu.

	Když všichni odešli, Vinnie požádal Paola Salvata, aby mu udělal ještě jedno espresso. Pak seděl v tiché prázdné restauraci a přemýšlel o Angelových plánech s Laurii Montgomeryovou. Bylo to perfektní a Vinnie si zasněně představoval, že bude u toho. Po všech nesnázích, které mu způsobila, se jí chtěl pomstít, hned jak ho propustili z vězení. Ale neudělal to, protože ho Lou Soldano výslovně varoval, že pokud se Laurii něco stane, bude předpokládat to nejhorší a osobně si pro Vinnieho přijde. Ale teď, po deseti letech, Vinnie věřil, že už uplynulo dost času.
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	Laurie dokončila dnešní poslední pitvu a spěšně opustila pitevní sál. Čas jí dělal starosti, protože druhé dva případy trvaly déle, než předpokládala, a netrpělivě se chtěla vrátit k záhadě MRSA. Také ji rozčilovalo, že neví, co by měla dál udělat. Hodně spoléhala na to, že se něco dozví z CDC, ale i když informace, že u všech tří zkoumaných případů šlo o přesně stejnou bakterii, byla jistě důležitá, nevěděla, co si s ní počít. Také doufala, že Silvia jako uznávaná odbornice na MRSA sama přijde s nějakými nápady a návrhy, jenže to se nestalo.

	Když si Laurie svlékla ochranný oděv, na chvíli se zastavila a podívala se na ruce. Třásly se jí, jako by vypila dvacet šálků kávy. V úvahách, co by měla podniknout dál, se Laurie uchýlila do šatny, aby se převlékla.

	„To jsi teprve skončila?“ zeptala se Riva, když se Laurie objevila v šatně.

	„Bohužel ano,“ odpověděla Laurie, zatímco otáčela kombinačním zámkem své skříňky.

	„Myslela jsem, že jsem ti přidělila případy, které budou rychlé. Pro

	miň.“

	„Možná jsem je mohla udělat rychleji, ale domnívala jsem se, že by zdravotní stav měl být pečlivě zdokumentován. Z obou totiž mohou být učebnicové případy.“

	„Opravdu? Pročpak?“

	„Ukázalo se, že prvnímu případu, úmrtí v zubařské ordinaci, se dalo zabránit, a proto to je dobrý případ zvlášť pro praktické lékaře a lékaře z pohotovosti. Jeden příbuzný uvedl, že pacientka měla synkopální stavy včetně bušení srdce, návalů horka a silného pocení, ale nikdy s tím nebyla na vyšetření.“

	„Hypertyreóza,“ poznamenala Riva.

	„Máš naprostou pravdu,“ přisvědčila Laurie. „Nešlo o alergickou reakci, jak se předpokládalo. Štítná žláza a brzlík byly značně zvětšené, stejně jako srdce a slezina. Proto měla na pohotovosti tak vysoký krevní tlak.“

	„Co druhý případ?“ zeptala se Riva. „Jezdec na rotopedu.“

	„I ten byl zajímavý. Myslela jsem, že najdu ateromatózní změny srdečních tepen, ale ne.“

	„Taky jsem to předpokládala. Jsem ráda, že jsem ten případ zařadila do složky k pitvě.“

	„Srdce i koronární tepny byly normální.“

	„Skutečně?“ podivila se Riva.

	„Až na jedno,“ pokračovala Laurie. „Pravá věnčitá tepna měla mimořádně ostrý úhel výstupu. A něco, co pacient nešťastnou náhodou udělal při jízdě na kole, uzavřelo přívod do tepny.“

	„Slyšela jsem o tom, ale nikdy jsem se s tím nesetkala,“ řekla Riva.

	„Proto jsem si myslela, že to také bude dobrý studijní případ. Opatrně jsem celou oblast oddělila a dám ji uchovat.“

	Na rozdíl od Rivy, která si dopřávala přestávku mezi případy, se Laurie dál během jejich rozhovoru převlékala do normálních šatů. Když skončila, zabouchla dveře skříňky, otočila kombinačním zámkem a pak své kolegyni z kanceláře zamávala.

	„Uvidíme se nahoře,“ zavolala za ní Riva.

	Laurie nechtěla ztrácet čas obědem a tak zamířila k přednímu výtahu a vyjela až do čtvrtého patra. Než se vrátila do pracovny, zašla do histologické laboratoře podívat se, jestli už jsou připravené vzorky plic Davida Jeffriese. Příliš však nedoufala, že v tomto směru přinesou něco významného. Ale považovala za svou povinnost si sklíčka s preparáty vyzvednout, protože výslovně požádala Maureen 0'Connorovou, aby si s nimi pospíšila.

	„Jste nedočkavá,“ řekla Maureen se svým typickým irským akcentem, když Laurii uviděla. „Když jsem slíbila, že je dnes budu mít, nemyslela jsem tím dnes ráno.“

	„Hrozně nerada obtěžuji,“ omluvila se Laurie. „Počkám u sebe v pracovně. “

	„Až budou sklíčka připravená, po někom vám je pošlu.“

	Laurie se rychle vrátila do pracovny. Posadila se ke stolu a pohlédla na změť složek případů a hospitalizačních záznamů, s tabulkou přesně uprostřed. Vzala tabulku do ruky. Zdaleka nebyla kompletní. Když se znovu podívala na hromadu případů, její nadšení a optimismus poněkud ochably. Doplňování informací zabralo víc času, než čekala, přesto se zdálo, že tabulka je jedinou nadějí, jak pochopit, co se děje na klinikách Angels Healthcare.

	Když se už Laurie chtěla pustit do práce, vzpomněla si, že nemá Ramoninu kartu a ještě pár dalších. Zvedla telefon a zavolala do kanceláře soudních vyšetřovatelů. Když se ozval jejich šéf Bart Arnold, zeptala se, zda může mluvit s Cheryl.

	„Co pro vás můžu udělat?“ řekla Cheryl, když vzala telefon.

	„Poslala jsem po Janice dnes ráno vzkaz, že potřebuji nemocniční kartu Ramony Torresové.“

	„Vzkaz jsem dostala a zavolala jsem tam. Slíbili, že ji pošlou s ostatními. Divila bych se, kdybyste ji už neměla v poště.“

	„Okamžik,“ řekla Laurie a rychle otevřela e-mailovou poštu. Jak Cheryl předpokládala, chybějící nemocniční záznamy už na ni čekaly.

	„Promiňte,“ omluvila se Laurie. „Máte pravdu. Všechno je tady.“

	Když Laurie domluvila s Cheryl, poslala velký soubor do fronty k tisku a pak se vydala do přízemí, aby si vyzvedla kopie.

	Adam strávil příjemné dopoledne. Po druhém šálku kávy ráno v hotelu se vydal do Metropolitního muzea. Jako jeden z prvních návštěvníků, kteří dnes prošli jeho impozantním hlavním vchodem, měl pocit, že má celé muzeum pro sebe. Nesnažil se toho zhlédnout co nejvíc, ale prohlížel si předměty, které měl rád v mládí, včetně aténských váz s červenými figurami, několika klasických řeckých soch a obrazů starých mistrů.

	Před polednem se Adam rozhodl, že se na chvíli vrátí k OCME, a zaparkoval tam na stejném místě jako ráno. Uvědomoval si, že podobně jako ráno je i v době oběda malá šance, že svůj cíl uvidí, ale teď přišel připraven. Na vedlejším sedadle měl ručník z hotelu Pierre stočený do kornoutu a upevněný průhlednou páskou. V ručníku měl ukrytou svou oblíbenou zbraň: devítimilimetrovou berettu s třípalcovým tlumičem. Konec tlumiče byl vidět v zašpičatělém konci kornoutu. Z druhé strany mohl do ručníku vložit ruku a sevřít rukojeť automatické pistole. To mu umožňovalo použít zbraň na veřejnosti, aniž by vyvolal paniku, jak se pravidelně stávalo, když pistole nebyla zamaskovaná. Samozřejmě, i tak hodlal zbraň vytáhnout zpod kabátu jen na pár sekund.

	Se sklopeným sedadlem, lokty spočívajícími na opěrkách a rukama s propletenými prsty založenýma na břiše si Adam vychutnával pohodlí, zvlášť když mu k tomu tlumeně hrál Arthur Rubinstein Chopina na CD přehrávači v autě. Drobný déšť venku ještě zdůrazňoval pocit ostražité spokojenosti.

	Na rozdíl od rána vládl na rohu První avenue a 30. ulice poměrný klid, až na dopravní ruch s nepřetržitým hlučným proudem městských autobusů, popelářských vozů, krytých dodávek, taxíků a osobních aut mířících na sever. Demonstranti i policisté zmizeli a pěších bylo velmi málo, zvlášť těch přicházejících nebo odcházejících z podivně projektované budovy OCME.

	Adam, chráněný před hlukem zvenčí působivou zvukovou izolací vozu

	i CD přehrávačem, si v poklidu procházel několik možných scénářů pro případ, že by se Laurie Montgomeryová překvapivě objevila, nejlépe sama. Samozřejmě, hned by vystoupil z auta s ručníkem vypůjčeným z hotelu Pierre a přistoupil by ke slečně Montgomeryové. Další sled událostí předvídat nemohl, protože záleželo na tom, co se odehraje mezi okamžikem, kdy opustí auto, a okamžikem, kdy se přiblíží na dostřel přibližně na délku paže. Tyto proměnné veličiny zahrnovaly také náhodné kolemjdoucí, zvlášť kdyby se některý začal zajímat o jeho počínání. Pokud bude vše v pořádku, vytáhne ručník a vypálí z jednoho metru do týlu oběti. Pak se klidně vrátí do Range Roveru a odjede rovnou k Lincolnovu tunelu. Své věci měl uložené v autě a o hotelový účet pana Bramforda se postarají jeho nadřízení. Aspoň tak tomu bylo při většině Adamových předchozích operací.

	Uprostřed tohoto přemítání, při němž nepřestával sledovat okolí, si Adam v zrcátku všiml, že se pasažéři v modré dodávce za ním zuřivě hádají. Kromě toho, že jim pusy jely na celé kolo, upoutalo jeho pozornost to, že do sebe vzájemně hrubě šťouchali prstem a občas odmítavě gestikulovali. Takové prudké hádky nebyly na veřejnosti běžné a vzhledem ke své profesi Adam vždy citlivě reagoval na nezvyklé chování. Zatímco je pozoroval, řidič zřejmě s definitivní platností mávl odmítavě rukou a otevřel dveře. Když chtěl vystoupit, jeho společník ho popadl za paži, aby ho zadržel. Ale marně. Řidič se mu snadno vytrhl a vystoupil z vozu. Spolucestující ho následoval a také vyskočil z dodávky.

	Adam pozoroval tuto náhražku němého filmu v zrcátku, ale najednou si uvědomil, že se řidič blíží k roveru. Adam se otočil a upřeně na něj pohlédl. Kdykoli plnil nějakou misi, neměl takové kontakty rád. Zvyšovalo to pravděpodobnost, že ho později někdo pozná.

	Adam si u toho muže všiml dvou věcí. Jednak hrozivého zjizvení po popáleninách a také pečlivého výběru oblečení, které neodpovídalo žalostnému stavu dodávky. Adama nejprve napadlo, že ten muž je veterán z Iráku jako on sám. Během dlouhé rekonvalescence viděl hodně lidí s podobným popálením. Vzápětí ho však řidič šokoval, když mu hlučně zaklepal na okno vozu.

	Nabízely se dvě možnosti: buď otevřít okno, nebo odjet. Odjet by bylo nejrozumnější, protože střelba teď byla vyloučena, i kdyby se Laurie objevila. Ale Adam byl zvědavý, zvlášť na to, jde-li o veterána z Iráku, a tak okno otevřel.

	„Tady je zákaz parkování, pane,“ prohlásil Angelo důrazně.

	Spolucestující z dodávky se připojil k řidiči. Vypadal stejně rozzlobený, ne na Adama, ale na řidiče. Dokonce poručil řidiči, aby se vrátil do vozu, ale ten neposlechl.

	„Slyšel jste mě!“ obořil se Angelo na Adama. Franco znechuceně rozhodil rukama a vrátil se do dodávky.

	„Jste veterán z Iráku?“ zeptal se Adam. Po celkové zkušenosti v té hrůzné zemi a dlouhém procesu rehabilitace s nohou cítil jedinečné a bezprostřední pouto ke každému, kdo podobně trpěl.

	„Co je to za otázku, idiote?“ zasyčel Angelo.

	„Kvůli těm popáleninám mě napadlo, že jste možná sloužil v armádě,“ odpověděl Adam, ale musel se ovládnout, aby mužovu hrubost nebral jako urážku.

	„Děláš si ze mě srandu?“ utrhl se na něj Angelo.

	„Naopak. Myslel jsem, že vy a já máme něco společného.1'

	Angelo se krátce, posměšně zasmál. „Poslyš, pitomce, líbí se mi tvoje hudba, ale chci, abys s tou svou rachotinou odtud vypadl. Tady se neparkuje.“

	„Já tu neparkuju, jenom stojím.“

	„Dobře, chytráku,“ vybuchl Angelo. „Vylez.“

	Adam zlostně pohlédl na znetvořeného muže, který mu nařizoval vystoupit. V takové situaci měl Adam několik výhod. Za prvé mu vůbec nezáleželo na tom, co s ním bude, a často litoval, že nezemřel spolu se svými kamarády. A za druhé, jeho výcvik v bojovém umění byl tak intenzivní, že reagoval zcela reflexivně.

	Adam se znovu zamyslel. Nejmoudřejší pro všechny, včetně toho vyparáděného očividného gangstera a jeho společníka, by bylo, kdyby odjel. Problém však spočíval v tom, že se nechal ovládnout vztekem, který v něm uvolnil veškerý potlačovaný hněv.

	Otevřel dveře a pomalu vystoupil. Každý sval v těle měl napjatý, připravený k akci.

	Angelo ucouvl. I když ten světlovlasý cizinec byl statnější, Angelo se domníval, že drží trumfy. Jako obvykle měl s sebou svého walthera a teď strčil ruku pod klopu saka a zbraň vytáhl. Nechtěl toho muže zastřelit. Jen měl v úmyslu ho pistolí vystrašit, aby ho rychle dostal odtud pryč.

	Ve zlomku sekundy, kdy Adam zahlédl směr pohybu Angelovy ruky, se vrhl bleskurychle vpřed a zasypal ho údery karate, které Angela zcela a naprosto překvapily. První mu dopadl na pravé předloktí a ochromil mu ruku jako elektrickým šokem, takže Angelo upustil zbraň na chodník. Druhý a třetí úder zasáhly Angelovu hlavu a stranu krku, až se zapotácel, ale ještě se udržel na nohou. Posledním úderem bylo kopnutí do hrudi, které ho srazilo na mokrý chodník.

	Stejně bleskurychle zvedl Adam Angelovu pistoli a krátce pohlédl přes přední okno dodávky na jeho společníka. Naštěstí se Franco ani nepohnul, jen jejich pohledy se na okamžik zkřížily. Adam se obával, že i on je ozbrojený.

	Nakonec Adam odtrhl pohled, otočil se a rychle nastoupil do Range Roveru. Nastartoval a potom vyhodil Angelovu pistoli na vozovku, kde ji vzápětí přejelo několik aut. Pak odrazil od chodníku a rozjel se po První avenue.

	»

	„Doprdele,“ vykřikl Arthur MacEwan. „Sledoval jsi to?“

	„Nikdy jsem nikoho neviděl pohybovat se tak rychle,“ řekl Ted Polowski. „To bylo neuvěřitelné. A podívej na Angela. Sotva může vstát.“

	„Tamhle jde Franco. Má zbraň.“

	Arthur a Ted sledovali Angela s Frankem na Manhattan, a když ti dva zastavili za stříbrným Range Roverem a zaparkovali, Arthur s Tedem objeli blok a zastavili na kraji chodníku u hydrantu na 30. ulici. Odtud měli dobrý výhled na modrou dodávku a připravili se na dlouhé čekání, jak předpokládali. Ale ukázalo se, že tak dlouhé nebude. Hned vzápětí zastavila za modrou dodávkou bílá a Ted, který znal většinu lidí Luciů, poznal v řidiči Richieho Hernse. A jen o pár minut později Angelo vyskočil ze svého vozu a pustil se do toho chlápka v Range Roveru.

	Arthur, stále potřásající hlavou nad tím, čeho byl svědkem, zavolal Carlovi, který byl spolu s Brennanem na obědě se šéfem, Louiem. „Nebudeš věřit, co jsme teď viděli,“ řekl Arthur vzrušeně. Pak mu popsal nakládačku, kterou Angelo právě dostal od chlápka v Range Roveru, s nímž se Angelo pustil do hádky. „Nedovedeš si představit, jak byl ten chlap rychlý,“ pokračoval Arthur rozčileně. „Angelo neměl šanci. Vytáhl dokonce pistoli, ale ten chlap mu ji vyrazil z ruky a pak ji zahodil na ulici. Říkám ti, bylo to neuvěřitelné.“

	„Kde jste?“

	„U městské márnice v Manhattanu.“

	„Městská márnice?“ podivil se Carlo. „Proč sakra městská márnice?“

	„Nemám ponětí.“

	„Proč Angelo vyvolal hádku?“

	„To taky netuším.“

	„Je Angelo v pořádku?“

	„Myslím, že je. Chodí trochu divně, ale zrovna nastupuje do modré dodávky.“

	„Počkej,“ řekl Carlo. „Povím to Louiemu.“

	Arthur mohl slyšet, jak Carlo vypráví tu historku, a Louieho udivenou reakci.

	Carlo se znovu ozval na lirice. „Louie chce vědět, jestli jste toho chlapa poznali.“

	„Ne,“ odpověděl Arthur. „Ale jeho rover měl logo firmy Ráj biederněco.“

	„Nějaké telefonní číslo nebo adresa?“

	„Z našeho místa jsme to nemohli vidět. Písmena byla moc malá, ale ještě něco tam bylo napsáno.“

	„Je tam taky Franco?“

	„Jo, je! Je tady. Pokusil se zastavit Angela, aby toho chlápka neotravoval, a po rvačce vystoupil a sebral z vozovky Angelovu pistoli. Jo, ještě něco. Za Angelem a Frankem teď zastavila druhá dodávka. Počkej, Angelo právě nastartoval modrou dodávku. Budu muset končit. Ale ne! Falešný poplach! Angelo jen popojel o délku vozu, aby byl na rohu, a Richie zastavuje za ním. V Richieho dodávce je ještě někdo, ale nevíme kdo. Má tam jeden z nás zajít a zjistit to?“

	„Ne! V žádném případě. Nečekají, že je někdo sleduje, a nechceme, aby dostali podezření. Počkej ještě. Dopovím Louiemu zbytek té divné historky.1'

	Arthur opět zaslechl, jak Carlo líčí detaily, ale tentokrát neslyšel Louieho odpovědi. Carlo se znovu ozval v telefonu. „Louie říká, že odvádíte dobrou práci. Chce, abyste s nimi zůstali. Později odpoledne přijdu s Brennanem a vystřídáme vás.“

	„To zní dobře,“ souhlasil Arthur.

	Carlo uložil telefon do kapsy saka a pohlédl naproti na Louieho. Louie mu pohled opětoval. Obtloustlou tvář měl zamračenou, obočí přísně svraštěné. Bylo zřejmé, že je hluboce zamyšlen. Carlo a Brennan moudře mlčeli a věnovali se svým špagetám.

	Konečně Louie přerušil ticho a sundal si ubrousek zastrčený pod límcem. „Vůbec tomu nerozumím, ale chápu, že se to musí zastavit. Chovají se přinejmenším podivně, když se hádají a perou za denního světla na manhattanské ulici. A co je s tou městskou márnicí?“

	Carlo a Brennan znali Louieho natolik, aby nemluvili, dokud jim nepoloží přímou otázku. Louie měl vždycky sklon přemýšlet nahlas. Když teď zvedl své mohutné tělo ze židle a začal přecházet sem a tam, Carlo si s Brennanem vyměnili pohled, zvědaví, co bude dál.

	Louie se zatoulal k baru a přitom dál pokračoval ve svém monologu. Chvíli si roztržitě hrál s malou skleničkou plnou párátek, pak se vrátil ke stolu. „Jste si vy dva jistí, že v Trump Tower není žádná firma, kterou byste znali, když jste to dnes ráno kontrolovali?“

	Carlo a Brennan zavrtěli hlavou.

	„Přines mi telefonní seznam!“ nařídil Louie Brennanovi. Brennan poslušně vstal a přinegl seznam ke stolu. „Pokus se najít ten Ráj bieder-něco!“ rozkázal Louie, když se Brennan vrátil.

	Louie pohlédl na Carla. „Jestli se budou dál chovat takhle nezodpovědně, budeme mít dřív či později v patách celou newyorskou policii. Co myslíš?“

	Carlo přikývl. Jelikož mu byla položena určitá otázka, odpověděl: „Strašně riskují, takže musí jít o něco moc důležitého.“

	„Přesně to mě napadlo. Myslím tehdy, když ten detektiv přišel až sem, aby nás varoval.“

	„V seznamu nic není,“ oznámil Brennan.

	„Ani jsem to nepředpokládal,“ odvětil Louie. „Ne u chlápka, který tak snadno zvládne Angela Facciola. Ta firma je bezpochyby jenom zástěrka.“

	„Myslíte, že mohli čekat u městské márnice všichni kvůli stejné věci?“ odvážil se Brennan přispět svým míněním. „Chci říct, proč by se Angelo za bílého světla pustil do někoho, pokud nešlo o konkurenci nebo nějaké nepřátelství?“

	„Dobrá myšlenka,“ souhlasil Louie. „Dobře, že je sledujeme. Rád bych věděl, co se děje, ale jestli odprásknou ještě někoho, řeknu tomu detektivovi, že s tím nemáme nic společného.“

	Po přívalu adrenalinu vyvolaném Angelovým útokem Adamovi chvíli trvalo, než se uklidnil, ale když dojel k hotelu, byl už natolik vyrovnaný, že o tom nešťastném a zcela nečekaném incidentu mohl jasně přemýšlet. Ačkoli se zatím nic nežádoucího nestalo, přesto to mohlo mít neblahé následky, pokud někdo jejich hádku viděl a oznámil to policii s popisem Adamova Range Roveru. Proto se Adam na sebe zlobil, že okamžitě neodjel. Rozhodně tou zbytečnou konfrontací nic nezískal – spíš naopak.

	„Budete své auto brzy potřebovat, pane Bramforde?“ zeptal se vrátný, když mu přidržel otevřené dveře vozu.

	„Ne, děkuji,“ odpověděl Adam a vystoupil. Výslovně požádal, aby mu vůz odvezli do garáže.

	Adam odešel nahoru do svého pokoje. Potřeboval si zavolat a nechtěl použít mobil, ale pevnou linku. Jedním z vedlejších důsledků jeho jednostranné potyčky byla nechuť vrátit se k OCME z obavy, aby znovu nenarazil na toho elegantně oblečeného zabijáka.

	Posadil se ke stolu v salonku svého apartmá a vytočil číslo. Podle protokolu chtěl k telefonu fiktivní osobu jménem Charles Palmer a poté dostal jiné číslo, na něž měl zavolat. Po vytočení druhého čísla nadiktoval

	své přímé telefonní číslo. Pak musel čekat. Zpáteční hovor obvykle přišel během minuty.

	Když Adam hovořil s některým ze svých nadřízených, obešlo se to bez společenských zdvořilostí. „Potřebuji adresu bytu,“ řekl rovnou, aniž by zmínil jméno. Ani se neptal, je-li ta informace dostupná. Jeho nadřízení měli přístup k nejvyšším vládním kruhům, proto byla dostupná vždy. „Budeme ji mít za pár minut. Dostanete ji na svůj mobil.“

	To bylo vše. Adam ukončil hovor stisknutím červeného tlačítka na telefonu a pak zavolal pokojovou službu. Řekl si, že se naobědvá a poté zajde do svého druhého nejoblíbenějšího místa v New York City, přírodovědného muzea.

	„Jak jsem měl vědět, že umí karate,“ odsekl Angelo.

	„O to nejde,“ zlobil se Franco. „Jde o to, že jsi nemyslel, a když nemyslíš, děláš chyby. Naštěstí se nic tak hrozného nestalo.“

	„To se ti lehko řekne. Je mi, jako by mě přejel náklaďák, bolí mě hrudník a krk po straně.“

	„Ber ty modřiny jako varování, abys příště zůstal v klidu. Takového jsem tě nikdy neviděl, Angelo. Jsi zkrátka moc horlivý. Jak jsem řekl Vinniemu, chováš se jako nepříčetný/1

	„Taky bys byl nepříčetný, kdyby ti ta mrcha popálila obličej, takže vypadáš jako zrůda.“

	„Tos řekl ty, ne já.“

	„Co jsi udělal s mojí pistolí?“

	„Mám ji tady, pod sedadlem,“ odpověděl Franco. Vytáhl poškrábanou zbraň a podal ji Angelovi. Angelo si ji pozorně prohlédl. Vyndal zásobník, ujistil se, že v komoře není náboj, pak několikrát zmáčkl spoušť. Mechanismus fungoval hladce. „Vypadá v pořádku/1

	„Možná by bylo dobré párkrát vystřelit, aby sis byl jistý.“

	Angelo přikývl a zasunul zásobník zpět do pažby.

	„Neodpověděl jsi na předešlou otázku,“ pokračoval Franco. „Dokážeš se ovládnout? Jinak tě na pár dnů pošlu domů. Pamatuj si to! O Montgomeryovou se postarám sám.“

	„No jo,“ utrhl se na něj Angelo zlostně. „Budu se ovládat! Tak jsem možná neměl vylézat z dodávky, ale aspoň jsem se zbavil toho teréňáku, co nám překážel ve výhledu,“

	„S příliš velkým rizikem, mohl bych dodat. To snad chápeš, ne?“

	„Už jo. Myslím.“

	„Odteďka mě ve všem poslechneš, dokud ji nedostaneme na loď. Pak

	si dělej, co chceš. Vinniemu se tvůj nápad s cementovými botami zjevně líbí. Je mi fuk, jestli se ty a Vinnie chcete nějak pomstít, než s ní skoncujeme. Ale nepřeju si žádné další nezodpovědné chování. Rozumíme si?“

	„Jo, rozumíme,“ zabručel Angelo.

	„Podívej se na mě!“

	Angelo zdráhavé pohlédl na Franka.

	„Řekni to ještě jednou.“

	„Rozumíme si, sakra,“ opakoval Angelo podrážděně.

	„Dobře,“ přikývl Franco. „Tak jsme si to vyjasnili. Teď si někde dáme oběd. Montgomeryová nehodlá spolupracovat. Musíme se vrátit a chytit ji, až bude večer odcházet.“

	Kapitola 21 „Haló, promiňte!“ zavolal nějaký hlas.

	Laurie vzhlédla od práce. Ve dveřích stála laborantka z histologie a držela le
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	sklíčky s preparáty.

	„Maureen mě požádala, abych vám to zanesla,“ řekla žena. „Taky se omlouvá, že vám je neposlala dřív. Dva lidé nám dnes pro nemoc zůstali doma.“

	„Nic se neděje,“ upokojila ji Laurie, natáhla ruku a vzala si podnos. „Děkuji, že jste je přinesla, a jsem Maureen vděčná, že je poslala tak rychle.“

	„Vyřídím,“ odpověděla žena přívětivě.

	S podnosem v ruce se Laurie ohlédla na svůj přeplněný stůl. I když pracovala bez přestávky, vyplnila asi jen dvě třetiny tabulky, přestože se tento namáhavý proces poněkud urychlil, protože už věděla, kde má v nemocničních kartách hledat potřebné informace. Také přitom přidala další kategorie, což ji donutilo vrátit se k případům, které už považovala za ukončené. Jedno bylo jisté: při tolika kategoriích dalo vyplňování tabulky mnohem víc práce, než si původně představovala.

	Ačkoli dosavadní pokrok přinesl Laurii určité uspokojení, cítila zároveň čím dál větší zklamání, že navzdory veškerému úsilí není k vyřešení záhady o nic blíž. Při práci doufala, že najde nějaký neočekávaný společný rys, jenže to se nestalo. Jestliže pár případů bylo ze stejného operačního sálu, další pocházely z jiného; jestliže několik pacientů leželo ve stejném patře, další v jiném; a tak dále, a tak dále. Přesto pokračovala a byla odhodlána vytrvat, protože nic jiného v ruce neměla.

	Aby si odpočinula od v podstatě úmorného zapisování údajů, uvolnila na stole místo pro mikroskop. Rozsvítila lampu, vložila první sklíčko s preparátem plic Davida Jeffriese, nastavila otočnou hlavici na nejnižší objektiv a přiblížila ho ke sklíčku tak, aby se ho nedotkl. Podívala se do okuláru a šroubem pro hrubé zaostření oddalovala objektiv od sklíčka, až se objevil obraz. Pak automaticky sáhla po šroubu pro jemné doostření a obraz doladila.

	Znovu ji ohromila míra poškození způsobeného bakteriemi, z nichž mnohé viděla ve dvojrozměrném poli mikroskopu jako shluky kotoučků. Normální alveolární struktura plic byla zničena masožravými toxiny bakterií, takže se vytvořily různě velké abscesy. Když pohybovala stolkem mikroskopu, viděla stěny kapilár v různém stadiu sepse způsobující krvácení do septického hlenu, který vyplňoval plíce. Rozsah zkázy normální struktury plic jí připomínal fotografie měst po kobercovém bombardování nebo kempink pro obytné přívěsy zničený hurikánem pátého stupně.

	Laurie přes hodinu procházela jedno sklíčko z podnosu za druhým.

	V objektivu s velkým zvětšením na Laurii ještě víc zapůsobila patogenita těchto bakterií. Při pohledu na fibrózní tkáň odpovědnou za udržování normální strukturální stavby plic viděla, že se tkáň odlupuje jako slupka cibule. Kovalentní vazby byly porušené a kolagen se rozpadal na jednotlivé molekuly.

	„Ahoj, miláčku,“ řekl Jack, který nehlučně vešel do pracovny. Na berlích se pohyboval čím dál obratněji. „Jak se máš?“

	Laurie vzhlédla, tvář ještě bledší než obvykle.

	„Co se děje?“ polekal se Jack. Jeho úsměv zmizel. „Vypadáš hrozně.“ Laurie zhluboka nabrala dech a pomalu vydechla. Zpustošení tkáně, kterou si prohlížela, na ni mělo téměř fyzický účinek. Fakt, že nastalo během několika hodin u dosud zdravého člověka, ještě zdůrazňoval, jak jsou lidé křehké bytosti. Představa, že se vůbec někdo těší nějakému zdraví, vypadala jako zázrak.

	Jack jí položil ruku na rameno. „Vážně, jsi v pořádku?“

	Laurie přikývla a znovu se nadechla. Poklepala na tubus mikroskopu. „Myslím, že by ses na to měl podívat. Uvědom si, že před pár hodinami to ještě byl normální zdravý člověk.“

	Odstrčila se od desky stolu, aby Jackovi uvolnila místo.

	Jack odložil berle a sklonil se k okuláru, ale vpůli cesty se zarazil a znovu se narovnal.

	„Počkej chvilku,“ řekl podezíravě. „To je nějaký trik? Lstivě mě lákáš, abych si prohlédl preparát z tvého včerejšího případu MRSA?“

	„Připomeň mi, že se nikdy nemám pokoušet něco ti podstrčit,“ řekla Laurie s mdlým úsměvem. Krevní tlak jí zase stoupl k normálu, do tváří se jí vrátila barva a doprovodná slabost ustoupila. Potvrdila Jackovi, že to je řez z plic Davida Jeffriese.

	Jack se podíval do mikroskopu a za posouvání mechanického stolku si rychle řez prohlédl. „Páni,“ poznamenal. „Je úplně zničený. Skoro nevidím žádnou normální strukturu.“

	„Změní to tvůj názor na plánovanou operaci, kde by ses mohl setkat s takovým patogenem?“

	„Laurie!“ napomenul ji Jack.

	„No dobře,“ řekla Laurie s předstíranou lhostejností. „Jen jsem se zeptala.“

	„Jaké jsi dnes měla případy? Vypadala jsi mnohem zaujatější než obvykle.“

	„Byly fajn, zvlášť z hlediska výuky, takže trvaly déle, než jsem doufala. Chtěla jsem se vrátit co nejdřív a pracovat na své tabulce.“ Poklepala na poznámkový blok. „Je to jediná věc, co mám, která mi dává aspoň minimální naději tě přesvědčit, že se při plánované operaci můžeš nakazit MRSA.“

	„A?“ zeptal se Jack a úkosem na ni pohlédl.

	„Zatím jsem nic nenašla,“ přiznala Laurie a pak se podívala na hodinky. „Ale pořád na to mám ještě asi patnáct hodin.“

	„Panebože. A ty mi říkáš, že jsem mezek.“

	„Jsi mezek. Já jsem jen houževnatá a, samozřejmě, navíc mám pravdu.“

	Jack jen odmítavě mávl rukou a posbíral si berle. „Jdu do pracovny uspořádat si věci, protože budu pryč pár dní.“ Slova pár dní zdůraznil.

	„Jaké případy jsi měl dnes ty?“

	„Ani se neptej. Riva mi slibovala něco zajímavého; místo toho mi dala dvě přirozená úmrtí a jednu násilnou smrt, ale žádný z nich nebyl ani trochu podnětný. Ráže střely a otlaky zjevně od řetězu, který měl oběť udržet potopenou, ukazovaly na stejného vraha. Rozdíl byl, že ji znásilnili.“

	„Tragické.“

	„Další důkaz o vrozené zkaženosti muže.“

	„Jsem ráda, že jsi to připomněl. A už jdi. Zbývá mi jen patnáct hodin.“

	„V kolik budeš dnes večer odcházet?“

	„Myslím, že bychom si každý měl vzít svůj taxík, pokud tu nechceš zůstat dlouho. Potřebuji dokončit tu tabulku.“

	„Zastavím se tu, až budu hotov, pro případ, že si to rozmyslíš. Nechci se zdržovat, protože se musím podívat, jak kamarádi hrajou basketbal, abych si připomněl, proč jsem ochotný jít pod nůž.“

	O tomto tématu Laurie raději pomlčela. Místo toho se zeptala: „Je Chet ještě ve tvé pracovně, nebo dnes už odešel?“

	„Nevím. Nejdřív jsem se zastavil tady.“

	„Dobře, jestli tam je, pokus se trochu uhasit jeho nadšení pro novou přítelkyni.“

	„Ale? Jak to?“

	„Shodou okolností to je ředitelka společnosti, která postavila tři specializované kliniky Angels.“

	„Vážně?“ podivil se Jack a povytáhl obočí. „Taková náhoda. Proč mám hasit jeho nadšení?“

	„To ona mě včera prakticky vyhodila z ortopedické kliniky. Nevím, jak z dlouhodobého hlediska, ale právě teď musím motiv jejího zájmu o Cheta zpochybnit.1'

	„Neboj se,“ řekl Jack. „Jsem si jistý, že se Chet dnes večer už bude zajímat o nějakou jinou. A za týden si ani nevzpomene na její jméno.“

	„To doufám, kvůli němu.“

	Když Jack opustil pracovnu, Laurie se vrátila k mikroskopu. Ačkoli se před Jackem tvářila bezstarostně, znovu teď propadla beznaději. Žertovala o patnácti hodinách, ale ve skutečnosti to bylo příliš málo času, aby vyřešila záhadu, která mátla i lidi s doktorátem z epidemiologie.

	Najednou se jí ruka otáčející horizontální mechanickou podložní deskou prudce zastavila. V zorném poli mikroskopu krátce zahlédla něco neobvyklého. Při velkém zvětšení se objekty velmi rychle přesouvaly z pole a zpět i při nepatrném pohybu šroubem. Laurie zlehka pootočila šroubem zpátky a zvláštní objekt se opět vynořil.

	Laurie byla bez sebe vzrušením. Objevilo se to uprostřed někdejší průdušinky, pravděpodobně poblíž toho, co byl původně plicní sklípek, koncová dutinka v bronchiálním kmeni, kde dochází k výměně plynů v krvi, kyslíku a oxidu uhličitého. Laurie se okamžitě začala ptát, zda to tam bylo původně, anebo to je artefakt, nedopatřením zavlečený nebo vzniklý během přípravy sklíčka. Bylo to velké asi jako bílé krvinky, obranné buňky těla, které Laurie viděla, ale nemělo to jádro. Neabsorbovalo to prakticky žádné ze standardních barviv používaných v histologii.

	Nejpozoruhodnější bylo, že to mělo tvar téměř kruhového disku, symetrický, s vroubkovaným okrajem, který objektu dodával hvězdicovitý vzhled. Tuto symetrii Laurie považovala za významnou, protože většina artefaktů, které kdy viděla, takovou symetrii postrádala. Vroubkovaný okraj zaujímal asi jednu pětinu průměru. Střed objektu byl matný, jen s náznakem hrbolků nebo skvrnek. V jednu chvíli ho Laurie viděla, a vzápětí zmizel. Litovala, že objekt nepřijal barvivo, protože v tom případě by věděla, jestli vidí něco skutečného, nebo si to jen představuje. Nicméně ovládla své vzrušení, vzala mastnou tužku a sklíčko si označila, aby objekt znovu našla v případě, že se mechanický stolek mikroskopu náhodou posune. Udělala na něj čtyři tečky do všech čtyř stran. Uspokojena pak nastavila mikroskop na malé zvětšení. Když se znovu podívala, objekt byl podstatně menší, a protože nebyl obarven, ztrácel se v chaotickém okolí.

	Laurie tedy zase přešla na velké zvětšení, aby se ujistila, že ta věc, ať to bylo cokoli, je stále v zorném poli. Když se o tom přesvědčila, rychle běžela dolů pro Jacka.

	Když se Jack na objekt podíval, zvolal: „No ne, jak se do plic Davida Jeffriese dostala babiččina máslová sušenka?“

	„Mluv vážně,“ rozzlobila se Laurie. „Co myslíš, že to je?“

	„Nedělám si legraci. Vypadá to přesně, jako by to vypadlo z babiččiny formičky na cukroví. Říkali jsme tomu hvězdička, ale tohle má až moc zaoblených špiček.“

	„Myslíš, že to je artefakt?“

	„Na to bych usuzoval jako první, ale je to překvapivě symetrické. Předpokládám, že to je způsobené dynamickým napětím mezi hydrofilními a hydrofobními silami na styčné ploše těch menisků.“

	„Co to sakra znamená?“

	„Jak to mám vědět?“ opáčil Jack, stále pozorující objekt v mikroskopu. „Jenom tak plácám, napodobuji ty pseudovědecké bláboly.“

	Laurie v žertu pleskla Jacka do ramene. „A já myslela, že víš, o čem mluvíš.“

	Jack vzhlédl. „Promiň, nemám ponětí, co to je. Dokonce ani nevím, jestli to je přirozené, nebo to vzniklo uměle.“

	„Já taky ne,“ přiznala Laurie.

	„Našla jsi nějaké další, anebo jen tohle?“

	„Zatím jen tohle. Ale když jsem to teď našla, už se těším, až se podívám, jestli jich tam je víc.“

	„Máš představu, co by to mohlo být?“

	„Vím, čemu se to podobá, ale to to být nemůže.“

	„No tak! Pouč mě!“

	„Vypadá to jako rozsivka. Pamatuješ si na to z biologie?“

	„Moc ne.“

	„Ale ano. Je to druh řasy nebo fytoplanktonu s křemičitou buněčnou stěnou.“

	„Nech mě vydechnout,“ řekl Jack. „Jak si to můžeš pamatovat?“

	„Jsou tak krásné, jako sněhové vločky. Na střední v biologii jsem si je kreslila.“

	„No, blahopřeji k tvému objevu. Ale jestli tě zajímá můj názor, spíš bych hlasoval pro artefakt než pro mořskou rozsivku. Pokud mu jako součást jeho poslední léčby nedali v Univerzitní nemocnici sklenici antarktické

	mořské vody.“

	„Náramně vtipné,“ ušklíbla se Laurie jízlivě. „Ať už je to cokoliv, budu hledat další.“

	„Hodně štěstí! Podívej, za chvíli vypadnu. Nerozmyslíš si to a nepůjdeš

	se mnou?“

	„Ne, díky. Ještě si chvíli budu prohlížet sklíčka, pak dokončím tabulku. Nečekej na mě. Vím, že chodíš brzy spát.“

	„Panebože, Laurie. Namáháš se zbytečně/1

	„Možná, ale nevím, jestli tak nebo tak v noci usnu.“

	Jack se sehnul, aby Laurii objal, ale vstala a sama ho pevně k sobě přivinula.

	„Uvidíme se později,“ řekl Jack a přitom se láskyplně dotkl ukazováčkem špičky Lauriina nosu.

	„Za co?“ zeptala se Laurie, která reflexivně ucouvla.

	Jack pokrčil rameny. „Sám nevím. Jen jsem se tě chtěl dotknout, protože si myslím…/1 odmlčel se a najednou se začal chovat rozpačitě. „Myslím, že jsi prostě fantastická,“

	„Jdi už, blázínku,“ řekla Laurie a postrčila ho. Hrozilo, že Jackův nemotorný projev citů zbortí její pečlivě budovanou obranu. Ve skutečnosti sama neuměla skrývat své city příliš hluboko. Na jedné straně chtěla Jacka podpořit při operaci, protože se domnívala, že by to uvítal jako každý. Ale na druhé straně ho nechtěla ztratit a zlobila se, že ji dostal do takové konfliktní situace.

	Jack vzal berle, naposled se na Laurii usmál a odešel. Laurie chvíli zůstala stát a dívala se na hromady papírů představující pětadvacet případů MRSA. Pak se rychle vyklonila na chodbu a zavolala za Jackem: „Nezapomeň se večer umýt antibakteriálním mýdlem!“

	„Mám to v plánu,“ zavolal Jack v odpověď, ale neotočil se.

	Laurie se zase uchýlila do pracovny. Chvíli přemýšlela o tom, že jednou z nejtěžších věcí ve vztahu s druhým člověkem je umožnit mu, aby zůstal sám sebou a rozhodoval se nezávisle, s rozumným ohledem na své zájmy. Pro Laurii to znamenalo, jak dokládala otázka Jackovy operace, že skutečně milující člověk si musí uvědomit, že existují dva středy vesmíru.

	Nakonec Laurie usoudila, že takové nedospělé filozofování nikam nevede, a vrátila se ke stolu. Pohlédla na mikroskop a potom na tabulku. Obojí ji lákalo. Ale i když tabulka vypadala z dlouhodobého hlediska nejslibněji, artefakt připomínající rozsivku ji přitahoval víc.

	Předklonila se a přiblížila tvář k okuláru. Chtěla metodicky prozkoumat celé sklíčko a zjistit, zda tam jsou další objekty podobné rozsivkám.

	Angelo zastavil na stejném místě, kde předtím s Frankem ukončili svůj průzkum, to znamená u kraje chodníku na První avenue tam, kde křižovala 30. ulici. Úřad hlavního soudního lékaře se nacházel hned napravo. Právě vrcholila dopravní špička.

	Angelo zaparkoval dodávku a použil nouzovou brzdu. „Žádný Range Rover,“ oznámil ve snaze ospravedlnit své chování v poledne.

	„O tom vůbec nezačínej,“ zabručel Franco, zatímco se pohodlně usazoval. Měl kávu a velkou obloženou bagetu od Johnnyho, stejně jako Angelo.

	„Richie a Freddie jsou tady,“ řekl Angelo, když ve zpětném zrcátku uviděl, jak necelý půlmetr za nimi zastavuje bílá dodávka.

	Franco neodpověděl. Soustředěně pozoroval okolí, aby se ujistil, že tu nejsou žádné zjevné potíže jako parkující policejní vozy nebo lelkující strážníci.

	Angelo se dlouze napil kávy, pak si začal rozbalovat bagetu. Když skončil, podíval se předním oknem a škubl sebou.

	„Ten chlap!“ vykřikl Angelo tak hlasitě, až si Franco leknutím vylil část kávy do rozkroku. Angelo naslepo sáhl po malé litinové lahvičce s etylenem a igelitovém sáčku.

	„Doprdele!“ zaječel Franco a rychle se vzepřel na zádech, aby nadzvedl zadek ze sedadla.

	Angelo odhodil etylen na podlahu a sáhl za sedadlo pro roličku papírových ručníků, aniž přitom spustil oči z vchodu do OCME.

	Franco několika ručníky utřel kávu ze sedadla a s dalšími si osušil kalhoty. Teprve pak se podíval ven. „Kde je Montgomeryová?“

	„Nevím,“ řekl Angelo sklesle. „Ježíši. Ta ženská je otravná. Kde sakraje?“

	Pozorovali Jacka, jak stojí s jednou rukou zvednutou a berlemi zastrčenými v podpaží. Vykročil do vozovky tak daleko, jak se jen v husté dopravě odvážil.

	„Takhle to je možná lepší,“ mínil Franco. „Když ten chlap nebude překážet, únos bude mnohem snazší.“

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Angelo. „Jen doufám, že neodešla dřív.“

	„Klid!“ napomenul ho Franco. „Nebuď takový pesimista.“

	„Přejete si ještě čaj?“ zeptal se číšník.

	Adam zavrtěl hlavou. Seděl v oválovém čajovém salonku hotelu Pierre vybíhajícím z hlavní chodby, která vedla k východu z hotelu na Pátou avenue. Když byl ještě malý, patřila tato místnost k jeho nejoblíbenějším v hotelu, s pestrými nástěnnými malbami a, což bylo důležitější, s odpolední nabídkou zákusků a lívanců. Když otáčel stránku sekce Umění v Times, ucítil, jak mu vibruje mobil. Vytáhl ho a uviděl, že dostal poštu. S použitím příslušných tlačítek e-mail otevřel. Stálo tam krátce a prostě: 63, West 106.

	Adam podepsal účet na svůj pokoj a pak se odebral nahoru pro své věci. Cítil se povzbuzený. Načasování bylo perfektní. O deset minut později nastoupil do Range Roveru. S představou, že mise brzy skončí, vyměnil v přehrávači CD s Bachem znovu za Beethovena.

	Laurie se opřela na židli, která na protest zaskřípala. Konečky prstů si promnula oči. Dívala se do okuláru mikroskopu tak úporně, že zřejmě úplně zapomněla častěji mrkat. Oči ji pálily, ale masáž přinesla rychlou úlevu a po pěti sekundách mnutí a několikerém rychlém zamrkání byla zase v pořádku. Ačkoli stále netušila, co ten vroubkovaný kulatý objekt je, našla na sklíčku další dva. A protože se všechny tři sobě podobaly jako vejce vejci, usoudila, že to nemohou být artefakty, které se tam dostaly při přípravě sklíček. Byly to nesporně objekty, které se nacházely v plicích Davida Jeffriese v době jeho smrti.

	Lauriino vzrušení ještě vzrostlo. Dokonce si dovolila snít o tom, že objevila nového původce infekce, který spolu se stafylokokem tvoří mimořádně letální kombinaci. Proto rychle zašla dolů na histologii za Maureen, která se právě chystala zamknout na noc. Když jí vylíčila, oč jde, podařilo se jí Maureen přesvědčit, aby vyhledala uložené plicní vzorky z několika předchozích případů MRSA. Pak jí Laurie mnohokrát poděkovala a spěchala zpátky do kanceláře.

	Ke své radosti našla další objekty podobné rozsivkám a všimla si, že se jejich množství liší případ od případu, u některých se dokonce nevyskytovaly vůbec. Byly velmi ojedinělé a vždy neobarvené, což omlouvalo Lauriiny kolegy, že je přehlédli. A právě tady přinesla tabulka první ovoce. I když nebyla kompletní, poskytla možné potvrzení patogenity těchto okrouhlých předmětů. Čím kratší byla doba mezi nástupem symptomů jednotlivého pacienta a časem úmrtí, tím víc těchto rozsivkovitých objektů Laurie našla. I když tento objev zdaleka nesplňoval Kochův postulát pro uznání mikroorganismu jako původce určité choroby, Laurii to povzbudilo. Velmi povzbudilo.

	Když už cítila, že má oči skoro v pořádku, vzala svůj stolní rotační adresář. Musí se přece pokusit ty vroubkované mikroskopické objekty identifikovat. Před několika lety byl Jack v podobné situaci sjaterní cystou a tehdy zanesl sklíčko s preparátem do zdravotnického centra NYU, kde ho prohlédl doktor Peter Malovar, největší kapacita v oboru patologie. Přestože mu bylo přes devadesát a byl emeritním profesorem, stále měl svou kancelář a pověst encyklopedického mozku. Jeho životem byla práce, zvlášť od smrti jeho ženy před dvaceti lety.

	Laurie třesoucí se rukou vytočila číslo Malovarovy linky s nadějí, že ten starý patolog skutečně pracuje tak dlouho do večera, jak se povídá. Držela si palce, zatímco telefon zazvonil jednou, pak podruhé, a k její radosti ho někdo při třetím zazvonění zvedl.

	Hlas doktora Malovara měl lehký, ale příjemný anglický akcent, dědečkovský klid a na devadesátníka byl překvapivě jasný. Laurie mu rychle převyprávěla svou historku, až se ve spěchu několikrát zakoktala. Když skončila, nastala odmlka. Na okamžik se polekala, že se spojení přerušilo.

	„Inu, to je nečekaný svátek,“ řekl doktor Malovar nadšeně. „Takhle z hlavy nevím, co ten rozsivkovitý objekt může být, ale velmi rád bych ho viděl. Zní to velmi zajímavě.“

	„Mohla bych ho přinést hned?“ zeptala se Laurie.

	„Bude mi potěšením,“ odpověděl doktor Malovar.

	„Není moc pozdě? Nechci vás zdržovat.“

	„Nesmysl, doktorko Montgomeryová. Jsem tu do deseti nebo do jedenácti každý večer. Jsem vám plně k dispozici.“

	„Děkuji vám. Za chvíli tam budu. Je těžké najít vaši kancelář?“

	Laurie dostala podrobné instrukce a pak zavěsila. Vzala si kabát a spěchala k výtahu. Když nastupovala, zakručelo jí v žaludku jako důrazná připomínka, že neobědvala. Jelikož ji doktor Malovar ujistil, že zatím neodchází, stiskla tlačítko prvního patra. V prodejních automatech v jídelně velký výběr nebyl, ale věřila, že najde aspoň něco kaloricky vydatného.

	Jídelna byla oblíbeným útočištěm pomocného personálu, zvlášť v době jídla, a dnešní večer nebyl žádnou výjimkou. Bylo něco po sedmé a sešla se tu polovina směny od tří odpoledne do jedenácti večer. V místnosti se strohými betonovými zdmi byla úroveň hluku ve srovnání s tichem Lauriiny pracovny téměř bolestivá. Když stála u jednoho automatu a ustaraně se snažila rozhodnout, která nabídka ze sortimentu je nejméně škodlivá, zaslechla v tom rámusu své jméno. Otočila se a spatřila usměvavé tváře Jeffa Coopera a Petea Molima. Byli to řidiči dodávek zdravotní a nemocniční služby z večerní směny, kteří přijeli vyzvednout těla. Jako s většinou ostatního personálu se s nimi Laurie za ta léta spřátelila. Laurie a Jack, na rozdíl od svých kolegů, ochotněji chodili na místa činu i ve večerních a nočních hodinách, protože oba věřili, že takové návštěvy jsou nesmírně užitečné.

	Oba řidiči si užívali přestávku ve své běžné práci. Právě dojedli, jak dosvědčovaly zbytky na jejich stole. S výjimkou automobilových nehod v dopravní špičce přicházela oznámení o úmrtí v době jídla poměrně zříd

	ka a jejich počet se znovu zvýšil až po deváté. Oba měli nohy opřené o protější prázdné židle u čtyřmístného stolu.

	„Dlouho jsme vás neviděli, paní doktorko,“ řekl Jeff.

	„Ano, kde jste se schovávala?“ dodal Pete.

	Laurie se usmála. „Buď v pracovně, nebo na sále.“

	„Jdete domů nějak pozdě, ne?“ zeptal se Pete. „Většina ostatních soudních lékařů bývá pryč už před pátou.“

	„Pracuji na zvláštním případu,“ odpověděla Laurie. „Vlastně ještě ani nejdu domů. Chystám se do zdravotnického centra NYU.“

	„Jak se tam dostanete? Nevím, jak to vypadá teď, ale asi před hodinou ještě pršelo.*1

	„Půjdu pěšky,“ řekla Laurie. „Na cestu taxíkem to je moc blízko.“ „Rád vás tam odvezu,“ nabídl se Pete. „Jen tu tak sedíme a už mě unavuje poslouchat tohohle zapřisáhlého fanouška Bostonu.“

	„Co když vás zavolají?“ namítla Laurie.

	„To vůbec nevadí. Mám vysílačku.“

	Laurii trvalo jen dvě vteřiny, než se rozhodla. „Můžete jet hned?“

	„Jistěže,“ řekl Pete a vzal svůj podnos.

	V mnoha směrech byla ta jízda absurdní, protože vchod do zdravotnického centra se nacházel ve stejném bloku jako OCME, a když vycouvali od nakládací rampy márnice na 30. ulici, nepršelo. Dokonce se na západě ukázal kousek bledě modrozelené oblohy a rozšiřoval se.

	„To je dost hloupé,“ poznamenala Laurie, když Pete téměř okamžitě zabočil na obloukovou příjezdovou cestu ke vchodu do zdravotnického centra, o pár desítek metrů dál na První avenue. Podařilo se mu zvýšit rychlost asi na třicet kilometrů za hodinu. „Mrzí mě, že vás obtěžuju.“ „Ale neobtěžujete,“ ujistil ji Pete. „Jsem rád, že jsem se zbavil toho trouby Jeffa. Tolik věří, že Sox porazí Yankees, že o tom mluví v jednom kuse.“

	Laurie vyskočila z dodávky, poděkovala Peteovi, a když procházela otáčivými dveřmi, zamávala mu krabičkou s mikroskopickými sklíčky. Centrum se hemžilo návštěvníky, ale Laurie je brzy nechala za sebou a pokračovala do akademické části této instituce. Výtahem vyjela do pátého patra. Když vystoupila, všimla si, že tu je stejné ticho jako na chodbě u její pracovny. Většina dveří byla zavřená a Laurie nepotkala jediného člověka.

	Proslulého doktora našla v malé vnitřní místnosti bez oken, která klidně mohla být sklad, ale starý pán si ji vyzdobil svými diplomy, uznáními a poctami, vše chráněné v prostých naleštěných černých rámech. Jednu

	stěnu zaujímala obrovská samostatná knihovna s jeho oblíbenými tlustospisy o patologii, některé ručně vázané v kůži. Zbytek prostoru zaplňoval velký mahagonový psací stůl s hromadami knih a poznámkových bloků popsaných nepravidelným rukopisem.

	Když Laurie vešla, doktor Malovar vstal a podal jí ruku. Překvapilo ji, jak se podobá Einsteinovi, s hřívou bílých vlasů. Měl ohnutá záda, jako by byl anatomicky uzpůsoben, aby nahlížel do mikroskopu.

	„Vidím, že jste přinesla sklíčka,“ řekl, zatímco nedočkavě hltal očima Lauriinu krabičku.

	V očekávání jejího příchodu umístil svůj působivý mikroskop na zakázkově vyrobenou desku, která vyčnívala z konce jeho stolu. Byl to výukový mikroskop se dvěma dvojitými okuláry. Nahoře byla připevněna působivá digitální kamera sdílející stejný pohled jako okuláry.

	„Můžeme?“ pokračoval doktor Malovar a pokynul Laurii, aby zaujala místo na své straně mikroskopu.

	Laurie se posadila. Koutkem oka viděla, jak doktor Malovar dychtivě přihlíží, když otevřela krabičku a opatrně vyndala sklíčko označené mastnou tužkou. Respektovala, že mikroskop je jeho, a sklíčko mu podala. Profesor je nedočkavě umístil na mechanický stolek mikroskopu a upravil polohu podle značek tužkou. Pak přiblížil objektiv pro malé zvětšení a požádal Laurii, aby s pomocí mechanického stolku našla požadovaný objekt.

	Laurie za poslední dobu získala značnou zručnost v hledání těchto objektů i přesto, že nebyly obarvené, a tak rychle jeden našla. „Nevím, jestli to vidíte, ale je teď pod ukazatelem.“

	„Myslím, že to vidím,“ přisvědčil doktor Malovar. Zvedl objektiv, přeměnil ho na velké zvětšení, pak znovu zaostřil. „Ach ano!“ zvolal, jako by zakoušel fyzickou rozkoš. „Nanejvýš zajímavé! Jsou všechny podobně?“

	„Ano,“ řekla Laurie. „Až pozoruhodně.“

	„Taková symetrie, tak elegantní okraj. Pozorovala jste je i zespodu?“

	„Ne,“ odpověděla Laurie, „takže nevím, jestli mají tvar disku nebo koule.“

	„Řekl bych, že disku. Všimla jste si té nodularity?“

	„Ano, ale nevěděla jsem, jestli je skutečná.“

	„Je skutečná, ano. Fascinující, stejně jako rozsah nekrózy plicní tkáně.“

	Laurie se nemohla dočkat, až jí poví, co to je, a nechápala, proč ji tak napíná a tu informaci zadržuje.

	„Je zcela zjevné, že jsou v bronchiolách a ne ve sklípkových stěnách.“

	„Měla jsem stejný dojem,“ souhlasila Laurie.

	„Vidím, proč jste říkala, že vypadají jako rozsivky, ale mě by to nenapadlo.“

	Laurie už ztrácela trpělivost. Nakonec se otevřeně zeptala: „Co to tedyje?“

	„Nemám tušení,“ odvětil doktor Malovar.

	Laurie zůstala jako omráčená. Především podle uznalého způsobu, jakým objekt popisoval, si byla jistá, že doktor Malovar poznal na první pohled, co to je. Její šok se změnil ve zklamání, když si uvědomila, že nebude moci běžet domů za Jackem s novou, rozhodující informací. Také teď musela vzít v úvahu, že tyto objekty někteří její kolegové viděli, ale usoudili, že jsou bezvýznamné.

	„Myslíte, že měly něco společného s prudkými infekcemi MRSA, kterými ti lidé onemocněli?“

	„Nevím.“

	„Víte aspoň, jak bychom je mohli identifikovat?“

	„To náhodou vím. Rád bych si je prohlédl pod rastrovacím elektronovým mikroskopem, zvlášť poté, co jeden z těch objektů rozřízneme.“

	„Je to zdlouhavá procedura? Můžeme to udělat dnes večer?“

	Doktor Malovar se narovnal a zasmál se. „Vaše horlivost je chvályhodná. Ne, nemůžeme to udělat dnes večer. Je k tomu zapotřebí určitých zkušeností. Máme sice jednoho talentovaného člověka, ale samozřejmě tu teď večer není. Uvidím, jestli bude moci začít aspoň zítra.“

	„Co nějaký mikrobiolog?“ navrhla Laurie. „Měla bych to ukázat mikrobiologovi?“

	„Můžete, ale nejsem moc optimistický. Sám jsem se trochu zabýval mikrobiologií.“ Ukázal na doktorský diplom z mikrobiologie.

	Laurie znovu propadla beznaději.

	„Ale asi vím, kdo to dokáže identifikovat na první pohled.“

	Laurii se znovu rozzářily oči. Její emocionální jízda na toboganu ji znovu vynesla vzhůru. „Kdo?“ zeptala se dychtivě.

	„Náš doktor Collin Wiley. Domnívám se, že to, co vidíme, je parazit a doktor Wiley je vedoucí oddělení parazitologie.“

	„Můžeme ho požádat, aby se na to podíval dnes večer? Myslíte, že je ještě tady?“

	„Není tady. Vlastně, doktor Wiley je na Novém Zélandu na parazitologické konferenci.“

	„Panebože,“ zamumlala Laurie. Už se zase řítila toboganem dolů. Bylo vidět, jak je skleslá.

	„Netvařte se tak nešťastně, drahoušku,“ řekl doktor Malovar, když se

	naklonil na stranu a zadíval se přímo na Laurii ledově modrýma očima. „Žijeme v informační době. Prostě teď večer pořídím pár digitálních fotografií s vysokým rozlišením a pošlu je e-mailem doktoru Wileymu spolu s popisem tohoto případu. Vím určitě, že má laptop s sebou, protože má přednášky v PowerPointu. Dáte mi svou e-mailovou adresu?“

	Laurie sáhla do kabelky pro jednu ze svých oficiálních navštívenek. Podala mu ji.

	„Výborně,“ řekl doktor Malovar a položil navštívenku na roh stolu.

	„Kdy podle vás můžu očekávat odpověď?“

	„To záleží pouze na doktoru Wileym. A nezapomeňte, je na druhém konci světa.“

	Poté, co se s doktorem Malovarem dohodla, jak mu předá vzorek plic Davida Jeffriese, možná dokonce i parafínový blok používaný v histologii, Laurie opustila patologovu kancelář. Při cestě dolů prázdným výtahem dospěla k jednomu rozhodnutí. Přestože se nemohla dočkat, až dokončí svou tabulku, rozhodla se, že se toho prozatím vzdá a pojede domů. Doufala, že tu je šance, možná ne velká, ale aspoň přijatelná, že objev neznámých objektů bude stačit a sám o sobě přesvědčí Jacka, aby na otázku rizika pohlížel jejíma očima.

	Dole před vchodem do nemocnice se jí pak poměrně snadno podařilo chytit taxi.

	Hned jak Adam zabočil na 106. ulici, usoudil, že jeho představy o brzkém konci mise byly zřejmě přehnaně optimistické. Místo aby na tiché postranní ulici vládl klid, byla plná lidí a dětí užívajících si zlepšujícího se počasí. Když projížděl kolem domu Laurie Montgomeryové, ten pocit ještě zesílil, protože hned přes ulici uviděl velké a oblíbené hřiště s působivou soustavou rtuťových výbojek schopných osvětlit celou oblast jako ve dne. Ale nejvíc ho o tom přesvědčilo, když se na chvíli zastavil, aby prozkoumal okolí, a spatřil poraněného manžela či přítele Montgomeryové u postranní čáry zdejšího basketbalového hřiště, kde probíhající zápas sledovalo, nebo se ho účastnilo, dobrých padesát lidí. Když Adam toho muže s berlemi uviděl, pomyslel si, že Laurie už bude pravděpodobně také doma.

	To ho však nijak neodradilo. Naopak. Stále považoval toto místo za mnohem lepší pro nájemnou vraždu než oblast před OCME. Jen to znamenalo, že musí počkat do rána, až Laurie vyjde ze dveří cestou do práce a zamíří buď na východ, aby sehnala taxi na Central Park West, nebo půjde na západ a chytí nějaké na Columbus Avenue. V každém případě bude mít příležitost ji dopadnout. A protože Laurie přišla to ráno do práce

	v sedm patnáct, odhadoval, že z domova vyšla tak asi v šest čtyřicet pět. S tím na paměti si Adam řekl, že bude zítra stát před domem Montgomeryové nejpozději v šest patnáct.

	„Dobrý večer, pane Bramforde,“ řekl vrátný, když Adam vystoupil z Range Roveru u hotelu Pierre. „Budete ještě dnes večer potřebovat svůj vůz?“

	„Ne, ale rád bych ho měl připravený přesně v šest ráno. Nebude to problém?“

	„Vůbec ne, pane Bramforde. Vůz na vás bude čekat.“

	Když si Adam vzal z auta své věci, především sportovní tašku, spěchal do hotelu. Chtěl se podívat, jestli není příliš pozdě, aby mu recepční ještě opatřil lístek na symfonii nebo cokoli, co ten večer dávají v Lincolnově centru.

	Franco ve snaze upozornit Angela na čas okázale napřáhl levou ruku, vyhrnul si rukáv saka, ohnul loket, pak otočil zápěstí a podíval se na hodinky. Angelo vedle něj upřeně zíral před sebe předním oknem na potemnělé okolí. Kdyby neměl otevřené oči a občas nezamrkal, Franco by si myslel, že Angelo spí. Záplava automobilů uhánějících kolem nich po První avenue už prořídla v pouhý pramínek. Nebýt pouličních světel, byla by tu černá tma. Slunce dávno zapadlo a žádný měsíc nevyšel.

	„Už k tomu nedojde,“ promluvil Franco konečně. „Aspoň ne dnes večer. Nemůžeme tu sedět celou noc.“

	„Ta děvka!“ zamumlal Angelo.

	„Vím, že to je k vzteku. Jako by se nám vysmívala. Předpokládám, že šla domů brzy, ještě než jsme přijeli, anebo možná pracuje přesčas. V každém případě si myslím, že bychom měli jít. Posily za námi začínají být nervózní.“

	„Chci počkat ještě patnáct minut.“

	„Angelo! To jsi říkal už před půlhodinou. Je čas vypadnout. Vrátíme se zítra ráno. Brzy se dočkáš své odplaty.“

	„Deset minut.“

	„Ne! Jedeme hned! Chtěl jsem skončit před půlhodinou. Už tu sedíme déle, než považuju za bezpečné. Nechci, aby si nás někdo všiml a začal mít podezření. Nastartuj dodávku a dej signál hochům vzadu!“

	Angelo nastartoval motor, pak několikrát zablikal světly.

	„Dobře, padáme.“

	Angelo neochotně odrazil od obrubníku. Jel pomalu, takže když míjeli OCME, mohl vidět předními dveřmi do budovy.

	„To místo vypadá mrtvé,“ poznamenal Franco. „Jak příhodné.“

	Teprve když jeli po První avenue, Angelo přerušil ticho. „Jestli ji nedostaneme tady u OCME, budeme asi muset zkusit byt toho přítele.“

	„To až v poslední řadě,“ vyhrkl Franco a potřásl hlavou. S Angelem navštívili Jackův byt před deseti lety, s katastrofálními následky. „Ti jeho kamarádi z tamního gangu jsou hrozbou společnosti a pořád jsou na pozoru před jinými gangy. Budeme se držet toho, co máme. Víš přece, že tu nebudeme sedět celý týden.“

	Angelo přikývl, ale spokojený nebyl. Připadal si jako děcko, kterému slíbili dárek, ale musí si na něj počkat.

	Laurie vystoupila z taxíku před domem a podívala se na osvětlené basketbalové hřiště. Zdálo se, že tu je dnes večer hojná účast, což vždy ještě zvýšilo urputnost zápasu. Jako důkaz Laurie mohla slyšet, že výkřiky chvály i posměchu jsou mnohem bouřlivější než obvykle. Stoupla si na špičky a hledala mezi diváky Jacka. Protože basketbal tolik miloval, nepřekvapilo by ji, kdyby ho uviděla, ale nebyl tam.

	O pár minut později ho našla naloženého ve vaně.

	„Jsi tu brzy,“ poznamenal. „Zdálo se, že máš s tou tabulkou spoustu práce, tak jsem čekal, že tě uvidím nejdřív po desáté. Už jsi ji dokončila?“

	„Ne, nedokončila,“ přiznala Laurie, zatímco si svlékla kabát a hodila ho do předsíně. Pak zavřela dveře koupelny, aby neunikalo vlhké teplo. Sklopila kryt od toalety, posadila se a pohlédla Jackovi do očí.

	„Máčím se v antibakteriálním mýdle,“ řekl Jack a odvrátil pohled. Lauriin vážný výraz a fakt, že byla ochotna sedět v koupelně plné páry, v něm vyvolaly nepříjemné tušení, že má zase jednu ze svých hádavých nálad, a vzhledem k načasování mohlo jít o jediné téma. „Myslel jsem, že tě potěší, jak jsem odpovědný,“ dodal.

	„Tabulku jsem nedokončila, protože jsem našla další objekty připomínající rozsivky.“

	„Opravdu?“ zamumlal Jack nepříliš nadšeně.

	„Opravdu,“ opakovala Laurie. Pak mu vylíčila, jak nejdřív našla další objekty ve vzorcích Davida Jeffriese a pak u většiny případů, jejichž sklíčka si mohla opatřit.

	„Byly ve všech případech, od kterých jsi měla sklíčka?“ zeptal se Jack. Přestože věděl, kam ta diskuse míří, zaujalo ho to. Původně se domníval, že objekt, který mu ukázala, byl nějaký artefakt.

	„Ne, ale u většiny. A nejzajímavější je, že jsem s pomocí té neúplné

	tabulky objevila, že čím kratší interval od nástupu symptomů do úmrtí, tím víc těch částeček tam bylo.“

	„Takže jsi je jen náhodně spočítala na každém sklíčku.“

	„Přesně tak.“

	„No, to není moc vědecké.“

	„Já vím,“ připustila Laurie. „Je to jen předpoklad, ale odpovídající faktům, a proto má svou váhu.“

	Jack si pročísl vlasy rukou od mýdla. „To všechno je moc zajímavé, ale nevím, jak to interpretovat. Chci říct, že ani jeden z nás netuší, co to je.“

	„S tím jsem se ale nespokojila. Zavolala jsem doktoru Malovarovi, kterého jsi tolik chválil kvůli té jaterní cystě.“

	„Jak se mu daří? Je báječný, že? Hrozně ho obdivuji. Doufám, že tu v jeho věku ještě budu, ale sotva v takové kondici.“

	„Má se dobře, ale nezajímá tě, co řekl?“

	„Ovšem. Jaká byla jeho diagnóza?“

	„Prý neví.“

	Jack se překvapeně krátce zasmál. „Vůbec nevěděl? To žasnu.“

	„Řekl, že si myslí, že to je nějaký parazit.“

	„To je pravděpodobnější. Takže jsi šla za doktorem Wileym, aby se na to podíval?“

	„Doktor Wiley je bohužel na Novém Zélandu na parazitologické konferenci.“

	„Tak to asi budeme muset počkat, protože Wiley je ve svém oboru kapacita jako Malovar ve svém.“

	„Doktor Malovar poslal digitální fotografii, takže doufám, že se doktor Wiley ozve, až to dostane.“

	„Samozřejmě, ale nemůžeme vědět, kdy to bude.“

	„Bohužel ne.“

	„Dobře, Laurie,“ řekl Jack a posadil se vzpřímeně. „O co se tu tedy skutečně snažíš? Je to další pokus, jak mě přimět ke zrušení operace? Jestli ano, přiznej to!“

	„Ovšemže je,“ odpověděla Laurie trochu podrážděně. „Jak jinak, když jsem našla neznámého parazita spojeného s prudkým fatálním pooperačním průběhem. Zdá se, že tu dochází ke spolupůsobení s MRSA, který je, jak přiznávám, v každé nemocnici. Ale tenhle neznámý parazit se vyskytuje zřejmě jen ve třech klinikách a do jedné z nich máš nastoupit a udělat ze sebe možnou oběť.“

	„Laurie, dovol, abych ti připomněl, že mě bude operovat chirurg, který neměl jediný případ té infekce, ať ji způsobuje cokoli, a operuje v jednom

	kuse na ortopedii Angels. Vlastně, to není tak úplně pravda. Musel přestat, když zavřeli operační sály kvůli dezinfekci. Ale od té doby zase pracuje v plném rozsahu každý den, bez jakýchkoli problémů. Za druhé, nemám parazitickou chorobu. Možná právě to je základ té epidemie: ti lidé se koupali někde ve stojatých vodách Amazonky a chytili parazita, kterého nikdo nezná. Hele! Schvaluji tvou práci a rozhodně v ní pokračuj. Jestli se ukáže, že ten neznámý parazit je infekční a ty jsi objevila nějakou novou nemoc, pak všechna čest. Sakra, možná dokonce dostaneš Nobelovu cenu.“

	Laurie rázně vstala. „Nemluv se mnou tak blahosklonně!“

	„Nemluvím blahosklonně,“ odporoval Jack. „Jen se snažím bránit se tvému negativismu a připravit se na zítřejší operaci. Víš, co si o tom myslím. Spíš bych od tebe uvítal nějakou podporu a ne zastrašování/1

	Laurie ucítila příval emocí, z nichž momentálně převládal bezmocný hněv. Prudce otevřela dveře koupelny, práskla s nimi za sebou, pak zamířila přes halu do ztemnělého obývacího pokoje, kde padla na pohovku, aby nerušeně přemýšlela. Jack se dotkl bolavého místa její rozpolcenosti.

	Carlo vtěsnal svůj denali najedno z mála parkovacích míst před nákupním centrem. Bylo půl desáté ve středu večer a v restauraci Venetian obchody jen kvetly. Carlo i Brennan vystoupili. Venku se už úplně vyjasnilo. I přes oslnivé světlo neonové gondoly na střeše byly na obloze slabě vidět dvě hvězdy.

	Když se vydali po chodníku ke vchodu do restaurace a míjeli otevřenou půjčovnu DVD, Brennan se s hlasitým hekáním a vzdycháním několikrát protáhl. Celé tělo měl ztuhlé, protože seděli v autě od pěti hodin.

	V restauraci museli v davu vyhledat Louieho. Carlo ho konečně spatřil u čtyřmístného stolu poblíž baru. „Počkej tu!“ řekl Brennanovi a vydal se k Louiemu mezi ostatními stoly. Carlo považoval za ironii, že si restaurace vede tak dobře, když to ve skutečnosti je jen zástěrka pro skutečnou činnost rodiny Vaccarů. Přičítal to Louieho vlivu. Louie miloval dobré jídlo a červené víno, jak dokazovala i jeho objemná postava.

	Když Louie uviděl Carla, omluvil se svým dvěma společníkům, zvedl se a odvedl ho stranou. I v hlučném davu mohli spolu snadno mluvit díky malbám na černém sametu pokrývajícím všechny stěny a akustickým stropním deskám.

	„Copak je?“ zeptal se Louie. „Jste tu brzy.“

	„Už zavřeli krám,“ vysvětlil Carlo. „Všichni čtyři se vrátili k Neapolitanu, zaparkovali dodávky a šli dovnitř. Čekali jsme dobrou hodinu a půl,

	a když se žádný z nich už neobjevil, jeli jsme sem, abychom vám podali zprávu o tom, co se dělo.“

	„Poslouchám/1

	„Tedy, celkem nic. Od chvíle, co se Arthur a Ted dopoledne pověsili na Angela a Franka, trčeli před úřadem soudního lékaře. Až na nerovnou potyčku mezi Angelem a neznámým chlápkem se nic neudálo. Prostě seděli v dodávkách a my v denali.“

	„Víš, proč seděli v těch dodávkách?*1 „Nemám ponětí.“

	„Nic z toho nedává smysl,“ postěžoval si Louie. „Věnujou tomu obrovské úsilí, ale proč?“

	Carlo pokrčil rameny. Také nevěděl, přestože se s Brennanem část odpoledne o tom dohadovali.

	„Ale přestože to nedává smysl, intuice mi napovídá, že to je důležité,“ pokračoval Louie, pak se na chvíli odmlčel. „Chci, abyste vy dva ve sledování pokračovali, to je jisté. Chci vědět, kde Angelo a Franco jsou a co dělají. A ať Arthur s Tedem začnou brzy, už v šest. Podle mě se k nim připojili až dopoledne proto, že začali moc pozdě.“

	„Řeknu jim to. Ještě něco?“

	„Co to sledovací zařízení? “

	„Máme ho a dali jsme ho na loď. Jak to funguje, to se budete muset zeptat Brennana.“

	„Nezajímá mě, jak to funguje. Jen chci vědět, kdy jachta vyjede a kam, tak řekni Brennanovi, ať to hlídá.“

	Kapitola 22 Laurie se přetočila a opatrně, aby ne

	vzbudila Jacka, se podívala na budík. Byla vzhůru už skoro hodinu a teď usou

	5. dubna 2007 03.15 dila, že už neusne. Nevěděla, jestli to

	je depresí, zklamáním nebo strachem, anebo vším dohromady, ale už nemohla vydržet v posteli ani chvilku. Neustále musela přemýšlet o stejných otázkách, se stejnými výsledky.

	Co nejtišeji vyklouzla zpod přikrývky, posbírala si oblečení, které si pro ten den připravila, poslepu, protože jediné světlo vycházelo z ciferníku, a pomalu se vyplížila k otevřeným dveřím koupelny. Když byla v koupelně, vyklonila se zpět do ložnice a poslouchala Jackovo dýchání. Nezměnilo se, což ji potěšilo.

	Protože vstala tak časně a chtěla něčím zaměstnat svou příliš aktivní mysl, rozhodla se, že pojede dřív do práce. Aspoň dokončí tabulku, bez ohledu na to, jestli to nějak ovlivní Jackův názor. Jejich včerejší diskuse ukázala, že se Jack nenechá odradit, a kromě toho bylo očividně příliš pozdě. Operace začínala už za čtyři hodiny a patnáct minut.

	Laurie se rychle osprchovala a jako obvykle se lehce nalíčila. Přitom přemýšlela o uplynulém večeru. Zpočátku to probíhalo špatně a oba byli podráždění. Ale to se brzy změnilo a znovu se aspoň shodli na tom, že se neshodnou. I když Laurie prohlásila, že nechce mít s operací nic společného a nedoprovodí Jacka ráno do nemocnice, slíbila mu, že přijde odpoledne a bude mu na sto procent pomáhat při rehabilitaci. Doktor Anderson Jacka upozornil, že po operaci bude jeho pohyblivost omezená, protože se probere s pomůckou, která mu bude stále koleno ohýbat a natahovat, a to potrvá nejméně čtyřiadvacet hodin.

	Laurie se spěšně oblékla. V kuchyni si vzala něco malého k jídlu a přitom napsala Jackovi vzkaz, proč jde do práce tak časně, a ať požádá doktora Andersona, aby jí po operaci zavolal do OCME. Nakonec připsala, že ho miluje a že ho uvidí kolem poledne.

	Nemohla se rozhodnout, kam vzkaz umístit, aby ho Jack určitě našel, a tak nakonec vzala v kuchyni lepicí pásku a vrátila se do koupelny dveřmi z haly. Nechali si koupelnu zařídit s dvojími dveřmi, z ložnice a z haly, právě kvůli takové situaci, kdy jeden z nich vstával dřív. Kouskem pásky přilepila lístek doprostřed zrcadla, aby Jack nemohl tvrdit, že ho přehlédl.

	Pak si vzala kabát, klíče, krabičku se sklíčky a kabelku a otevřela dveře do haly. Když se chystala za sebou zavřít, vzpomněla si, že se jí mobil nabíjí na nočním stolku. Na okamžik zvažovala, má-li riskovat, že Jacka probudí.

	Nakonec usoudila, že se Jack musí dobře vyspat a že ona mobil nebude potřebovat, protože první půlku dne stráví u svého stolu v OCME a druhou v Jackově nemocničním pokoji, a řekla si, že se bez této vymoženosti objede.

	Venku byla ještě tma, jen s náznakem svítání na východní obloze, a celá ulice vypadala naprosto opuštěná. Na verandě před vchodem Laurie zaváhala a pomyslela si, že by bylo moudřejší zavolat si taxi. Ale když už byla dole, nechtěla se tím zdržovat a rozběhla se ke Columbus Avenue. Ze zkušenosti věděla, že tam snadněji sežene taxi než na Central Park West, a znovu se jí to potvrdilo, když jedno zastavilo u chodníku, hned jak zvedla ruku.

	Zatímco se taxi proplétalo téměř prázdnými ulicemi centra, Laurie si přiznala, že pátý duben 2007 rozhodně není den, který by chtěla znovu prožít. Cítila takovou úzkost jako nikdy, po skrovné snídani ji navíc bolel žaludek, což ještě zhoršovalo nadskakování a houpání v taxíku. V jednu chvíli si už myslela, že bude zvracet, ale přešlo to. Velmi se jí ulevilo, když taxi konečně dorazilo k OCME. Laurie nasměrovala řidiče na stranu budovy k rampě u nakládací plošiny. Stále s lehkou nevolností pak rychle zaplatila a vystoupila.

	Počkala asi půl minuty, než ji přejde mírná vlna závrati, a vyšla po schodech do příjmového oddělení. Když procházela halou, pozdravila nočního hlídače v jeho malé kanceláři. Pan Novák, překvapený, že ji vidí, vyskočil od stolu, vystrčil ven hlavu a zavolal za Laurii, která mezitím došla k zadnímu výtahu. „Dobré ráno, paní doktorko,“ vykřikl. „Co vás sem přivádí tak brzy?“

	„Mám ještě nějakou práci,“ zalhala. Pak zamávala a nastoupila do výtahu.

	Vystoupila opět v prvním patře, stejně jako minulý večer. V automatu si koupila kávu. Kupodivu, káva jí uklidňovala žaludek. Aspoň tomu tak bylo v minulosti.

	V pracovně Laurie rozsvítila, a když si pověsila kabát, upřeně se podívala na přeplněný psací stůl. Uprostřed stále zaujímal své místo mikroskop. Hromady složek případů a nemocničních záznamů vypadaly hrozivě. Na jedné z těch hromad ležela její tabulka.

	Laurie odstrčila stranou mikroskop a podnosy se sklíčky a posadila se. Tabulku přisunula před sebe. Než začala, otevřela víčko pohárku s kávou a zkusmo polkla doušek. Bezděčně se zašklebila. Ne proto, že by káva byla tak horká, ale měla příšernou chuť. Kdyby to nevěděla, ani by neuhodla, že to má být káva. Zavřela víčko, pohárek odložila a řekla si, že raději

	zajde dolů do identifikační místnosti, kde snad Vinnie bude mít uvařenou kávu.

	Pak vzala první složku a nemocniční kartu a dala se do práce. Asi po necelé hodině zazvonil telefon. Protože byla tak soustředěná a pracovala v téměř absolutním tichu opuštěného čtvrtého poschodí, hlučné zařinčení telefonu ve starém styluji takřka vyděsilo. V panice zvedla sluchátko dřív, než se stačila zamyslet nad tím, kdo může volat. Byl to Jack.

	„Kdy jsi odešla?“ zeptal se.

	„Ani nevím. Vstala jsem ve čtvrt na čtyři.“

	„Proč jsi mě nevzbudila? Chyběla jsi mi, když jsem se před chvílí probudil.“

	„Chtěla jsem, aby ses pořádně vyspal.“

	„Nejsi unavená?“

	„Jsem unavená už celé dny. Naštěstí jsem neměla potíže usnout.“

	„Jsem rád, že jsme si včera znovu promluvili,“ řekl Jack, „i když zezačátku jsem nebyl.“

	„Taky jsem ráda.“

	„Dobře, radši teď skočím do sprchy a umyju se antibakteriálním mýdlem. Mám tam být v šest patnáct a už je za pět minut půl šesté.“

	„Zapomněla jsem se zeptat, jak dlouho ten štěp patelární šlachy potrvá?“

	„Doktor Anderson říkal, že něco přes hodinu.“

	„To je úžasné. Jde to rychle.“

	„Dělá je tak často, že to je pro něj rutina.“

	„Uvidíme se kolem poledne,“ řekla Laurie.

	„Miluju tě.“

	„Taky tě miluju,“ rozloučila se Laurie. Uslyšela cvaknutí telefonu. Znělo to tak definitivně. Pomalu zavěsila. Co dnešní den přinese? ptala se stísněně. Přála si, aby položila telefon jako první, protože v hloubi mysli stále a stále slyšela onu metaforickou, znepokojivou neodvolatelnost toho cvaknutí.

	Laurie potlačila všechny morbidní myšlenky vyvolané telefonem a vrátila se ke své tabulce. Z pomalu ubývající hromady vzala další složku a příslušnou nemocniční dokumentaci. Aby nemusela myslet na nic jiného než na pilné zapisování dat, upnula se na svou práci, jako by to byla otázka života a smrti. Před sedmou jí zbývaly už jen dvě složky, když přišla Riva.

	„Co tu proboha děláš tak brzy?“

	„Nemohla jsem spát,“ vysvětlila Laurie. „Řekla jsem si, že radši budu pracovat.“

	Riva se podívala přes rameno na Lauriinu téměř vyplněnou tabulku. „Velmi působivé! Zjistila jsi něco převratného?“

	„Ani ne,“ odpověděla Laurie. Chtěla říci Rivě o neznámém a potenciálně infekčním činiteli, který objevila mikroskopem, ale pak si to rozmyslela. Riva by to bezpochyby chtěla vidět a Laurie měla v úmyslu dokončit tabulku.

	„Pořád máš v plánu vzít si dnes papírovací den?“ zeptala se Riva.

	„Stoprocentně,“ potvrdila Laurie. „Chci to dokončit a potom se jít podívat za Jackem. Dnes má tu operaci.“

	„Aha, v pořádku,“ řekla Riva. „Zapomněla jsem. Ani nemám Jacka na rozpisu. Raději půjdu dolů a podívám se, co přišlo přes noc.“

	V sedm dvacet pět Laurie konečně udělala poslední zápis. Zvedla tabulku. Byla teď velmi rozsáhlá, s každou známou proměnnou veličinou, na kterou si jen Laurie vzpomněla, aby mohla případy porovnat.

	Rychle si dokument pročetla a přitom hledala obecné, nečekané společné body mezi pětadvaceti případy, které by mohly naznačit, jak a proč se pacienti nakazili infekcí. Ale nic jí nepadlo do oka, až se nakonec podívala na sloupec s daty operací. Pro matematiku a čísla všeobecně měla vždy nadání a zdálo se jí, že tu vidí určitý vzorec. V domnění, že jde jen o náhodu, si Laurie vzala kalendář a převedla data ze své série na dny v týdnu. K jejímu překvapení vzorec spočíval v tom, že se všechny případy na klinice oční a plastické chirugie staly v úterý, kardiologické případy ve středu nebo pátek a ortopedické případy v pondělí nebo ve čtvrtek. Při své znalosti statistiky Laurie sice věděla, že pětadvacet případů zdaleka nestačí potvrdit jakýkoli závěr, přesto to považovala za zvláštní.

	Vrátila se k tabulce a pokračovala pomaleji, vždy se pohledem zastavila u každého zápisu v každé z kategorií jako věk, délka trvání zákroku, typ anestezie, a tak dále, ale nic významného nevzbudilo její pozornost. Když došla na konec tabulky, podívala se na nástěnné hodiny. Bylo přesně půl sedmé a Jackova operace právě začínala. Laurie si představila, jak skalpel protíná kůži, a škubla sebou. Znovu pohlédla na tabulku a zalitovala, že ji už dokončila. Při vyplňování se aspoň nemusela zabývat tím, nač by raději nemyslela.

	Najednou ji napadlo, že může udělat něco jiného, aby se vyhnula utkvělým představám o tom, co se děje s Jackem. Vzpomněla si na doktora Collina Wylieho na Novém Zélandu a byla zvědavá, jestli už mikrosnímek dostal, a pokud ano, jestli měl příležitost si ho prohlédnout, případně ten objekt poznal a odpověděl. Byla tu spousta „jestli“, ale Laurie se neohroženě připravila vyzvednout si e-mailovou poštu. Hlavním důvodem, proč na to nepomyslela dřív, bylo, že e-mail posílala v noci a Laurie zapomněla, že Nový Zéland je na druhém konci světa, což znamenalo, že v Aucklandu bylo ráno.

	Jakmile klikla na příslušnou ikonku a pošta se otevřela, hned to uviděla: C_Wylie@NYU.EDU. Laurie e-mail dychtivě začala číst.

	Dr. Montgomeryová: Pozdrav od protinožců

	Dostal jsem mikrofotografie od Petera a už jsem ho také náležitě pokáral, že nepoznal cystu Acanthamoeby polyphaga, i když ho vzhledem k místu nálezu částečně omlouvám. V plicích jsem nikdy žádnou neviděl. Chcete-li ji lépe vidět, použijte jako barvivo jód. Pokud jde o onu nezřetelnou nodularitu, o níž se Peter zmínil, předpokládám, že to jsou zapouzdřené další MRSA, stejné, jaké jsou vidět volně v zorném poli mikroskopu. V Bathu v Anglii bylo nedávno prokázáno, že MRSA může acanthamoebu napadnout a množit se v ní podobně jako legionella, původce legionářské nemoci. Jelikož acanthamoeba normálně bakterie požírá, je zajímavou otázkou, jak se u MRSA a legionelly vyvinula rezistenci vůči amébě a jak se tento proces molekulárně podobá jejich rezistenci na antibiotika. V pondělí se vracím do města. Pokud budete potřebovat jakoukoli další pomoc, prosím, bez váhání se na mě obraťte. S POZDRAVEM COLLIN WYLIE

	Ačkoli Laurie četla e-mail s obrovským úžasem, ani přitom nezamrkala a musela to dohonit tak, že pevně zavřela oči a poté zamrkala několikrát za sebou. O amébách všeobecně, natož o acanthamoebě, nevěděla prakticky nic. Předklonila se, sundala z poličky Harrisonovy Základy vnitřního lékařství a rychle vyhledala acanthamoebu. Zmínka to byla jen krátká ve všeobecném článku o infekci způsobené volně žijícími amébami. Stálo tam, že acanthamoeba vyvolává encefalitidu, ale o pneumonii nic. Také tam bylo, že Centrum pro kontrolu nemocí má fluorescenčně značené antisérum používané pro definitivní diagnózy a Laurie si pomyslela, že by to mohlo pomoci potvrdit názor doktora Wylieho.

	Uložila učebnici na místo a pátrala na polici po nějakém dalším zdroji. Když nic neviděla, vrátila se zpět k monitoru a zadala acanthamoebu do Googlu. V několika sekundách se objevil velký počet odkazů. Vybrala si jeden všeobecný.

	■

	S rostoucím pocitem naléhavosti Laurie pročetla první část článku, který označoval tohoto prvoka za jednoho z nejběžnějších v půdě a sladké vodě. Popisoval některé jeho charakteristiky včetně toho, že to je volně žijící bakteriofág, ale při vzácných příležitostech může způsobit infekci u lidí. Další odstavec rozváděl dlouze tento bod a Laurie ho rychle přeskočila.

	Pak jí do oka padl titulek dalšího odstavce: Acanthamoeba a MRSA! S přívalem adrenalinu kolujícím v těle Laurie četla podrobnější pojednání o tom, co psal doktor Wylie, totiž že se nedávno prokázalo, že MRSA může infikovat acanthamoebu. Ale kromě toho, co říkal doktor Wylie, článek uváděl, že MRSA, který se vynoří z améby, je často mnohem virulentnější. A pak, jako zásah elektrickým proudem, se Laurie dočetla, že cysty acanthamoeby infikované MRSA mohou šířit tohoto stafylokoka vzduchem!

	Laurie se zhoupla dozadu na židli a tupě zírala na monitor. Byla ohromená. Dosud se domnívala, že MRSA nemůže vytvářet aerosol. Ale když teď zjistila, že to možné je, musela znovu přehodnotit všechny případné scénáře o šíření MRSA, zejména teorii, že v tom hrají úlohu klimatizační systémy na klinikách Angels.

	Jen s námahou se přinutila ke klidu. Musela přemýšlet, a se zrychleným tepem a překotnými myšlenkami v hlavě to šlo jen těžko. Několikrát se zhluboka nadechla a poté si vzpomněla na další důvod, proč vyloučila šíření vzduchem jako vážnou možnost – pacienti po zavedení anestezie nikdy nedýchali vzduch ze sálu. Vždy to byl buď vzduch z láhve nebo čištěný vzduch přiváděný potrubím.

	Laurie se nad tímto rozporem zamyslela. Vypadalo to tak nezvratně, či snad ne? Se stále větším strachem, že její obavy jsou oprávněné, popadla telefon. Ačkoli čtvrt hodiny před osmou byla ta nejhorší doba, kdy volat anesteziologa, protože musel být u všech případů začínajících v sedm třicet, Laurie přesto zavolala do Manhattanské všeobecné nemocnice. S jejich vedoucím anesteziologem, doktorem Ronaldem Havermeyerem, kdysi na jednom případu pracovala a byl mimořádně ochotný. Laurie si byla jistá, že právě on jí může potvrdit, že pacienti nikdy nedýchají vzduch ze sálu, a udělá to velmi rád. Kromě toho jako vedoucí měl na starosti dozor a mohl teď být dostupný.

	S nervózním poklepáváním prstů na stůl se Laurie silou vůle snažila urychlit spojení.

	„Doktor Havermeyer,“ ozval se konečně hlas.

	Laurie se rychle představila a pak bez dalšího vysvětlování položila svou otázku.

	„Je to pravda,“ odpověděl doktor Havermeyer. „Pacient po zavedení

	anestezie nikdy nedýchá vzduch v místnosti, teprve když přijde na pooperační pokoj, a i tam je často napojen na zvláštní zdroj.“

	„Děkuji vám,“ řekla Laurie.

	„Není zač. Jsem rád, že jsem mohl pomoci.“

	Laurie už chtěla zavěsit, ale doktor Havermeyer se zeptal, proč to potřebuje vědět.

	Laurie mu rychle vylíčila své obavy – zejména jestli bakterie v klimatizačním systému HVAC mohou způsobit pooperační nozokomiální pneumonii.

	„Mluvíte o nějaké delší době, kdy dýchají okolní vzduch, anebo jen o třech nebo čtyřech nadechnutích během patnácti či dvaceti sekund?“

	Laurii vyschlo v hrdle. Intuitivně vytušila, že teď uslyší něco, co by raději neslyšela.

	„Protože v tom druhém případě tu obvykle jeden okamžik je,“ pokračoval doktor Havermeyer. „Když dá chirurg pokyn a je čas probudit pacienta nebo aspoň ukončit anestezii, anesteziolog obvykle systém propláchne čistým kyslíkem, aby urychlil přípravu sálu na další operaci. Během toho propláchnutí se pacient může dvakrát, třikrát nebo dokonce čtyřikrát nadechnout okolního vzduchu. Takže to možné je.“

	Laurie doktorovi poděkovala a zavěsila.

	Její obavy se náhle znásobily. MRSA, obalený cystou acanthamoeby, se mohl šířit vzduchem a pacienti v celkové anestezii dýchali, byť jen na pár sekund, vzduch z operačního sálu. Laurie rychle vzala papír, kam si vypsala dny v týdnu, kdy se objevily její případy. Matně si pamatovala, že ortopedické případy byly v pondělí a ve čtvrtek, což se bohužel potvrdilo. A dnes byl naneštěstí čtvrtek a Jack měl operaci!

	S rostoucím zoufalstvím Laurie vzala nemocniční kartu jednoho z případů. Horečně hledala záznam o anestezii, aby zjistila, v kolik anestezie začala. Čas anestezie byla veličina, kterou do tabulky nezařadila. Ke své hrůze uviděla, že to je sedm třicet pět. Laurie kartu doslova odhodila stranou a vzala jinou: sedm třicet jedna. S tichým zaklením popadla další: sedm třicet čtyři.

	„Zatraceně!“ vykřikla Laurie. Vzala ještě jednu: sedm třicet.

	Čtyři případy z pětadvaceti Laurii stačily, aby se v souvislosti s Jackem obávala toho nejhoršího. Vyběhla z pracovny a uhodila na přivolávači tlačítko pro směr dolů v naději, že tím přivolá výtah rychleji. Při čekání se podívala na hodinky. Bylo krátce po osmé. Jackova operace měla trvat něco přes hodinu, takže pokud hned chytí taxi, může to ještě stihnout. Naštěstí na První avenue se ráno dal taxík pohodlně sehnat, protože

	v okolí bylo několik nemocnic a další instituce. Laurie byla odhodlána dostat se do technických prostorů nad operačními sály ortopedické kliniky Angels dřív, než to udělá někdo jiný.

	Pokud si Angelo minulý večer myslel, že je v depresi, teď se cítil mnohem hůř. Čekali skoro dvě hodiny od čtvrt na sedm, a po Laurii Montgomeryové stále ani vidu. Protože její přítel včera ráno přijel ze 30. ulice, Angelo postavil dodávku tak, aby na ni viděl co nejdál. Kdykoli se blížil nějaký taxík, srdce se mu rozbušilo očekáváním, ale znovu a znovu zažil jen zklamání.

	„Myslím, že dneska do práce nepřijde,“ zabručel Angelo.

	„Už to tak vypadá,“ souhlasil Franco, olízl si prst a otočil další stránku novin.

	„Tobě na tom houby záleží! “

	Franco spustil noviny a zamračil se na Angela, který už zase pozoroval 30. ulici. Měl chuť svému partnerovi ve zločinu pořádně vynadat, ale ovládl se. Nestálo to za námahu. Místo toho se chtěl vrátit k novinám, když najednou zahlédl postavu, která se vyřítila z OCME a utíkala ze schodů, jako by ji někdo honil.

	„To je ona!“ vykřikl Franco.

	Angelo prudce otočil hlavu. Už se chtěl zeptat kde, ale vtom Laurii uviděl. Stála na kraji chodníku a přidržovala dveře taxíku otevřené, aby nějaký pasažér mohl vystoupit.

	„Zatraceně!“ zařval Angelo. Sáhl za sedadlo pro etylen, ale Franco mu zadržel ruku.

	„Není čas,“ prohlásil Franco. „Musíme ji sledovat. Nastartuj sakra to auto!“

	Dívali se, jak Laurie máváním netrpělivě pobízí tlustou ženu, aby si pospíšila. Dokonce jí podala ruku a pokusila se ji vytáhnout, jako by tam ta žena uvízla. Jakmile žena sotva stačila vystoupit, Laurie se vrhla do taxíku a zabouchla dveře. Vzápětí se taxi rozjelo, až mu zaskřípala kola.

	„Panebože!“ vydechl Angelo. „Ten chlap je snad nějaký šílený závodník.“

	„Neztrať je,“ volal Franco, zatímco se po hmatu snažil zachytit nějaké části vozu, aby nespadl ze sedadla.

	Angelovi nemusel nikdo připomínat, aby Laurii neztratil, a sešlápl plyn až k podlaze. Stará dodávka obdivuhodně zareagovala a vyrazila vpřed, až jí na protest také zakvílely pneumatiky.

	Angelo krátce pohlédl do zpětného zrcátka, aby zjistil, jestli jim Richie stačí. Stačil a nebyl za nimi daleko.

	„Myslíš, že zůstala v márnici přes noc?“ zeptal se Angelo kličkující mezi ostatními automobily.

	Franco neodpověděl. Měl plné ruce práce, aby se udržel, a současně pátral po policejních vozech. Naštěstí žádný nebyl v dohledu. Brzy Lauriino taxi a Angelova dodávka musely zastavit na křižovatce a Franco si konečně mohl připoutat bezpečnostní pás.

	Když se Laurie konečně dostala do taxíku, spěšně řidiči uvedla jméno a adresu kliniky a dodala, že je doktorka. Jako prosbu, aby jel rychle, mu řekla, že se jedná o naléhavý případ života a smrti. Řidič taxíku, mladý muž, si vzal její žádost k srdci, a Laurii potěšilo, jak rychle je provezl po První avenue. I když nikde nejel na červenou, aspoň pokud si Laurie stačila všimnout, někde to bylo o vlásek a musel zrychlit, aby stihl žlutou.

	Naneštěstí jízda přes centrum byla něco úplně jiného, a když museli čekat, až z taxíku před nimi někdo vystoupí na rohu Park Avenue, Laurie bezděčně začala nervózně podupávat nohou. Ta zastávka nejen zvýšila její úzkost, že přijde pozdě, ale ještě víc znásobila její obavy. Pokud skutečně všechny případy spadaly do doby kolem sedmi třiceti, pak bylo pochopitelné, proč Wendell Anderson nikdy neměl případ MRSA; začínal vždy podle svého zvyku operovat mnohem později, jen tentokrát vyšel Jackovi vstříc.

	Laurie zaťala zuby. Nebýt té úzkosti určitě by se znovu rozzlobila na Jacka, že tak umíněně trval na dnešní operaci.

	Když zabočili na Pátou avenue a přiblížili se k cíli, Laurie vyndala víc než dost peněz a podala je přes plexisklovou dělicí stěnu. Dveře otevřela, ještě než taxík definitivně zastavil, v mžiku byla na chodníku a zabouchla za sebou dveře. Rozběhla se ke vchodu, ale před vrátným v livreji zpomalila ze strachu, že mu bude podezřelá a zdrží ji otázkami. Ale vrátný, kterého Lauriin úprk z taxíku zjevně nevyvedl z míry, se na pozdrav dotkl štítku čepice a přidržel jí otočné dveře.

	Uvnitř se Laurie přinutila jít téměř normálním krokem. Byla si vědoma toho, jak ji přijali v úterý, a nechtěla na sebe přivolat pozornost, zvlášť když ve vestibulu stranou postával uniformovaný strážný. Laurie došla k výtahům a stiskla přivolávači tlačítko. Při pohledu na ukazatel poschodí viděla, že jedna kabina je na cestě dolů.

	Koutkem oka ke své nelibosti zahlédla, že se strážný odstrčil od zdi a vydal se k ní. V rozpacích odvrátila pohled. Cítila, jak se k ní přiblížil a postavil se za ni.

	Přijel výtah. Laurie s úlevou nastoupila a současně stiskla tlačítko do třetího patra. Na okamžik zůstala obrácená tváří do kabiny ve strachu, že ji ten muž zadrží, ale neudělal to. Ale nastoupil také, a když se otočila čelem ke dveřím výtahu, jejich pohledy se krátce střetly. Pak se dveře zavřely a ve výtahu zůstali sami dva.

	Laurie se zadívala na ukazatel poschodí nad dveřmi výtahu a zatajila dech v očekávání, že ji muž co nevidět osloví. Ale výtah se rozjel a pak se hned zastavil.

	K Lauriinu překvapení a úlevě strážný vystoupil v prvním poschodí – zřejmě stiskl tlačítko, když Laurie záměrně upírala pohled na ukazatel poschodí. Jakmile se dveře znovu zavřely, Laurie si s ulehčením vydechla.

	Výtah pak dojel do třetího poschodí. Dveře se otevřely, Laurie se vyřítila ven a střemhlav se rozběhla po asepticky bílé chodbě. Přede dveřmi strojovny zaváhala a modlila se, aby se mýlila a její podezření a obavy pramenily jen z příliš bujné fantazie. Pohlédla na hodinky a viděla, že je osm čtyřicet; načasování bylo správné.

	Vzala za kliku a s trochou námahy otevřela dveře do strojovny, kde ji ihned obklopil hluboký dunivý hukot strojů v silně izolované místnosti s vysokým stropem.

	Těžké dveře vydaly hlasité mechanické cvaknutí, které upoutalo pozornost nějakého člověka v chirurgické masce, s kapucí a v plášti. Vztyčil se na místě, kde ho jinak ukrývalo potrubí. V jedné ruce držel hasák, což je sotva chirurgický nástroj, a ve druhé laboratorní baňku se zabroušenou zátkou.

	Laurie si ve vteřině uvědomila, že se její nejhorší obavy potvrdily. S hlasitým výkřikem „Ne!“ se vrhla k muži, ten o několik kroků ucouvl, jako by chtěl uprchnout, ale pak si to rozmyslel a zůstal stát. Laurie do něj vrazila plnou rychlostí, oběma rukama hmátla po jeho masce a strhla ji. Okamžitě poznala, kdo to je. Walter Osgood.

	Při nečekaném nárazu se Walter zapotácel. Jak se zoufale pokoušel něčeho zachytit, aby se udržel na nohou, vypadl mu hasák i baňka. Hasák se zařinčením dopadl bez úhony na zem, ale baňka se roztříštila na kusy. Bílý prášek, který obsahovala, se nenávratně rozsypal po podlaze.

	Laurie zaječela jako siréna a tloukla Waltera, který na obranu zvedl zkřížené paže a krátce dovolil, aby do nich Laurie bušila. Dokonce se jí podařilo jimi prostrčit ruku a vší silou udeřit Waltera do obličeje, což ho vytrhlo z nečinnosti. V návalu bezmocného hněvu zaťal ruku v pěst, zeširoka se rozmáchl a zasáhl Laurii nad ucho. Laurie tvrdě upadla na zem. Přesto se jen otřásla a pokusila se vstát, ale dostala druhý bolestivý úder ze strany do hlavy. Walter ji hrubě popadl za vlasy a táhl ji pryč. Byl mnohem větší a těžší, takže se Laurie nemohla ubránit, ale aspoň zvedla ruku, uhodila ho a pak mu poškrábala předloktí. Walter ji v odpověď znovu udeřil téměř stejně tvrdě levou rukou.

	Laurie se pokoušela vyprostit vlasy z jeho sevření, ale dál ji vlekl k nějakým dveřím. Otevřel je levou rukou a strčil ji dovnitř. Snažila se ho kopnout do nohou, ale pustil jí vlasy a znovu ji pěstí uhodil do hlavy. Když padla zpět na záda, vyběhl ze dveří. Přestože se jí točila hlava, vyškrábala se na nohy a vrhla se ke klice dveří, ale jen uslyšela, jak hlasitě zacvakly. Byla zamčená.

	Walter se opatrně dotkl tváře. Když spustil prsty, bylo na nich trochu krve. Rychle si znovu nasadil masku a připevnil ji na obličej, přestože jedna tkanička praskla, když mu Laurie masku strhla. Pak utíkal k velkému hlubokému umyvadlu, kde našel ručník. Namočil ho a běžel zpět k rozbité baňce. Opatrně, aby ani trochu nezvířil vzduch, položil mokrý ručník na bílý prášek.

	Walter ignoroval Lauriin tlumený křik a bušení na dveře skladu a vytáhl mobil. Potěšilo ho, že tu je signál. Rychle vytočil nouzové číslo do Washingtonu. Znovu telefon několikrát vyzváněl. Během čekání sebou Walter najednou škubl, když se ze skladu ozvaly nové rachotivé zvuky. Laurie zjevně házela velké kovové nádoby na dveře, což působilo hrozivěji než její předchozí křik nebo bušení pěstmi do dveří. Walter se bál, že ten rámus někdo uslyší i přes důkladnou zvukovou izolaci v místnosti. Nepochyboval, že doktorka Montgomeryová musí být odstraněna, a to rychle.

	Konečně se v telefonu ozval hlas. Walter neměl trpělivost na obvyklý postup jako ze špionážního románu. Když se muž zeptal, jestli Walter volá mobilem, odsekl, že na takové hlouposti nemá čas. „Zamkl jsem doktorku Laurii Montgomeryovou ve skladu u místnosti s ventilačním zařízením pro operační sály,“ vykřikl. „Chcete si poslechnout, jak vříská a křičí a tluče do stěn? Bude po všem, jestli s tou ženskou něco neuděláte. Rozumíte, co říkám? Ten váš nejlepší vyjednavač, jak jste ho nazval, odvádí mizernou práci. Vtrhla sem a zničila můj vzorek, takže dnešní akce se nekoná. Varoval jsem vás už před dvěma dny.“

	„Říkáte, že slečna Montgomeryová je zamčená v komoře?“

	„Říkal jsem sklad,“ zařval Walter.

	„Které patro?“

	„Třetí. Nalevo po chodbě od výtahu. Na dveřích je cedule Strojovna

	„Nikoho tam nepouštějte!“

	Walter se sarkasticky zasmál. „Vy to nechápete. Jestli sem z jakéhokoli důvodu přijde jeden z techniků, nemůžu ho zastavit. Nemám tušení, jak často sem chodí.“

	„Hned tam někoho pošlu.“

	Tentokrát Walter zavěsil jako první. Chvíli jen tak stál a zuřil, do čeho se dal zatáhnout, a na všechno, co se děje, jen kvůli tomu, že firemní zdravotní pojištění neplatilo za léčbu lymfomu jeho syna.

	Další třesk rázně vrátil Waltera do přítomnosti. Přistoupil ke dveřím skladu, uhodil do nich a okřikl Laurii, ať je zticha a že ji pustí, až se uklidní.

	„Pusťte mě hned,“ zaječela Laurie v odpověď.

	„Zavolal jsem ochranku. Už jsou na cestě,“ zahulákal Walter, ale jeho poznámka jen vyvolala další hrozivou ránu ve skladu. Vzdal to tedy a začal se věnovat úklidu vzduchem přenášeného infekčního prášku.

	Adam parkoval u hřiště na ulici hned naproti domu Laurie Montgomeryové. Přijel o něco dřív, než původně plánoval, aby měl časovou rezervu, ale někde se očividně stala chyba. Ačkoli z domu vyšlo pár lidí, Laurie ani její přítel se neukázali.

	Když se už chtěl Adam smířit s tím, že se bude muset vrátit později, zabzučel mu na noze telefon. Byl to jeden z jeho nadřízených ve Washingtonu.

	„Kde jste?“ zeptal se muž.

	„Na 106. ulici v Upper West Side.“

	„Jeďte na ortopedickou kliniku Angels. Cíl je zamčený v komoře ve třetím patře ve strojovně. Je tam jeden z našich agentů. Jmenuje se Walter Osgood. Je třeba slečnu Montgomeryovou neodkladně odtamtud dostat a pak se s ní patřičně vypořádat. Bude to těžké, ale věříme, že si poradíte.“

	Adam rychle zavěsil a nastartoval auto. Poté přepnul na Beethovena a přidal na hlasitosti.

	Ve tmě si Laurie začínala zoufat. Vždy měla sklon ke klaustrofobii, a když teď byla zamčená, znovu se v ní probudil dávný strach z dětství. Nemohla najít vypínač a jediný paprsek světla pronikal pod pevnými dveřmi. Poté co několik prvních minut tloukla na dveře a křičela v naději, že ji uslyší někdo jiný než Walter Osgood, začala tápat kolem sebe v naprosté tmě. Sklad byl velký jen asi tři krát šest metrů, s policemi na obou stranách. Až úplně vzadu našla velké kovové nádoby, jejichž víka byla zajištěná jako u plechovek na barvy. Netušila, co obsahují, a myslela si, že by to klidně mohla být barva. Jednu přikutálela dopředu a několikrát ji zvedla a uhodila s ní do dveří. Byla těžká, ale jinak neměla žádný patrný účinek a Laurie musela být ve tmě opatrná, aby se plechovka neodrazila od dveří a neporanila ji.

	Chvíli tedy nedělala nic, jen se snažila poslouchat. Uplynul už nějaký čas, co slyšela Waltera pohybovat se ve druhé místnosti. Teď neslyšela nic a kromě toho zjistila, že nečinně stát ve tmě je mnohem hrozivější, než vyhýbat se mnohalitrové plechovce, a tak ji znovu začala házet na dveře. Při druhém pokusu uslyšela hlubší zvuk, jak plechovka narazila na dveře, a tlumenější bouchnutí, když dopadla na podlahu. Laurie si domyslela, že se víko uvolnilo a obsah se vylil.

	Sehnula se, natáhla ruku a opatrně šátrala po podlaze. Žádnou barvu necítila, proto předpokládala, že to musí být něco jiného. Najednou prsty nahmatala jemný prášek. Pomalu přiblížila prsty ke tváři a opatrně k nim přičichla. Teprve těsně před obličejem něco ucítila, ale ani teď si nebyla jistá, co to je. Domnívala se, že nějaký čisticí prostředek.

	Laurie plechovku postavila rovně. Stále v ní zůstala asi polovina obsahu. Odstrčila ji stranou, aby o ni nezakopla. Pak se chtěla vrátit pro další, když něco uslyšela ve druhé místnosti. Znělo to, jako by se zavíraly dveře.

	S nadějí, že to je někdo jiný než Walter, začala Laurie jednou rukou cloumat klikou a druhou bouchala do dveří a přitom znovu a znovu křičela „Pomoc!“. V omezeném prostoru skladu znělo její volání téměř bolestivě hlasitě, ale Laurie si domyslela, že ve vedlejší místnosti tak slyšet není. Všechno bylo silně izolované.

	Laurie přestala křičet. Nikdo ji nepřišel zachránit. Uslyšela tlumené hlasy. Zjevně se někdo připojil k Walterovi a nepřispěchal jí na pomoc. Snadno si dovedla představit, že ten druhý je spolčený s Walterem a pravděpodobně přišel, aby ji dostal ven z kliniky. V panice se snažila vymyslet, co má dělat. Neubránila se ani jednomu muži, natož dvěma. Najednou si vzpomněla na jemný prášek. Určitě je to nezadrží nadlouho, ale mohla by získat aspoň malý náskok. Možná se dostane na chodbu, kde křik a volání někoho přivede… kohokoli.

	Laurie přistoupila ke dveřím a tápala po otevřené plechovce. Sáhla do ní oběma rukama a nabrala do hrsti co nejvíc prášku. Pak vykročila dopředu a přitiskla se ke zdi vedle dveří. Bylo to na poslední chvíli, protože dveře se najednou odemkly a prudce se otevřely. Na okamžik se nedělo nic a pak se opatrně vynořila hlava s čímsi, co mohla být zbraň. Laurie muži hodila prášek do obličeje, pak se protáhla dveřmi a muže přitom odstrčila.

	Dál na nic nečekala a rozběhla se. Zahlédla, jak Walter zachytil toho muže, který si volnou ruku tiskl k očím. Její úskok oba překvapil a měl mnohem větší účinek, než Laurie doufala. Problémem bylo, že nemohla běžet ke dveřím na chodbu, ale ke vzdálenějším dveřím, které – jak se dozvěděla při první návštěvě, vedly do druhé místnosti se vzduchotechnikou. Teď však bylo důležitější, že jí také bylo řečeno, že východ z ní vede k zadnímu schodišti.

	Ačkoli jí prášek poskytl příležitost k útěku, nebyl bohužel dost žíravý, aby zadržel Adama nadlouho. Laurie se jen tak tak dostala ke spojovacím dveřím, když se Adamovi zase pročistil zrak a mohl ji pronásledovat, přestože ještě dost kašlal.

	Když Adam vpadl do druhé místnosti s klimatizačním zařízením, musel se zastavit. Laurii nikde neviděl. Rychle pátral pohledem po místnosti s vysokým stropem a změtí potrubí. Laurii sice nenašel, ale zahlédl, jak zapadly druhé dveře.

	Venku byly velké služební výtahy, ale Laurie si jich nevšímala. Prošla dalšími dveřmi a rozběhla se dolů po schodech, které měly dvě křídla na každém patře. Původně se chtěla dostat na operační oddělení kliniky a strhnout velký povyk, ale tuto myšlenku zavrhla ze strachu, že dveře ze schodiště budou také zamčené. Proto dál pokračovala po schodech. Za sebou slyšela, jak Adam vyrazil ze dveří ve třetím patře.

	Dole v přízemí Laurie vyšla na opuštěnou nakládací plošinu. Vpravo byla parkovací garáž, vlevo rampa vedoucí na Pátou avenue. Laurie se bez zaváhání rozběhla vlevo. Věřila, že ulice aspoň bude plná aut.

	V polovině rampy, když už jí docházel dech, uslyšela, jak se s bouchnutím otevřely výstupní dveře po straně budovy. Po dlouhém bezhlavém úprku se už v agónii ozývaly všechny její svaly a při každém nadechnutí ucítila v hrudi palčivou bolest.

	Konečně se dostala na ulici. Nalevo téměř o půl bloku dál stál vrátný v livreji. V té chvíli byl chodník skoro prázdný. Ale na vozovce to vypadalo úplně jinak. Jak Laurie předpokládala, valil se tu proud automobilů pohybujících se pomalým tempem. Z nedostatku jiné možnosti Laurie vběhla doprostřed jednosměrné několikaproudové třídy, takže několik vozů muselo prudce zabrzdit, než řidiči rozzlobeně pokračovali dál. Laurie mávala oběma rukama a pokoušela se zastavit auto, taxi, autobus, cokoli. Když uviděla sprintujícího Adama uprostřed ulice, rozběhla se na sever proti proudu aut a stále mávala rukama a prosila, aby někdo zastavil.

	„Kristepane, to je ona!“ vykřikl Angelo, hned jak zahlédl Laurii, když se vyřítila z nakládací rampy kliniky. V okamžiku byl venku z dodávky.

	Angelo a Richie zaparkovali své vozy hned jižně od vjezdu na rampu na severní straně nemocnice. Protože doprava se pohybovala od severu k jihu, usoudili, že to je nejlepší místo, až Laurie vyjde hlavním vchodem, jak očekávali.

	Franco také vyskočil z modré dodávky, zatímco Richie a Freddie vystoupili z bílé. Všichni čtyři se rozběhli po chodníku na straně Páté avenue u parku, s Angelem mírně v čele. Angelo se najednou zastavil, stejně jako ostatní.

	Všichni sledovali, jak na ulici vyběhl Adam pronásledující Laurii a křičel na ni, ať zůstane stát. Všichni také viděli, že nese něco zabaleného v ručníku.

	Protože Laurie nepokračovala přímo dopředu, ale snažila se zastavit auta tím, že jim bouchala na kapotu, Adam se k ní rychle přibližoval. Laurie se otočila a podívala se na něj. Ačkoli nahoře ve strojovně si myslela, že ho nezná, teď v něm poznala výběrčího, který za ní přišel do OCME. Ale než stačila něco říci a než cokoli řekl on, pomalu zvedl ručník stočený do kornoutu, tak aby ve špičce Laurie uviděla ukrytou černou hlaveň.

	Výstřel zbraně byl tlumený a Laurie sebou reflexivně trhla a zavřela oči. Kupodivu, nic se nestalo. Znovu oči otevřela. U nohou jí ležel Adam stále svírající pistoli, která částečně vypadla z ručníku. Laurie v šoku zůstala nehybně stát a zírala na útočníka, který ležel na břiše a slabě sebou škubal. Ale Lauriina strnulost netrvala dlouho. Vzápětí ji obklopili čtyři muži, z nichž jeden volal „Policie!“ a ukazoval několika řidičům, kteří konečně zastavili, policejní odznak. Další dvě auta dokonce zastavila na kraji vozovky a řidiči z nich vystupovali.

	Laurie se s úlevou nechala rychle odvést na chodník u parku. Tady se však její úleva vytratila pod zcela novým přívalem strachu. Jedním z mužů byl Angelo Facciolo, její stará noční můra z doby před patnácti lety. Laurie se pokusila zbrzdit rychlý průběh, kdy ji čtyři muži spěšně strkali k dodávkám. „Promiňte,“ vykřikla stále ve víře, že ji ti muži zachránili. „Pusťte mě! Jsem v pořádku.“

	Nevšímali si jí. Nikdo nepromluvil. Pokusila se vytrhnout se z jejich kolektivního sevření, ale marně. Najednou ji zvedli do vzduchu, až se jí nohy jen lehce dotýkaly dláždění. Teprve teď začala Laurie opožděně hlasitě protestovat, ale mělo to jen omezený účinek, protože jí něčí ruka zezadu zakryla ústa.

	Když došli k dodávkám, posuvné dveře té bílé se otevřely a Laurie zmizela uvnitř, jako by ji něco pohltilo. Pokusila se vzepřít, ale čtyři muži ji přitiskli pod sebou, takže sotva mohla dýchat. Ucítila, jak jí lepicí páskou spoutali nohy, potom paže. Přesto zápasila dál, a když jí ta ruka uvolnila ústa, začala křičet. Její křik však netrval dlouho, protože dostala jako roubík umaštěný hadr několikrát obtočený páskou.

	Kapitola 23

	5. dubna 2007 14.15

	Jack se celý schoulil, když ucítil v čerstvě odoperovaném koleni nové bolestivé bodnutí. Zapomněl totiž, kde je, a natáhl se pro sklenici vody na nočním stolku. Ačkoli celková vytrvalá bolest nezmizela, blahodárné narkotikum změnilo její charakter tak, že ji Jack mohl snadno ignorovat. Měl zavedenou nitrožilní infuzi a mohl si utišující lék dávkovat sám. Tak měl aspoň jistotu, že si vezme léku méně, což byl jeho cíl. Věděl, že všechny silné medikamenty si časem vyžádají svou daň, byť by se jednalo o něco zdánlivě tak prostého jako zácpa.

	Od samého poledne měl Jack plné ruce práce, což znamenalo, že se díval na televizi a zároveň listoval v časopisech. Přinesl si i nějakou vážnější četbu, ale měl neodbytné podezření, že se k ní nedostane dřív než příští den, nebo přespříští, anebo možná vůbec ne. Raději jen tak odpočíval, když ten velký stres pominul. Operaci měl za sebou a doktor Anderson se tu kolem jedenácté zastavil a oznámil mu, že proběhla neobyčejně hladce. Byl tu jen jeden problém: Laurie slíbila, že přijde kolem poledne, ale zatím se neobjevila, ani nezatelefonovala.

	Asi v jednu Jack zavolal do OCME, jelikož předpokládal, že Laurii něco zdrželo, možná měli tolik pitev, že musela vypomoci. Dozvěděl se však, že to nebyl příliš náročný den. Riva mu řekla, že Laurie byla v pracovně ráno kolem sedmé, ale od té doby ji nikdo neviděl. Jack si pomyslel, že se možná vrátila domů, a zkusil zavolat tam. Když ji nezastihl, nechal jí vzkaz, ať se mu ozve. Protože dál ho už nenapadlo, kde by ještě mohla být, mohl jen čekat. Ale teď už bylo po druhé a začal si dělat vážné obavy.

	Jack se napil vody a chtěl se vrátit k časopisům a televizi, když do pokoje vešel Lou Soldano. Při pohledu na zařízení, v němž byla Jackova operovaná noha připevněna suchými zipy, se Lou zatvářil ještě ustaraněji. Přístroj neustále koleno ohýbal a natahoval a Lou si představoval, že to musí hrozně bolet. Jack však detektiva ujistil, že ho to neobtěžuje, a pak se zeptal, jestli viděl Laurii nebo s ní mluvil.

	„Právě proto jsem tady,“ řekl Lou velmi vážným tónem. Přitáhl si čalouněnou židli.

	„Tak mi radši pověz, co se děje.“

	„Ráno, když jsi byl pod kudlou, došlo k velice bizarní střelbě,“ začal Lou. „Stalo se to hned pod tvým oknem. Obětí byl muž, o kterém nic nevíme, protože měl falešné doklady.“

	Jack přikývl. Netušil, jak by se to jakkoli mohlo týkat Laurie.

	„Jak víš, Newyorčané jsou hodně bezcitní, a když se střílelo, zastavilo jich jen málo, i když se nám teď během dne ozývají další a další svědci. Od těch, co zastavili, jsme nedostali shodný popis události. Ale v každém případě ten muž pronásledoval odtud z kliniky nějakou ženu.“

	„Takže na něj střílela ta žena?“

	„Ne, ta žena ne, ale nějaký kolemjedoucí, který vyskočil z dodávky se třemi dalšími lidmi. Tenhle člověk vystřelil na toho muže, který se chystal zastřelit tu ženu, aspoň podle několika svědků. Tu historku potvrzuje fakt, že oběť střelby měla automatickou devítimilimetrovou pistoli s tlumičem zabalenou v ručníku.“

	„Ta oběť je mrtvá?“

	„Ne! Ten muž je v kritickém stavu, ale nezemřel.“

	„Mluvil jsi s ním?“

	„Kdepak. Odvezli ho na akutní operaci do Beth Israel kousek odtud.“

	„Co ta žena? S ní jsi mluvil?“

	„Taky ne. Tu ženu rychle odvedli do bílé dodávky čtyři muži, kteří ke všemu předstírali, že jsou policisti v civilu. Říkám ti, je to moc divný případ.“

	„A jak to souvisí s Laurií?“ zeptal se Jack, i když si nebyl jistý, že to chce slyšet.

	„Popisy té ženy, i když nejsou příliš důkladné, by mohly odpovídat Laurii, víceméně.'1

	Jack užasle pohlédl na Loua. Jeho mozek zmatený po anestezii se pokoušel zpracovat informaci, kterou mu právě dal Lou. Jackovi se to vůbec nelíbilo, ale chtěl si zachovat naději. „Dovol, abych si to vyjasnil,“ řekl. „Nemáš nic, co by výslovně spojovalo tu zřejmě unesenou ženu s Laurií.“

	Lou přikývl. „Nic konkrétního, jen přibližné popisy. To a ještě fakt, že nikdo neví, kde Laurie momentálně je. Myslím tím nikdo v OCME a ty taky ne.“

	„Panebože!“ zamumlal Jack. „A k tomu jsem naprosto invalidní s úplně chromým kolenem.“

	Lou vstal a vrátil židli na místo. Přistoupil k posteli, kde přístroj ohýbající a natahující koleno vydával neustálé tiché vrzání. Vztáhl ruku a stiskl Jackovi paži. „Jen ti chci říct, že na tom pracuje tisíc lidí včetně mě a budeme na tom dělat čtyřiadvacet hodin denně. Prověřujeme bílé dodávky po celém městě.“

	Jack přikývl. Ačkoli pocit v koleni byl teď docela snesitelný, udělalo se mu zle strachem.

	Kapitola 24

	5. dubna 2007 20.05

	Chvíli po osmé se konečně setmělo natolik, aby to Angelo považoval za bezpečné pro rychlý přejezd do přístavu. Ráno po únosu odjeli na jih do parkovací garáže, kde Franka znali. Bez problémů přepravili vyděšenou Laurii z bílé dodávky do modré. Pak Richie s Freddiem zavezli bílou dodávku zpátky do Queensu, kde zmizela ve vozovém parku.

	Mezitím Angelo s Frankem odjeli v modré dodávce s Laurii do New Jersey, kde si našli zanedbaný motel pochybné pověsti s pokoji pronajímanými na hodinu. Pro Angela bylo nejdůležitější, že vchod do pokojů byl vzadu na opačné straně od omšelé kanceláře. Angelo chtěl mít při eskortování Laurie soukromí a toho se tu nabízel dostatek. V tuto ranní dobu byl motel prakticky opuštěný.

	Richie a Freddie se před polednem vrátili a přivezli zásobu jídla z Johnnyho kiosku a několik balení piva po šesti kusech. Všichni čtyři pak strávili časné odpoledne hraním karet, pojídáním baget a všeobecně se dobře bavili.

	Po hře v karty se Angelo konečně vydal za Laurii. Když dostal její slib, že nebude dělat scénu, odstranil jí pásku z úst a umožnil jí vyplivnout roubík. Pak se zeptal, jestli má žízeň, a když přisvědčila, podal jí sklenici, kterou pro ni připravil. Laurie se i přes hroznou chuť nápoje napila a potom se s ní už dalo snadno manipulovat. Angelo totiž nápoj vylepšil jednou ze svých malých bílých tabletek rohypnolu. Později odpoledne přidali ještě jednu, aby přesun z dodávky na loď proběhl hladce.

	„Dobře, tak pojď, kočičko,“ řekl Angelo a zatřásl Laurii ramenem. „Uděláme si pěknou vyjížďku lodí.“

	Bez potíží dostali Laurii z motelového pokoje do dodávky. Po dvou tabletách rohypnolu se ani nemuseli spoléhat na lepicí pásku, přesto ji raději ponechali na místě. S Angelem za volantem, Frankem na vedlejším sedadle v dodávce a s Richiem a Freddiem v Richieho voze se celá skupina vydala na nábřeží. Jakmile tam dorazili, zamířili rovnou do přístavu. Všechno šlo dobře do chvíle, kdy se na dohled objevilo molo. Tehdy spatřili něco, co tam v uplynulých nocích nebylo: další auto.

	Angelo zabrzdil a zastavil dodávku. Richie zastavil hned za ním.

	„Rozeznáš, co je to za značku?“ zeptal se Angelo.

	Franco se předklonil, až se téměř nosem dotkl předního skla. „Těžko říct, ale kdybych musel, řekl bych, že to je cadillac. Černý cadillac.“

	Znovu se opřel a pohlédl na Angela. „Říkal Vinnie, že přijde?“

	„Mně ne. Myslíš, že to je Vinnie?“

	Franco pokrčil rameny. „Mohl by.“

	Angelo znovu nastartoval a pomalu se rozjel. Neměl rád překvapení a věděl, že Franco také ne. Když byli ve vzdálenosti patnácti osmnácti metrů, Angelo znovu zastavil. Tentokrát se oba muži pozorně zahleděli před sebe. „Myslím, že to je Vinnie,“ usoudil Angelo.

	Franco vystoupil, a když došel k autu, viděl, že skutečně patří Vinniemu. Přešel k oknu na straně řidiče a zaklepal. Přes kouřové sklo neviděl dovnitř. Ale když se rozhlédl kolem mola, zjistil proč. Světlo z jednoho okna na dolní chodbě lodi vrhalo přes vodu slabou mihotavou záři.

	Franco se vrátil k dodávce a přistoupil na stranu řidiče. Angelo otevřel okno. „Je to v pořádku,“ řekl Franco. „Je to šéf. Už je na lodi.“

	„Rád bych věděl, proč přišel,“ zabručel Angelo. Neměl chuť dělit se

	o nadcházející zážitek s celým městem.

	„Nemám ponětí.“

	Zaparkovali, vytáhli Laurii z dodávky, sundali jí lepicí pásku z kotníků a odvedli na molo. Podobně jako při ranním únosu ji museli prakticky nést, ale ne proto, že by se bránila.

	„Myslím, že jsi to s tím rohypnolem přehnal,“ řekl Franco. Laurie byla skoro v bezvědomí a zdálo se, že její štíhlá postava je neuvěřitelně těžká.

	„Nazdar, hoši!“ zavolal na ně Vinnie, když se blížili. Stál ve stínu na zadní palubě, ale teď vyšel na volné prostranství. Bylo slyšet, jak mu ve skleničce cinká led. „Doufám, že vám nevadí, že jsem se tu zastavil. Uvědomil jsem si, že o tu zábavu nechci přijít. A vidím, že jste si už připravili cement a další potřeby.“

	„Opatřili jsme to včera,“ odpověděl Angelo, „a dnes jsme to dopravili na loď.“

	„Dobrá práce,“ řekl Vinnie klidně. „Taky jsem s sebou ještě někoho přivedl.“ Ukázal za sebe do stínu. Dopředu se slabým úsměvem váhavě vystoupil Michael Calabrese. „Přemýšlel jsem o tom,“ vysvětlil Vinnie a položil ruku Michaelovi kolem ramen. „Zdá se, že všechnu tuhle práci pro vás a pro mě obstarává tady Mikey, ale sám si nikdy neušpiní ruce. Rozumíte mi? Je jen uvážlivou obchodní praxí přizvat ho k účasti. Kdyby jednou došlo k nejhoršímu, nebude moci mávnout rukou a říct, že nevěděl, co se děje, když ti milí lidé zmizeli.

	Angelo, vím, že to je především tvoje show, ale věřím, že ti nebude vadit se o ni podělit. Žádám toho příliš mnoho?“

	Angelo, který s Frankem právě přenášel Laurii po lávce na jachtu, mlčel.

	„Neslyšel jsem tvou odpověď,“ zdůraznil Vinnie.

	„To je v pořádku,“ zamumlal Angelo, zatímco s Frankem pomáhali Laurii přejít přes otevřenou zadní palubu.

	„Tak vidíš, Mikey!“ řekl spokojeně Vinnie a plácl Michaela do zad. „Nemusíš se bát. Angelo je rád, že jsi na palubě, takže večírek může začít.“

	Zatímco Franco a Angelo byli v podpalubí a ukládali tvrdě spící Laurii do jedné z kajut, Richie a Freddie uvolnili uvazovací lana. Vinnie spokojeně vyšel na můstek a se sklenicí skotské po ruce nastartoval dva dieselové motory a vyvedl loď z kotviště. Když byli uprostřed řeky, Vinnie zavolal dolů, ať někdo pustí jedno z jeho cédéček s Frankem Sinatrou. Za chvíli se rozezněl hlas milovaného syna Hobokenu a hluboce zapůsobil na duševní rozpoložení všech.

	Byla příjemná noc. Vítr téměř nefoukal a voda byla klidná. Nad nepravidelným třpytivým panoramatem města vycházel srpek měsíce. Na severu se rýsoval osvětlený most George Washingtona s druhou úrovní Marthy Washingtonové skromně dole. Na jihu ve střední vzdálenosti se nacházel jejich přibližný cíl: osvětlená socha Svobody. Mírný větřík a hlasitý, ale ukolébávající zvuk motorů během deseti minut odvály všechny jejich starosti, obavy nebo podráždění. Všichni byli buď na můstku, nebo seděli na palubním zábradlí na zádi, až na Laurii vyspávající svou nečekanou medikaci, a Angela, který se připravoval na pravý důvod, proč se tu všichni sešli.

	O deset minut později se Angelo objevil a požádal Franka, aby mu pomohl přemístit Laurii na zadní palubu. „Máš pravdu. S tou pilulkou jsme to přehnali. Nechce se probrat.“

	Franco následoval Angela do podpalubí a Richie šel s nimi pro případ, že by potřebovali další pomoc. Za chvíli se skupina znovu objevila i s Laurií a pětigalonovým kbelíkem, v němž měla strčené nohy. Freddie vyskočil ze skládací židle, aby ji mohli posadit.

	Ostatní se shromáždili okolo. Přišel i Vinnie, poté co přepnul loď na autopilota. Když se Freddie sehnul pro provaz, který by udržoval Laurii ve vzpřímené poloze, Vinnie strčil ruku do kbelíku a zkoušel hustotu cementu.

	„Působivé,“ prohodil Vinnie s pohledem upřeným do kbelíku. Laurie měla nohy ponořené do půli lýtek. „Je skoro suchý.“

	„Trvá to jen půl hodiny,“ vysvětlil Angelo. „Přesně se to nazývá hydrofilní cement. Ten chlapík v supermarketu ho doporučil.“

	Vinnie pohlédl na Angela a zažertoval: „Ale neřekl jsi mu, na co ho potřebuješ, vid'?“

	Všichni se srdečně zasmáli.

	„Problém je, že nevnímá,“ postěžoval si Angelo, aby změnil téma. „Chtěl jsem, aby si to protrpěla. Místo toho vypadá, jako by se jí to líbilo.“

	„Zkus ji vzbudit,“ radil Vinnie. „Možná pomůže čerstvý vzduch.“

	Angelo otevřenou dlaní poplácal Laurii po tváři, ale bez odezvy. Zkusil to silněji. Stále žádná reakce.

	Vinnie se podíval na Richieho. „Běž na můstek a převezmi řízení toho kolosu. Neměli bychom loď nechat na autopilotu. Nechceme přece do něčeho narazit.“

	Richie neochotně vyšplhal po lodním žebříku. Nechtěl si tu zábavu nechat ujít.

	„A ty a já se budeme muset spokojit s tím, co máme,“ řekl Vinnie Angelovi. Pak k ostatním dodal: „Dejme si další skleničku a připijme na úspěch Angelovy pomsty!“

	Zatímco loď pomalu plula k soše Svobody, oslavy se rozjely na plné obrátky. Do přehrávače bylo vloženo další CD Franka Sinatry, a když zazněla My Way, všichni si společně zazpívali. O pár minut později, když dorazili ke světově proslulému monumentu, Vinnie zavolal na Richieho, aby zamířil k mostu Verrazano.

	„Hej, teď je řada na mě, abych si užil trochu zábavy,“ namítl Richie. „Ať to monstrum řídí někdo jiný!“

	Vinnie se podíval na Freddieho a ukázal prstem k žebříku na můstek. „Jsi na řadě,“ řekl s mírně podnapilým úsměvem.

	O dvacet minut později Vinnie strčil prst do Lauriina kbelíku. Rychletuhnoucí cement působil na dotek tak, jak měl. Dokonce byl studený. „Myslím, že je připravená,“ zavolal na Angela. Angelo přišel, také hmatem zkusil pevnost cementu a přikývl.

	Vinnie se napřímil a zavolal na Freddieho, ať ubere plyn. Pak se podíval na Angela. „Tohle je stejně dobré místo jako každé jiné.“ Byli v ústí úžiny s mostem Verrazano-Narrows přímo před sebou.

	„Pro mě to je perfektní,“ zamumlal Angelo už trochu nezřetelně.

	„Freddie!“ zavolal Vinnie nahoru. „Dej tam neutrál a pojď sem, jestli chceš.“

	„Haló, všichni,“ řekl Angelo. „Vypadá to, že jí večerní vzduch náramně prospěl. Zdá se, že přichází k sobě!“

	„Ano, je to tak,“ souhlasil Vinnie.

	„Dejme jí trochu času,“ navrhl Angelo. „Chtěl bych, aby věděla, co se děje, až ji postavíme na záď s tou cementovou botou.“

	„Výborně/1 přisvědčil Vinnie. „Čas na další rundu.“ Všichni zajásali,

	i Richie, ale Vinnie dodal: „Kromě tebe, Richie. Dnes jsi pověřený říze

	„' íí nim.

	Půlhodinka příjemně uplynula, zatímco muži seděli kolem Laurie a sledovali, jak se pomalu probouzí. V posledních patnácti minutách sebou několikrát křečovitě škubla a nakonec napůl otevřela oči.

	I když každému kromě Angela bylo jasné, že Laurie je vzhůru, ale ještě ne úplně při smyslech, Angelo trval na tom, že si s ní promluví a pokusí se jí přesně vysvětlit, co bude následovat. Nakonec však pochopil, že je jeho úsilí marné.

	Vstal a rukou se opřel o zábradlí zádě. „Jdeme na to,“ prohlásil. Rozvázal provaz kolem Lauriina těla, který ji přidržoval na židli vzpřímeně.

	„Ty mu pomůžeš!“ nařídil Vinnie Michaelovi a znovu ho poplácal po zádech.

	„To není nutné,“ namítl Michael. „Nechci se plést do vaší zábavy.“

	„Nesmysl,“ odsekl Vinnie. „Je to společná akce. Trvám na tom.“

	Michael se pozorně podíval Vinniemu do tváře. Poznal, že mluví smrtelně vážně. Váhavě tedy přistoupil na stranu Lauriiny bezvládné postavy.

	„Dobrá, všichni!“ řekl Angelo. „Nejdřív ji postavíme!“

	I když loď byla na neutrálu, motory stále dělaly značný hluk, zvlášť když se výfuky dostaly pod hladinu a přitom vydaly ostré praskavé zvuky připomínající střelbu.

	Přemístit Laurii ze židle dozadu na loď bylo obtížnější, než čekali. Byla tak ochablá, že ji několik lidí muselo udržovat ve vzpřímené pozici, zatímco ostatní zvedli pětigalonový kbelík s cementem. Pak je čekal obtížný úkol vyzvednout Laurii a cement nahoru na záďové zábradlí.

	„Dobrá, tak na tři,“ zavelel Angelo. Všichni prudce oddechovali buď pod tíhou kbelíku nebo Lauriina poddajného těla.

	Ne každý si hned uvědomil, že se v jejich blízkosti vynořilo ze tmy cosi obrovského, ale postupně si toho všimli. Všichni do jednoho pak okamžitě strnuli, když je ozářil silný a oslepující kužel světlometu, a uslyšeli slovo „Stůj!“, které se náhle a hlasitě rozlehlo ze směrového reproduktoru umístěného na jednom z velkých plavidel přístavní policie. Vzápětí dopadl přes palubní zábradlí jachty lodní hák a obě lodě byly rychle připoutány k sobě. Za okamžik se z oslňujícího světla vyrojili uniformovaní policisté a ulehčili účastníkům veselé zábavy od břemene Laurie a její cementové boty.

	Epilog

	10. dubna 2007 14.30

	Detektiv poručík Lou Soldano rychle uhasil cigaretu v popelníku v autě, než zabočil na 106. ulici. Kdykoli byl v blízkosti Laurie a ostatně i Jacka, vždy se kvůli kouření cítil provinile, protože už nesčetněkrát oběma slíbil, že přestane. Zpomalil a zastavil na zákazu parková

	ní na cestě k místnímu hřišti naproti Jackovu a Lauriinu domu. Na palubní desku pohodil průkaz auta newyorské policie a vystoupil.

	Lou se rozhlédl po okolí a viděl, že i když jaro přišlo do města pozdě, teď je už v plném proudu. Několik krokusů vystrkovalo něžné hlavičky ze země na malém záhonu na hřišti a dokonce v několika okenních truhlících na Jackově a Lauriině straně ulice. V malé výseči Central Parku, kterou Lou mohl vidět na konci ulice, zářila krajková žlutá forzýtie.

	Když se Lou vydal přes ulici, nemohl si nevšimnout, jak tu vyniká Jackův a Lauriin dům. Renovovali ho v roce, kdy se vzali. Teď stejný proces podstupovalo několik dalších domů. Celá čtvrť se rozhodně rozvíjela k lepšímu.

	Před renovací mohl Lou bez potíží projít hlavním vchodem, protože zámek se rozbil někdy před válkou a nikdy nebyl opraven. Jack rád žertoval, že to bylo už před občanskou válkou. Teď musel Lou zazvonit na zvonek. Jack a Laurie obývali horní dvě patra. Zbytek domu byl rozdělen na nájemní byty, ale Lou měl podezření, že je Jack s Laurii pronajímají za nepatrnou částku, anebo vůbec zadarmo, potřebným rodinám, zejména neúplným.

	Ozvala se Laurie, což bylo logické, protože Jack po nedávné operaci stále ještě kulhal. Její hlas zněl nevlídně. Lou dobře věděl, co Laurie a Jack nedávno prožili, a tak když se ohlásil, raději se hned zeptal, jestli nemá přijít jindy. Jel sem rovnou od soudu a předem nezatelefonoval.

	„To myslíš vážně?“ zeptala se Laurie rozhořčeně, jako by ji Lou ještě víc něčím popudil.

	„Jen se ptám. Asi jsem měl zavolat.“

	„Lou, prokristapána, pohni zadkem a pojď nahoru!“

	Lou za zády uslyšel, jak se aktivovalo automatické otevírání dveří. Rychle dveře otevřel a přidržel je nataženou nohou. „Už jdu.“

	„Tak dělej.“

	Lou neměl tušení, v jaké je Laurie náladě. Nejdřív zněl její hlas vyloženě nevrle, ale pak vypadal přímo zlostně. Než Lou zdolal poslední křídlo schodů, s obtížemi po všech cigaretách, které za života vykouřil, znovu si přísahal, že přestane hned zítra, nebo možná pozítří.

	Než stačil zvednout ruku a zaklepat, dveře se otevřely. Na prahu stála Laurie s jednou zaťatou pěstí opřenou v bok. „Ráda tě vidím,“ řekla a kývla hlavou přes rameno. „Nechtěl by sis promluvit s Jeho Veličenstvem králem Ludvíkem XIV.?“

	Lou se naklonil a nakoukl do obývacího pokoje. Jack se rozvaloval na pohovce obklopen nejrůznějšími lahůdkami včetně džusu, ovoce a sušenek. Lou se znovu podíval na Laurii. Musel uznat, že vypadá dobře, vzhledem k hrůznému zážitku před necelým týdnem v rukou pomstychtivých ničemných mafiánů. Ve tváři měla normální barvu, oči jasné a dokořán otevřené.

	„Myslí si, že si sem dnes může dát poslat polohorizontální rotoped a cvičit na něm. Dovedeš si to představit?“

	„To by asi bylo uspěchané,“ souhlasil Lou.

	„Ne abyste se proti mně spikli,“ varoval Jack, ale s úsměvem.

	„Mě se to netýká,“ prohlásil Lou a zvedl ruce. „Jen říkám, co si myslím. Ale na něco se vás zeptám. Neleze vám už trochu na nervy, že tu jste spolu zavření?“ Lou věděl, že Laurie dostala prakticky příkazem, aby si po únosu a mučení vzala zdravotní dovolenou.

	Laurie a Jack se na sebe rozzlobeně podívali, pak se oba rozesmáli.

	„Nechte toho!“ nařídil Lou. „Co je tu teď k smíchu? Jsem terčem nějakého vtipu?“

	Jack jen na Loua mávl rukou. „Vůbec ne. Myslím, že jsme si oba současně uvědomili, že máš pravdu. Je to tak, Laurie?“

	„Obávám se, že ano. Nejspíš si začínáme lézt na nervy, protože ani jeden z nás nemůže udělat to, co chce. Oba chceme odtud už vypadnout.“

	Jack a Laurie, očividně spokojenější než před pěti minutami, Louovu návštěvu uvítali. Laurie mu rychle uvařila čerstvou kávu. Pak se posadila na pohovku vedle Jacka a Lou se uvelebil v křesle bez opěradel na druhé straně nízkého stolku.

	„Tak jak se oba máte?“ zeptal se Lou s kávou balancující na koleni.

	Laurie se podívala na Jacka a pokynula mu, aby začal jako první.

	„Je mi tak dobře, jak se dá čekat,“ řekl Jack. „Operace proběhla dobře a díky Laurii jsem nedostal nic, co bych si neobjednal, tím myslím smrtící infekci MRSA. Přinejmenším mě mrzí, že jsem tu hrozbu nebral vážněji. Ale musím říct, že když vás doktor ujistí, že po operaci nebudete mít žádné obtíže, nevěřte mu. Chirurgové lžou, jako když tiskne. S touto výhradou myslím, že celkově se mi vede dobře. Jen je prostě těžké dívat se večer z okna obýváku na kluky, jak hrajou basket. Připadám si jako děcko v karanténě.“

	„A co ty, Laur?“ zeptal se Lou a přenesl k ní pohled. Laur bylo jméno, které Louovy děti kdysi daly Laurii, když ji Lou před patnácti lety poznal.

	Laurie se na okamžik zatvářila udiveně. „Cítím se mnohem líp, než si lidé myslí, že bych měla. Určitě to je účinkem rohypnolu, který mi dali. Sice jsem slyšela, že tyhle pilulky často způsobují ztrátu paměti, ale netušila jsem, že v takovém rozsahu anebo že se to vztahuje i na události těsně předcházející podání drogy. Pamatuji si jen v útržcích, že jsem zápasila s Osgoodem a pak jsem byla zavřená ve skladu. Nevím, jak jsem se dostala ven, ale vzpomínám si, že mě honil ten – jak se jmenuje?'1

	„Adam Williamson,“ doplnil Lou. „Tragická postava, dodal bych. Přinejmenším v některém ohledu. Veterán z Iráku, který prošel peklem a má v důsledku toho spoustu psychických problémů.“

	„On to přežil?“ podivil se Jack. Všiml si, že Lou použil přítomný čas.

	„Ano. Dostane se z toho. Jen nevíme, jestli bude ochoten s námi uzavřít dohodu. Můžeme ho obžalovat z pokusu o vraždu a zločinného spolčení. Víš, že tě chtěl zastřelit z bezprostřední blízkosti, Laurie?“

	„To mi řekli. Není na to nějaký svědek?“

	„Máme dva dobré svědky,“ odpověděl Lou. „A největší ironií je, že tě zachránil právě Angelo, když vystřelil na Adama dřív, než Adam mohl vystřelit na tebe.“

	„Tuhle část si nepamatuji,“ přiznala Laurie. „Vlastně si nepamatuji nic, až když jsem se postupně probrala v nemocnici.“

	„To je dobře,“ mínil Lou. „Než jsme se dostali doprostřed newyorského zálivu, nasadili ti cementové boty, jak se tomu říkávalo.“

	„Slyšela jsem,“ přikývla Laurie a otřásla se.

	„Na něco se chci zeptat,“ řekl Jack. „Za prvé, jak jsi věděl, že tam Laurie je, a jak si je prokristapána našel v zálivu ve tmě?“

	„To je ta nejlepší část,“ odpověděl Lou. „A popravdě mi nevadí připsat si za to aspoň malou zásluhu. Ta plovoucí mrtvola, kterou jsme vylovili v pondělí večer, nás strašně vyděsila. Bál jsem se, že vypukla válka gangů, jak jsem vám říkal. Když jsem zjistil, že se povídá, že za tím stojí Vinnie Dominick, šel jsem za starou organizací Paula Cerina, abych je varoval, protože jsem si myslel, že ten mrtvý má s nimi nějakou souvislost. Jak se ukázalo, neměl, ale Vaccarovce to znepokojilo natolik, že dali Vinnieho hlavní zabijáky, Angela a Franka, sledovat a zjistili, že Vinnie má utajenou velkou jachtu, kterou používají k nekalým účelům. A teď přijde to nejchytřejší. Vymysleli způsob, jak dosáhnout toho, aby je město, to znamená já, zbavilo Vinnieho konkurence. Udělali to tak, že tajně umístili na jachtu monitorovací zařízení GPS a pak čekali na vhodnou příležitost. Louie

	Barbera, který nahradil Paula Cerina, mi zavolal ve čtvrtek večer ve chvíli, kdy už jsem byl zoufalý, a nabídl mi webovou stránku, heslo a uživatelské jméno k tomu zařízení GPS. Taky mi řekl, k čemu se asi schyluje, a abychom si pospíšili, což jsme udělali. Naštěstí pro Laurii jsme se tam dostali včas. Zároveň z hlediska policie se nám nemohla naskytnout lepší příležitost. Na jeden zátah jsme chytili Vinnieho Dominicka, všechny jeho hlavní hochy plus dalšího chlápka jménem Michael Calabrese. A nejlepší je, že jsme je všechny dostali za pokus o vraždu prvního stupně, což není žádné malé obvinění. Navíc, když vyšetřovatelé prohlíželi loď, našli stopy krve, co patřila těm dvěma mrtvým, které jsme identifikovali jako Paula Yanga a Amy Lucasovou. Oba byli z New Jersey a oba pracovali pro Angels Healthcare.“

	Laurie strnula. „Angels Healthcare, která provozuje kliniky Angels?“

	„Právě ta. Je to dost komplikovaná historka a vyšetřování ještě pokračuje také za účasti FBI a Komise pro cenné papíry. Bohužel, je to jen další případ zahrnující obrovské částky potenciálních peněz a korupci, o které v poslední době tolik slyšíme. I když v tom tentokrát hrál roli také staromódní zločin, jako je vražda, šlo tu i o novější finanční a hospodářskou kriminalitu. Jak jsi správně vytušila, Laurie, MRSA byl šířen záměrně a nejen pro teroristické účely. V tom šílenství byla určitá metoda. Skupina lidí se snažila sabotovat IPO a v jistém smyslu i koncepci specializovaných nemocnic.“

	„Kdo za to byl odpovědný?“ zeptala se Laurie.

	„Na konci za tím stojí lobbisté, většinou bývalí politici s právnickým vzděláním, kteří se po odchodu do penze nebo poté, co už nebyli dál zvoleni do úřadu, začali věnovat lobbismu. Z konkrétních organizací, o nichž tu mluvíme, si vybrali dokonalé klienty: Asociaci amerických nemocnic a Federaci amerických nemocnic. Tihle lobbisté byli angažováni proto, aby zajistili, že se moratorium Senátu na výstavbu specializovaných nemocnic a jejich registraci u Center pro služby Medicaid a Medicare změní v zákon. Jenže to se jim nepodařilo. Nějak to nezvládli. Ale protože si chtěli udržet asociaci i federaci jako klienty, dali si za úkol postarat se o to, že první IPO po zrušení moratoria nebude mít úspěch. Proto naplánovali tuhle „iniciativu MRSA“, jak jsem to nazval. Předpokládali, že bude považovaná za přirozený jev a že investory odradí finanční tlak, způsobený těmito pooperačními infekcemi.“

	„Takže oni naverbovali Waltera Osgooda. Byl jen pěšákem v téhle aféře?“

	„Bohužel ano. Víme, že k tomu nebyl donucen, ale udělal to z vlastní vůle. Jednak měl možnost to provést a jednak měl velmi specifické potřeby, které ho motivovaly. Asi víte, že studoval mikrobiologii, proto pro něj nebylo těžké opatřit si MRSA z Centra pro kontrolu nemocí a amébu z Národní sbírky kultur. Měl malou soukromou laboratoř, kde vynalezl to, co by mohlo být velmi účinným prostředkem pro bioterorismus. Aspoň to tvrdí naši poradci. Přiměl MRSA, aby napadly amébu a rozmnožily se, a pak přiměl amébu, aby se obalila cystou. Jakmile donutil amébu vytvořit cystu, což je patrně snadné, mohl cysty usušit a vyrobit infekční agens přenášený vzduchem. Asi nejdůmyslnější bylo, že cystami zaplavil operační sál v okamžiku, kdy se probouzeli pacienti po endotracheální anestezii. To načasování bylo rozhodující a nefungovalo vždy stoprocentně, ale jak Osgood stále víc a víc poznával jednotlivé chirurgy a dobu konkrétních operací, byl čím dál lepší. “

	„Zdá se, že máš všechny ty odborné termíny a postupy v malíčku,“ poznamenala Laurie.

	„V případě, jako je tenhle, musím být připravený kvůli prokurátorům. Všechny obžaloby byly čteny dnes ráno.“

	„Jaké měl Walter Osgood potřeby, které jsi zmínil?“

	„Měl syna, který onemocněl velmi těžkou formou nějaké rakoviny. Jediná léčba byla údajně experimentální a zdravotní pojišťovna zaměstnanců Angels Healthcare ji nechtěla zaplatit. Walter ji platil sám. Ta farmaceutická firma mu za ni účtovala dvacet tisíc měsíčně. Věřili byste tomu?“

	„Rozhodně jsi toho za pár dní zjistil spoustu.“

	„Je to ostře sledovaný případ, jak si umíte představit. Mám štěstí, že se do toho iniciativně pustila FBI. Teď je odpovědnost na nich. Ta lobbistická organizace je ve Washingtonu, D. C., jak si můžete domyslet.“

	„Takže Angels Healthcare reálně byla v několika posledních měsících obětí sabotáže.“

	„To je dobrý způsob, jak to vyjádřit. Ale ani oni zdaleka nejsou čistí jako lilie.“

	„To bych řekla!“ souhlasila Laurie. „I když nevěděli, že je MRSA šířen úmyslně, pokračovali v operacích a lidé umírali.“

	„Provinili se nejen tím, ale také porušili Sarbanesův-Oxleyho zákon. Tuto část případu řeší vyšetřovatelé Komise pro cenné papíry. Když se Angels Healthcare dostala do finančních potíží s tokem peněz, měli o tom podle zákona komisi informovat, aby se investoři mohli chránit, zvlášť když se blížilo IPO. A to není věc, za kterou by vás jen plácli přes ruku a vyhubovali vám. V dnešní době takové opomenutí znamená velké pokuty a přísné tresty vězení. Vláda chce z těchto hospodářských zločinů

	udělat exemplární příklad, protože přitom vždycky nejvíc utrpí obyčejní lidé.“

	„Všichni jsme slyšeli o některých proslulých případech z posledních let,“ přisvědčila Laurie.

	„A to ještě není všechno,“ pokračoval Lou. „Jsem si téměř stoprocentně jistý, že hlavní představitelé Angels Healthcare stráví nějaký čas se svými slavnějšími bratry. Generální ředitelka a finanční a provozní ředitel byli zatčeni a obviněni. Dva z nich složili velmi vysokou kauci, ale třetí nemohl.“

	„Co když nevěděli, že musí podat zprávu, když jim klesly příjmy?“

	„Neznalost zákona neomlouvá,“ prohlásil Lou. „Navíc to věděli. Kromě ředitelky to jsou všechno zkušení profesionálové a ředitelka nedávno absolvovala ekonomickou školu. Všichni věděli, co mají udělat. Mimoto, pokud můžeme říct, Paul Yang a jeho sekretářka Amy Lucasová byli zavražděni právě proto, že Paul chtěl poslat příslušné dokumenty a ostatní na něj vyvíjeli nátlak, aby to nedělal. To je vážná věc.“

	„Manažeři Angels Healthcare byli obviněni také z vraždy?“ zeptala se Laurie šokované.

	„Ne. Od Freddieho Capusa, který se přiznal výměnou za nižší trest, jsme se dozvěděli, že ty dvě vraždy a tvůj únos zorganizoval onen civilista na lodi, Michael Calabrese.“

	„Vzpomínám si, že ses o něm zmiňoval. Jakou v tom hrál úlohu?“

	„Je to bývalý manžel té generální ředitelky, Angely Dawsonové, a dokonce s ní má dceru. V minulosti byl investičním bankéřem u Morgana Stanleyho, ale odešel kvůli příležitosti investovat všechny peníze z vyděračství a obchodu s drogami kontrolované Vinniem Dominickem. Calabrese v zásadě profesionálně pral peníze. A k tomu bude souzen pro vraždu.“

	„Bože, je to tak zamotané,“ řekla Laurie.

	„Skutečně ti jsme zavázáni za to, že jsi rozluštila ten případ, nebo přesněji případy. Bez tebe by v tom všichni ti lidé dál pokračovali.“

	„Myslím, že si takovou chválu nezasloužím,“ bránila se Laurie. „Obávám se, že mě k tomu vedla snaha přimět Jacka, aby odložil operaci, takže všechno ostatní je vedlejší produkt.“

	Lou se usmál. Nesouhlasil, ale nehodlal se hádat.

	„Z čeho byl obviněn Walter Osgood?“ zajímala se Laurie.

	„Ty jsi to neslyšela?“

	„Co?“

	„Walter Osgood včera spáchal sebevraždu.“

	„Panebože,“ vydechla Laurie.

	„Jeho syn, pro kterého se snažil získat ty peníze, v sobotu zemřel. Osgood měl spoustu důvodů k depresi.“

	„Pro každého, kdo je do toho zapletený, to je několikanásobná tragédie.“

	„Řeknu ti, co to je,“ promluvil poprvé Jack. „Je to obdoba rčení, že v politice moc korumpuje a absolutní moc korumpuje absolutně. Rozdíl je, že v medicíně to jsou peníze, nikoli moc.“

	Chet McGovern tiskl nos k oknu autobusu a díval se přes East River na letiště LaGuardia. Byl dost blízko, aby rozeznal jednotlivá okénka proudových dopravních letadel čekajících na start. Byl blízko, ale zároveň daleko, protože seděl v newyorském městském autobusu a ujížděl po dlouhém dvouproudovém mostě, který nejenže nikdy neviděl, ale ani nevěděl o jeho existenci. Žil v New Yorku patnáct let a myslel si, že město dobře zná, ale teď byl poprvé na mostě stejně dlouhém jako mohutný most George Washingtona a doufal, že i naposled. Most vedl ze čtvrti Queens k Rikers Islandu, největší káznici na světě. Jako metafora vězení byl Rikers Island nekonečně vzdálen od svého souseda, LaGuardii, které jako každé letiště představovalo protikladný obraz, symbol svobody.

	Chetův den začal brzy ráno u soudu. Ačkoli měl značné zkušenosti s podáváním svědectví při mnoha procesech zahrnujících všechny způsoby smrti, nebyl jinak se soudy v žádném kontaktu a to ráno se musel rychle učit. Během velikonočního víkendu nervózně sledoval zprávy v Times o společnosti Angels Healthcare a její ředitelce a zakladatelce Angele Dawsonové. Angela a její finanční a provozní ředitel byli zatčeni kvůli ohromující řadě obvinění včetně různých spiknutí, několika kategorií podvodu, praní peněz, porušení vlasteneckého zákona a Sarbanesova-Oxleyho zákona. Ještě závažnější obvinění z hrubé nedbalosti s následkem smrti bylo rychle staženo.

	Chet měl nejprve zlost. Našel ženu, která na něj zapůsobila a okouzlila ho, takže lehkovážně dělal všechno možné, aby s ní mohl strávit trochu času a poznat ji, nemluvě o penězích, které na ni vynaložil. A teď, po všem tom úsilí, se z novin dozvídá, že to je kriminálnice. Pro Cheta to byla jen další připomínka, že se ženám, jako jeho staré přítelkyni ze školy, nedá věřit a v zájmu sebezáchovy je třeba držet si je daleko od těla.

	Nicméně do večera o velikonoční neděli Chetova první reakce ustoupila natolik, že začal tato obvinění zpochybňovat, protože zdaleka neodpovídala obrazu, který si o Angele Dawsonové vytvořil. Také si připomněl základní princip amerického práva: lidé jsou nevinní, dokud jim není dokázána vina. A právě tehdy ho znepokojil další fakt: všem třem obviněným byla nabídnuta kauce, ale složili ji jen dva. Angela Dawsonová to neudělala a udávaným důvodem bylo, že použila všechen svůj majetek, aby podpořila svou potápějící se společnost.

	Pak už to šlo s Chetovým duševním klidem rychle z kopce. Neustále ho pronásledovaly dvě představy. V jedné viděl Angelu připoutanou okovy k holé kamenné zdi ve vlhkém podzemním žaláři zamořeném krysami a šváby. Ve druhé viděl její neutišitelně plačící desetiletou dcerku. V pondělí Chet dospěl k rozhodnutí, které bylo nejspíš iracionální a rozhodně víc souviselo s jeho osobními potřebami než s rytířstvím. A v úterý ráno zahájil tento proces tím, že zavolal ručiteli za kauci a dohodl si rychlou schůzku.

	Právě v tomto bodě se Chet začal rychle učit o trestním právu. Na složení kauce měl dosud velmi zjednodušený pohled. Člověk přinese peníze, předá je, a hotovo. Ale zejména v případech s velkou publicitou, jako byl Angelin, to tak snadné není, zvlášť při tak vysoké kauci. Ve skutečnosti Chetovi a ručiteli zabralo celé dopoledne, než zařídili soudní projednání kauce, aby bylo jisté, že Chetových pětadvacet tisíc v hotovosti a záruka na dalších dvě stě tisíc pocházejí z legitimních zdrojů a ne z drog nebo něčeho podobného. Chet, nucený přečkat i přestávku soudu na oběd, dostal konečné rozhodnutí, že kauce byla přijata, až v půl druhé. Takže teď, kdy se konečně blížil k Rikers Islandu, byly skoro tři hodiny odpoledne.

	Chet se rozhlédl po autobusu. Mezi ostatními cestujícími převažovaly ženy a podle vzhledu patřily většinou k nejchudší vrstvě. Ačkoli je nad slunce jasné, že i bohatí mohou páchat zločiny jako každý jiný, břímě trestu za to nesou z valné části ti chudí.

	Po cestě, která se zdála neobyčejně dlouhá, autobus konečně dorazil k samotnému objektu na Rikers Islandu a zastavil před centrem pro návštěvníky. Když Chet vystoupil, okamžitě nabyl dojmu, že celý komplex je celkově špinavý a zanedbaný. Nebylo to šťastné místo.

	Protože netušil, kam má jít, následoval ostatní do otlučené a omšelé budovy. Vládla tu tísnivá atmosféra. Když se všichni, kteří s ním přijeli autobusem, postupně rozešli za příslušným cílem své cesty, Chet zůstal nerozhodně stát. Nevěděl kudy dál. Neuvědomil si, jak je to místo obrovské. Když spatřil nějakou úředně vyhlížející osobu, chtěl ji požádat o radu, ale nakonec ji nepotřeboval. Uviděl Angelu sedět v davu lidí, kteří očividně měli víc společného vzájemně než s ní.

	Angela hleděla do prázdna před sebe, až si najednou všimla Cheta. Nejdřív se zatvářila zmateně, jako by ho poznávala, ale nemohla si vzpomenout, kdo to je. Chet k ní přistoupil a podíval se jí do očí, v nichž najednou zablesklo poznání. Udiveně vstala.

	„Chete,“ řekla spíš jako otázku než konstatování.

	„To je náhoda, že vás tu potkávám,“ vyhrkl Chet spontánně. Nepřipravil si nic na vysvětlenou.

	Angela se nervózně zasmála. „Netušila jsem, že přijdete vy. Najednou mi oznámili, že moje kauce byla zaplacena a že mě tu někdo vyzvedne. Myslela jsem, že to bude můj finanční nebo provozní ředitel, ale vás bych nečekala.“

	„Doufám, že nejste zklamaná.“

	„Ovšemže ne,“ odpověděla Angela. Vztáhla ruce a objala ho, až mu přitiskla jeho paže k bokům. Dlouho ho tak držela. Když ho nakonec pustila, uviděl, že má v očích slzy. „Děkuji a moje dcera vám taky děkuje. Nevím, co jiného říct.“

	„Děkuji stačí,“ řekl Chet. „A rádo se stalo.“ Pak ukázal palcem přes rameno. „Asi bychom se měli pokusit chytit autobus, kterým jsem přijel. Jinak nevím, jak dlouho budeme muset čekat.“

	„Jistě, pojďme!“ souhlasila Angela dychtivě. Chtěla nechat Rikers co nejdál za zády, a pokud možno co nejrychleji. Vzala si malou tašku. Společně zamířili k východu. Oba cítili rozpaky. Nedotýkali se jeden druhého.

	„Proč jste to udělal?“ zeptala se Angela, když vyšli ven.

	„Upřímně řečeno, ani nevím.“

	Angela se na chvíli zastavila a rozhlédla se. „Když jste zavřený, teprve si uvědomíte, nakolik považujete svobodu za samozřejmost. Tohle byl nejhorší zážitek mého života.“

	„Raději si pospěšme,“ pobídl ji Chet. Autobus stále čekal na místě, kde Chet vystoupil, ale ve frontě před ním stáli poslední tři lidé.

	Chet a Angela se rozběhli a nastoupili. Prázdná dvě místa vedle sebe našli až úplně vzadu.

	„Myslím, že jsem za vás složil kauci, protože nevěřím, že jste se mohla dopustit věcí, ze kterých jste obviněná.“

	„Mrzí mě, že vás musím vyvést z omylu,“ řekla Angela a otočila se k němu. „Některých jsem se skutečně dopustila, ale ne tak, jak mě z toho obviňují. Měla jsem čas přemýšlet o tom dlouhé hodiny. Hlavní je, že jsem vědomě nepodala 8-K. To je formulář požadovaný Komisí pro cenné papíry. Ale víte co? Nikdy nenastala pravá chvíle, kdy by měl být podán. Chci říct, že nejdřív nebyl s financemi žádný problém. To se stalo až v průběhu času a mysleli jsme si, že MRSA snadno zvládneme. Neměli jsme ani stín podezření, že ho někdo rozšiřuje úmyslně.“

	„Mluvil jsem se svým známým právníkem,“ poznamenal Chet. „Ujišťoval mě, že v takovém případě bývá soudce shovívavý.“

	„V to doufám,“ přisvědčila Angela. „Nejvíc se teď bojím ztráty lékařské licence, což je velmi reálná hrozba. To pro mě bude nejhorší trest, protože jsem konečně pochopila jednu věc. To, čím jsem se stala jako podnikatelka, se mi nelíbí. Jako bych měla klapky na očích. Najednou jsem si uvědomila, že peníze jsou lákavý, ale iluzorní cíl, a jsou jako droga. Člověk není nikdy spokojený, a i když vydělá sebevíc, nikdy se to nevyrovná pocitu, jaký jsem mívala po dni stráveném v ordinaci plné pacientů, kterým jsem pomáhala. Říkám tím, že se chci vrátit k medicíně.“

	„Cože?“ řekl Chet překvapeně.

	„Chci se vrátit k lékařské praxi,“ opakovala Angela. „Mým nejbližším cílem je vyřešit své problémy se zákonem, abych to mohla udělat. Byla to tvrdá lekce, ale teď vím, že míchat medicínu a byznys je skvělé pro byznys, s obrovskými částkami peněz k dispozici, ale čirá katastrofa pro medicínu a doktory, kteří se tím dají zlákat.“

	„Zajímavé,“ zamumlal Chet.

	„Zajímavé?“ opáčila Angela tázavě. „Považujete to za rozmar? Opravdu o tom stále přemýšlím. Myslím to velmi vážně.“

	„Nepovažuji to za rozmar,“ odpověděl Chet. „Naopak. Uvědomuji si, že jste mi právě vysvětlila, proč jsem byl ochoten složit tu kauci.“

	Robin Cook
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Jack ukazovatkem v rukavici prozkoumal otok plce. , Dost ogkl
Ve, piznévim. To ukazuje, co se ti mze prinodit, kdyz kouris
moc kubanskych doutni
.Jacku,” fekla Laurie a jeho pokus o humor ignorovala, ,pro&
s nami nezdstanes par minut? Myslim, Ze bys mél videt cely
rozsah téhle pooperacni infekce. Toho nestastnika to rychle
a doslova skrz naskrz stravilo. Je to to nejhorsi, anebo nejlepsi
‘doporugeni, pro¢ nejit na planovanou operaci. *

.Dik za pozvani, ale musim udalat jesté dva pripady, ne? Lou
‘odpadne, odpovédsl Jack. ,Kromé toho vim, o co t jde, zvI4st
PFi tv6 nepfilis jemné pripomince, Ze obét méla operaci. To zna-
mend, e vim, Ze s pro své laskavé pozvani postranni motiv,
tykajici se mych éturteEnich plana. Tak’e celou tu zabavu pre-
necham vam dvéma.” A s krétkym mavnutim se otoil k od-
chodu.
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